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„Voda se slađe pije sa samoga izvora“ 


Ovidije! 


„Prevođenje je umijeće upropaštavanja“ 


Umberto Eko (Umberto Eco) 


D 


»Balkan nije vrijedan života jednoga pomeranijskog grenadira“ 


Oto fon Bizmark (Otto von Bismarck) 


„Neka ti udica bude uvek bačena. U jezeru u kojem najmanje očekuješ, 
pojaviće se riba.“ 


Ovidije? 


! Ovid. ex Ponto, III, 5, 18 : Gratius ex ipso fonte bibuntur aquae. 


? Ovid. Ars Amat. III, 425 - 426 : Casus ubique valet; semper tibi pendeat hamus / 
Quo minime credas gurgite, piscis erit. 


PREDGOVOR 


Povijesni fenomen Velikog Ilirskog ustanka je iznimno bitna stavka 
našeg kolektivnog sjećanja. Činjenica je da trenutno historiografsko 
znanje o njemu nije na nivou koji bi se i približno smatrao 
zadovoljavajućim. Zbog toga ovaj povijesni fenomen zahtijeva 
kontinuiranu potragu za novim izvorima, novim analitičkim 
svrsishodnim tumačenjima, stalno unapređenje u spoznaji i nadasve 
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javno publiciranje “novoga”, “boljeg”, “istinitijeg". 


U knjizi “Bitka za Ilirik" sam u jednom zasebnom poglavlju detaljno 
predstavio izvornu građu koja je do tada bila poznata. Međutim, u 
godinama nakon objavljivanje moje posljednje monografije o Velikom 
Ilirskom ustanku, došao sam i do novih vrela i do novih spoznaja o 
ratovanju u provinciji Ilirik od 6. do 9. god. n. e. To je uvjetovalo, a 
imajući u vidu sve veću pažnju javnosti prema fenomenu Velikog 
Ilirskog ustanka, posebice njegovom vrhovnom vojvodi Batonu 
Desitijatskom, izradu publikacije u vidu hrestomatije izvorne građe i 
koja bi bila dostupna i toj široj, pučkoj javnosti i bila dobra osnova i za 
neke kasnije ozbiljnije znanstveno — istraživačke ideje i poduhvate. 
Naravno, u tu novu hrestomatiju izvorne građe bili bi uvršteni i ta 
otkrivena vrela, kao što su npr. podatci iz djela Tacita, Solina i Zonare, 
kao i epigrafski spomenik Plaucija Silvana, kalendar iz Ancija, natpis iz 
Cupra Maritima i Fasti Praenestini te neki novi numizmatički nalazi. 


Iako su informacijske vrijednosti koje o Velikom Ilirskom ustanku nude 
ovi novouvršteni podatci neznatne i šture i ne utiče previše na već 
uokvirene sintetičke narative, ipak ih je neophodno podvrgnuti analizi, 
uvrstiti u kolekciju i javno objaviti. Svaki pa i najmanji novi izvorni 
pokazatelj o Velikom Ilirskom ustanku jednostavno ne smije biti 
zanemaren niti zapostavljen. A i svako novo kvalitetno nadopunjavanje 
znanja o Velikom Ilirskog ustanka bi ustvari trebalo primarno biti 
temeljeno na pronalascima novih vrela i izvornih podataka. Ta nova 
otkrića bi ponajviše trebalo orijentirati prema novim arheološkim 
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istraživanjima lokaliteta ili nalazima za koje postoje mogućnosti da su 
bile na neki način povezane sa ratovanjem u Iliriku od 6. do 9. god. n. e. 
Svaki novi npr. epigrafski spomenik na kojem bi se spominjalo i ovo 
ratovanje ili pronađeni predmet koji bi bio doveden u vezu sa ovim 
iliričkim troipogodišnjim periodom bi bio vrijedan doprinos našim 
spoznajama. I na osnovi takvog poimanja i pristupa, nadopunjena 
kolekcija izvora može biti odličan instrumentarij za svaki novi rad na 
povijesnom fenomenu Velikog Ilirskog ustanka i potragama za novim 
izvorima. 
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UVODNA RAZMATRANJA 


Veliki Ilirski ustanak od 6. do 9. god. n. e. spada u red najbitnijih međaša 
povijesnog razvitka onoga što se u postmoderni naziva iliroslavenskim 
zemljama.! Sa njim konačno završava prapovijest i započinje prvo 
historijsko razdoblje u kontinentalnoj unutrašnjosti svijeta sa istočne 
jadranske obale. Sa njim je i svijet ilirskog etničkog i jezičkog 
kontinuuma? konačno uklopljen u svijet grčko — rimske klasične 
civilizacije i Rimsku državu? sa kojima će neizostavno dijeliti zajedničku 
sudbinu u narednim stoljećima.“ 


Veliki Ilirski ustanak je u znanstvenu orbitu ušao već sa prvim početcima 
bavljenja historiografijom u iliroslavenskim zemljama, i od Maura 
Orbinija i njegove knjige „Il Regno de gli Slavi Ποσο] corrottamente detti 
Schiavoni“ (objavljene 1601. god.) pa sve do moje monografije ,,Bitka 
za Ilirik“ (objavljene 2018. god.) tematici posljednjeg rimskog rata sa 
domorodcima Ilirika posvećen je bio golem broj znanstvenih knjiga, 
članaka, radova, separata, natuknica, prezentacija, dokumentaraca, a i 
nakon 2018. god. primjetno je da se ta znanstveno — istraživačka pažnja 
samo povećava. Pored znanstvenog interesovanja za fenomen Velikog 
Ilirskog ustanka i njegov povijesni kontekst, za odmet je spomenuti da je 
u značajnoj mjeri zaprimio pažnju i inspiraciju i u umjetnosti (film, rock 
— instrumentala, strip, romani, slikarstvo, opera. ..itd...itd...), pa i sportu 


! O Velikom Ilirskom ustanku v. Mesihović, 2018. 


? O Ilirskom etničkom i jezičkom kontinuumu v. Mayer, 1957; Isti, 1959; Katičić, 1962; Isti, 
1963; Isti, 1965; Alfóldy, 1969; Papazoglu, 1969; Wilkes, 1969; Isti, 1992; Isti, 2001; Benac, 
1973, 93-108; Stipčević, 1974; 1989; 1991; Isti, 1981; Ćović, 1976; Bojanovski, 1974; Isti, 1988; 
Cabanes, 2002; Mesihović, 2007; Isti, 2007A; Isti, 2011; Isti, 2011B; Isti, 2011C, 55 — 78; Isti, 
2011D, 11 — 22; Isti, 2014; Isti, 2014A; Isti, 2014B; Isti, 2014C; Isti, 2018; Isti, 2021; Mesihović 
- Šačić, 2015; Marjanović - Primorac - Mesihović, 2019; Mesihovié - Šačić - Veletovac, 2021. 


3 O Rimskoj državi i civilizaciji v. Mesihović, 2020; Isti, 2020A; Isti, 2020B; Isti, 2021A; Isti, 
2021B; Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021. 


^ Izuzetak predstavljaju neke vrlo male Transdanubijske zajednice koje su moguće pripadale ovm 
ilirskom kontinuumu kao što su Osi koji su po Tacitu govorili „panonskim jezikom“. Ali, na 
kraju su i ove zajednice, istina sa zakašnjenjem, našle svoje mjesto u okvirima univerzalnog 
rimskog svijeta. 


——— .——————.—. ————— 
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(fudbalski klub i klub paraolimpijskih sportova) koji pretendiraju da u 
svojim stvaralačkim obimima značajno nadmaše i ono što je u znanosti 
do danas stvarano. Ali da bi sav taj opus bio moguć, neophodna je 
izvorna građa na osnovi koje se dobivaju i historiografske konstrukcije, 
i umjetničke predstave (uz neophodnu dozu dopustive /icentia poetica), 
pučka razumijevanja i identitetska prihvatanja. ? 


Najviše informacija o Velikom Ilirskom ustanku koje nudi do danas 
dostupna izvorna građa nalazi se u literarnim narativima. Dva su 
najvažnija i to u djelima koja obrađuju, sintetiziraju i prezentiraju rimsku 
historiju autora Veleja Paterkula i Kasija Diona. Oba ova djela nude 
narativne opise samoga ustanka. U Svetonijevim ,,Životopisima“ se 
nailazi na niz vrijednih podataka koji se odnose na ratovanje u Iliriku od 
6. do 9. st. n. e., ali neuvezanih u posebni opisni odjeljak i narativni slijed 
izlaganja, nego su uklopljeni u druge narativne cjeline i odjeljke. U 
djelima Ovidija, Strabona, Plinija Starijeg, Tacita, Flora, Solina, 
Makrobija, Jordanesa, Zonare se nailazi samo na neke usputne i dosta 
sažete informacije o Velikom Ilirskom ustanku, njegovim pojedinim 
fazama ratovanja, učesnicima i onome što se dešava kao neposredna 
posljedica završetka ratovanja u Iliriku. Međutim, i pored ove 
informativne šturosti, i takvi podaci, posebice od autora suvremenih 
ustanku, uveliko mogu doprinijeti pravilnom  historiografskom 
rekonstruiranju zbivanja u Iliriku od 6. do 9. god. n. e. Do danas poznata 
epigrafska građa je vrlo, vrlo štura o Velikom Ilirskom ustanku. Riječ je 
o samo sedam epigrafskih spomenika, od kojih je šest nađeno van 
ustaničke zone kontrole (četiri u Italiji, jedan u Liburniji), i nastala u 
produkciji za one koji su bili nasuprot ustaničkog fronta. Informacije 
koje nude ovi epigrafski spomenici, iako šture, mogu da razjasne neke 
bitne stvari o razvoju ustanka, npr. o razdiobi lojalnosti među 
domorodcima Ilirika. 


O Velikom Ilirsku ustanku informacije, u okviru svojih mogučnosti, nudi 
i rimska numizmatika. Pojedine emisije kovanica, i to sa različitim 
prikazima, su puštane u promet u spomen pobjede i trijumfa Tiberijevog 


5 O Velikom Ilirskom ustanku v. Mesihović, 2018. 
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nad ustaničkim Savezom. Najmanje istraživani, a može se reći i prilično 
zanemareni, segment izvorne građe o Velikom Ilirskom ustanku je 
njegova materijalna zaostavstina. Do danas nije izvršeno nijedno 
rekognosticiranje terena sa ciljem utvrđivanja ili pronalaska materijalne 
građe koja bi se na neki način mogla dovesti u vezu sa ratovanjem u 
Iliriku od 6. do 9. god. n. e. Nije ciljano (u kontekstu Velikog Ilirskog 
ustanka) istraživana na terenu nijedna lokacija koja se spominje u 
literarnim vrelima. Uostalom, velika većina tih spomenutih lokacija još 
uvijek nije ni precizno utvrđena i ubicirana, što, naravno, otežava i 
pronalaženje materijalnih tragova Velikog Ilirskog ustanka. Tako od 
materijalne zaostavštine, a za koju bi se moglo precizno utvrditi da ima 
vezu sa ratovanjem u Iliriku od 6. do 9. god. n. e. se raspolaže sa 
kamejom Gemma Augustea i dijelom oplate sa tropeuma u Gardunu. Od 
materijalnih nalaza koji bi se mogli dovesti u vezu sa Velikim Ilirskim 
ustankom su plitki reljef sa pehara tipa skifos koji je pronađen u okviru 
Boscoreale riznice i jedan manji medaljon sa likom Germanika nađen 
kod Gornjeg Vakufa. Iz svega izloženog, moglo bi se zaključiti kako 
upravo polje izučavanja materijalne zaostavštine nudi ubjedljivo najviše 
potencijala, mogučnosti i prilika za pronalaženje novih spoznaja o 
Velikom Ilirskom ustanku. Naravno, za to je neophodno usmjerenja 
resursa (1 kadrovskih, 1 financijskih, 1 institucionalnih i vremenskih) u 
utvrđivanje zemljopisnih lokacija koje su spomenute u literarnim 
vrelima, a onda i njihovog sustavnog arheološkog istraživanja. Prvi 
korak u procesu detektiranja i ubiciranja takvih lokacija su filološka i 
lingvistička istraživanja, odnosno usmjeravanje pažnje na toponimiju, 
hidronimiju, oronimiju, etnonimiju pa i onomastiku koja se dovodi u 
vezu sa Velikim Ilirskim ustankom. Rezultati ovih filoloških i 
lingvističkih istraživanja bi se morali dovesti u cjeloviti kontekst sa 
izučavanjima ostalih grana i polja izvorne građe. 


Predstavljanje dostupne izvorne građe sa kritičkim aparatom i 
analitičkom sintezom je glavni cilj ovog djela. 


METODOLOSKI OSVRTI 


U izradi djela o izvornoj gradi o Velikom Ilirskom ustanku, odlučio sam 
se za dvojak pristup. Primarno, djelo ima hrestomatijski karakter sa 
citiranim i prevedenim odjeljcima iz literarnih vrela, citiranim, 
rekonstruiranim i prevedenim tekstovima sa epigrafskih spomenicima 
koji bi bili predstavljeni i u slikovnoj verziji, u slikovnoj verziji sa 
citiranim i rekonstruiranim legendama bi bili predstavljeni i primjerci 
emitiranih kovanica, u slikovnim verzijama bi bile prezentirani 1 ostaci 
materijalne kulture, dok bi filološko — lingvistički nalazi bili nabrojani u 
svome nađenom obliku, rekonstruiranom obliku u nominativu jednine i 
ako je potrebno i moguće imali bi i prijevod. Sekundarno, djelo ima 
znanstveno-istraživački karakter, sa analizama i kritičkim aparatom. 


Narativne informacije bi se promatrale kroz prizmu (uzročno - 
posljedične) zakonitosti historijskog procesa i koordinata povijesnog 
konteksta (vrijeme — prostor — okolnosti). Kako bi tekst izabran (i 
izdvojen) iz literarnog narativa bio što je moguće bolje razumljiv 1 više 
shvaćen, predstavljene su i opće informacije o autoru narativa i o samom 
djelu iz kojeg potiće. Epigrafski spomenici bi bili analizirani 1 kroz 
analizu teksta, ali i kroz kontekst razloga samoga nastanka i spomenika 
i teksta na njemu. Kovanice bi bile analizirane kako bi mogle biti 
korištene u kasnijim nastojanjima što je moguće pravilnijih 
historiografskih rekonstruiranja povijesnog konteksta Velikog Ilirskog 
ustanka. Na sličan način bi se odnosilo i prema predstavljenim nalazima 
materijalne kulture. Prezentirani nalazi etnonimije, toponimije, 
hidronimije, oronimije, onomastike bi bili provedeni i kroz etimološku 
lupu. 


Prva poglavlja su posvećena literarnim vrelima, koja su 1 ubjedljivo 
najvažnija za naše poimanje o Velikom Ilirskom ustanka, zatim po 
bitnosti slijede epigrafski spomenici, pa numizmatički nalazi, ostaci 
materijalne kulture i posljednja stručna poglavlja su ona koja se odnose 
na filološko — lingvističke nalaze. 


LITERARNA VRELA 


Opce karakteristike 


Najveći dio izvornih informacija o Velikom Ilirskom ustanku od 6. do 9. 
god. n. e. nalazi se u skupu literarnih, narativnih vrela, odnosno djelima 
antičkih pisaca. Kada se govori o literarno - narativnoj izvornoj građi 
mora se računati s tim da se između njenog nastanka 1 suvremenog doba 
nalazio period ljudske povijesti koji se uobičajeno naziva srednji vijek, 
sa svim onim što je on donosio. Sve do sredine XV. st., odnosno do 
masovnije upotrebe štamparskog stroja, cirkulirao je veoma maleni broj 
primjeraka, a uslijed stalnog prepisivanja mogla se javiti korumpiranost 
izvornog teksta. I znači, kada se već obrađuju pisani literarni izvorni 
podaci potrebno je imati na umu da su oni sačuvani u stanju koji možda 
u pojedinim svojim dijelovima ne odgovara originalu. Sve to povećava 
složenost literarne izvorne građe i primorava nas na metodološke 
postupke vanjske i unutrašnje kritike, leksičko-filološke analize 1 
otkrivanja eventualne korumpiranosti teksta. I kada se sve to riješi, 
rekonstrukcija na osnovu pisane građe, upravo zbog oskudnosti i 
fragmentarnosti izvora više se čini kao pabirčenje i nabacivanje svih 
mogućih informacija dobivenih različitim putem i logičkim 
razmišljanjem. Svaki od izvornih podataka se pretresa više puta zavisno 
od konteksta, i mjesta u kome će se upotrijebiti i podliježe samim tim i 
različitim metodološkim postupcima. U djelima helenskih i rimskih 
pisaca treba računati i sa činjenicom da autori (na osnovu svoga 
kompleksa «civilizacijske više vrijednosti», ali 1 opravdavanja akcija 
političko-državne i gospodarske prirode koje poduzimaju njihovi 
sunarodnici prema epihorskim narodima „ Ilirije“) često omalovažavaju 
i podcjenjuju ilirske narode, posebno njihove vođe i običaje i tako ih 
predstavljaju u krivom svjetlu. Pisci iz epohe klasične civilizacije koji 
spominju Veliki Ilirski ustanak događaje uglavnom promatraju sa 
rimskih pozicija i vidokruga, što se posebno može reći za Veleja 
Paterkula koji ustanak tumači i promatra ne samo sa vidika rimskih 
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javnih interesa, nego i svojih osobnih i povlađivačkih potreba koje 
povremeno poprimaju i oblike degutantnog izražavanja. 


Prilikom proučavanja literarnih izvornih podataka potrebno je imati u 
vidu i da su oni do trenutka kada su se našli u rukama i djelima antičkih 
pisaca u većini slučajeva već jednom bili prošli kroz rimski filter, znači 
da su podaci sa kojima raspolažemo u stvari najmanje druga ruka." Isto 
tako postoji i velika kvantitativna razlika kod većine pisaca u odnosu 
podataka koji govore o povijesti domorodačkih naroda unutrašnjosti 
dinarskih i panonskih zemalja kroz opise rimske povijesti kao što je to 
slučaj sa Velejem Paterkulom i Kasijem Dionom i onih podataka koji su 
direktno i namjenski usmjereni samo na objašnjavanje autohtonih naroda 
i njih samim bez obzira na učešće Rimljana u tim opisima. U prvom 
slučaju koji apsolutno kvantitativno prednjači, informacije koje govore 
o autohtonoj populaciji prvenstveno imaju sporednu ulogu u svrhu 
objašnjavanja nekih aspekata opće rimske povijesti i podređeni su 
podacima o rimskoj strani u tim događanjima. Uostalom 1 djela 1 Veleja 
Paterkula i Kasija Diona su opće rimske povijesti, samo napisane na dva 
jezika. Kao što je već rečeno 1 Velej 1 Kasije Dion su većinu svojih 
podataka o ustanku iz 6 - 9. god. n. e., u kojima se spominju i Desitijati" 
i njihova aktivnost, bazirali u većini slučajeva na već jednom obrađenim 
rimskim podacima. Ali u njihovom slučaju se ne može isključiti, iz 
razloga činjenice da su oni službeno boravili u provincijama Dalmaciji i 
Panoniji, da su dolazili u neposredni kontakt sa domorodcima, njihovim 
već romaniziranim potomcima ili samo stvarima (materijalna i pisana 
kultura) koje su oni ostavili iza sebe, a preko kojih bi oni oblikovali neke 
svoje podatke o Velikom Ilirskom ustanku. Strabon, Plinije Stariji, 
Svetonije i Flor su izgleda svoje podatke dobili samo posrednim putem, 
preko usmenih informacija, zvaničnih dokumenata, literarne građe i 


5 Čak je to i slučaj sa Velejom, jer je on sigurno informacije o borbama 9. god. n. e., u kontekstu 
kojih spominje i Desitijate, dobio od nekog drugog, a ne kao neposredni očevidac tih zbivanja. 
Jedino bi njegovo spominjanje dvojice Batona (uključujući i onog desitijatskog ) i Pinesa, vođa 
ustanka možda bila rezultat njegovog boravka u Iliriku i učešća u ratu, što bi implicira da je riječ 
o kakvom takvom neposrednom očevidu. 


7 O Desitijatima, romanizaciji i municipalnoj organizaciji Gornje Bosne, kasnoj antici na istom 
prostoru v. Mesihović, 2007A; Isti, 2011, 6-156; Isti 201 1A; Isti, 2011B; Isti, 2011C; Isti, 2011D; 
Isti, 2011E; Isti, 2012; Isti, 2014A, Dezitijati; Isti, 2014B; Isti, 2018. 
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πιοζάα neke druge vrste izvorne grade ο ustanku. Pisana vrela koja 
govore o ustanku u sebi nose i jednu posebnu vrijednost koja im daje 
veću kvalitetu. U većini slučajeva literarni pisani podaci o ustanku 
pripadaju zaokruženim cjelinama, u kojima je izložen, makar i u 
nacrtnom obliku, cjelokupni izvjesni povijesni proces. Iz toga razloga 
olakšano je utvrđivanje i praćenje uzročno-posljedične veze i donošenje 
čitavog niza zaključaka koji se odnose na fenomen Velikog Ilirskog 
ustanka. Međutim, ova vrsta vrela ima i određenih nedostataka. To se 
posebno ogleda u tome što literarna građa nije ujednačena, nego je po 
podacima i pojedinim opisima ustanka čak 1 kontradiktorna (npr. opis 
izbijanja ustanka kod Veleja Paterkula i Kasija Diona), u pojedinim 
slučajevima fragmentarna (Svetonije), vrlo «mršava» (Plinije Stariji), 
nacrtnog karaktera pa i prilično tendenciozna (Velej Paterkul). Zato je 
potrebno uložiti dosta analitičkog rada kako bi se došlo do prihvatljive 
rekonstrukcije događanja samo za te tri ključne godine čitavog ilirskog 
svijeta. I pored svih nedostataka koje u sebi sadrže, literarno -narativna 
građa, nastala u periodu razvitka klasične civilizacije, ipak predstavlja 
jedan od osnovnih alata u procesu rekonstruiranja historijskog fenomena 
o Velikom Ilirskom ustanku.’ 


8 Definirati šta je to izvorna građa ne samo u slučaju rekonstruiranja povijesne pojave, činjenica 
i procesa ustanka u Iliriku od 6. do 9. god. n. e., nije jednostavno. Od onog do danas poznatog 
što se u znanosti smatra da je literarna izvorna građa za Veliki Ilirski ustanak ništa nije 
neposredno nastalo u ovom trogodišnjem periodu. Ali to ne umanjuje njenu vrijednost, pošto je 
njena sadržina manje-više direktno uvjetovana zbivanjima u toku ove tri i po godine teškog 
ratovanja u Iliriku. A sudeći po smislu i podacima koje daje ta preživjela izvorna građa, gotovo 
je sigurno postojala i obilna izvorna građa koja je nastala u toku ovog perioda i koja je bila 
uzrokovana Velikim Ilirskim ustankom, a koja nam je zasada izgubljena, nepoznata i nedostupna. 
Dio literarne «naše izvorne građe» je koristio ovu primarnu građu, koja je mogla nastati i na 
današnjem iliroslavenskom teritoriju. 


? O izvornoj građi za klasičnu civilizaciju v. Mesihović, 2015, 24 — 127; Mesihović-Kahriman- 
Hadžiabdić, 2021. 
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Strabon, ,,Geografija“ 


Strabon iz maloazijske Amasije (Στράβων; cc 64. — 60. god. p. n. e. — cc 
25/24. god. n. e.) Ὁ je bio geograf, historičar i filozof. Potiče iz jedne 
istaknute pontske familije koja je imala prorimske pozicije. 
Iskoristavajući mir i stabilnost uspostavljenu augustovskim režimom, 
Strabon je veoma mnogo putovao. U samome Rimu je boravio jedan duži 
period. Njegovo najvažnije djelo je “Geografija“ u 17 knjiga, napisana 
na grčkom jeziku, i u kojoj je, pored geografskih, dao i mnogo 
historijskih, etnografskih, mitoloških, anegdotskih i svakidašnjeg 
karaktera podataka, tako da se Strabon s punim pravom može nazvati 
ocem historijske geografije. Kako se čini iz čitavog niza podataka (koji 
pripadaju različitim kronološkim stratumima) koje je zapisao Strabon u 
ovoj svojoj nesumnjivo zemljopisnoj enciklopediji, djelo je doživjelo 
više redakcija izvršenih od samoga autora u različitim razdobljima 1 to u 
određenim dijelovima svoga djela. Pojedini detalji spomenuti u 
Strabonovoj “Geografiji“, kao smrt kralja Jube II. (prvo kralja Numidije, 
kasnije Mauritanije) mogu se datirati u 23. god. n. e., pa bi se moglo 
smatrati da je posljednja redakcija izvršena ili te godine ili neke od 
neposredno narednih godina. ,,Geografija“ je imala veliku čitanost u 
srednjem vijeku na romejskom istoku. Strabon je napisao i djelo 
Historija/Historijske bilješke u 43 knjige 1 koja je opisivala vrijeme od 
pretvaranja Makedonije u provinciju do Gaja Julija Cezara. ,,Historija“ 
je bila napisana ranije u odnosu na Geografiju ili bar na neke njene 
kasnije redakcije. Nažalost, izuzev pojedinih fragmenata, ovo djelo nije 
više dostupno javnosti i još uvijek je izgubljena u magluštinama 
povijesti. 


Citirani podatak iz Strabonove ,,Geografije“ : 


VII, 5, 3 : ἔθνη δ᾽ ἐστὶ τῶν Παννονίων Βρεῦκοι καὶ Ἀνδιζήτιοι καὶ 
Διτίωνες καὶ Πειροῦσται καὶ Μαζαῖοι καὶ Δαισιτιᾶται, ὧν Βάτων 


10 O Strabonu v. Smith W., 1849, ΠΠ, 915 — 921; Jones, 1917, Strabo, Introduction, xi-xxviii; 
PWRE, 1931, IV A. 1, col. 76 — 155; Đurić, 1972,735-736; Isti, 2003, 766; Čače, 1995 A; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 89-90. 
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ἡγεμών (“Narodi Panoni su!! : Breuci, Andizeti, Dicioni, Pirusti, Mezeji 
i Dezitijati, čiji hegemon/vojvoda je'? Baton") 


lako Strabon direktno ne spominje Veliki Ilirski ustanka, smisao 
njegovog tituliranja Batona Dezitijatskog kao vojvode jasno ukazuje da 
nastanak ovog podatka treba povezati sa periodom od 6. do 9. god. n. e. 
i istovremenim zbivanjima na Zapadnom Balkanu. U tom slučaju 
redakcija u kojem je nastala navedena informacija o Batonu kao 
hegemonu/vojvodi Desitijata, je vjerojatno nastala u nekim ranijim 
izdanjima "Geografije". I pošto se prezent tituliranja Batona kao vojvode 
Desitijata očuvao, jasno je da u ovom podatku Strabon nije izvršio 
naknadno (i činjenično i gramatičko) usklađivanje informacija sa 
kasnijim redakcijama. Baton Desitijatski nakon septembra 9. god. n. e. 
sigurno više nije mogao biti vođa, vojvoda, hegemon Desitijata. 


Moguće je da se na rat 6 - 9. god. n. e., odnosi još jedan Strabonov 
podatak (VII, 3, 13) u kojem on kaže da se Rimljani služe srednjim 
tokom rijeke Dunav za prenošenje opreme za rat. Strabon ne precizira 
koji je rat u pitanju, ali jedino dugogodišnje aktivno ratište u vrijeme 
stvaranja njegove VII. knjige je bilo ilirsko ratište. Sto se tiče vrela 
svojih podataka, sam Strabon kaže da je za zemlje koje nije vidio, uzimao 
informacije od onih koji su ih vidjeli i o njima pisali. Znamo da se služio 
Eratostenom i Artemidorom (koji je napisao zemljopis oko 100. p.n.e.), 
povjesničarima Polibijem, Posejdonijem, kronografom Apolodorom.? 


!! O ovom pitanju Strabonovog određenja Desitijata u kontekst Panona v. Mesihović, 2007 A, 95 
— 138; Isti, 2014 B, Dezitijati, 95 — 138. 


12 O dataciji nastanka navedenog Strabonovog podatka v. Mesihović, 2007 A, 40-44; Isti, 2011 
A:5-8; Isti, 2014 B, Dezitijati, 40 — 44: Isti, 2018, 5-9. U Loeb izdanju je upotrijebljen prezent 
(sa dodatnom napomenom- «Certainly «is» is more natural»), iako i ono ostavlja otvorenim i 
moguću upotrebu engleskog prošlog svršenog vremena u prijevodu. Strabon 1954, V. III, str. 
256, nap. 1 istr. 257. 


13 Encyclopedia Britannica, Volume 21 str. 446; Musić, 1900, 304-305 


————————— ÉD OOEMDLLLB CURRLLO],pGOSCGSxNE-AVL.O..pLAgXLIOEaEnLGQELOIOGOXLLÉOEOXULCRECESCOEQROEECEEEECECIIZCEIEIPIIECOSUTTILTCIZZZPFÉCEÉT EEEICIITIEEEEEEELEEEELEELEEEELEELETELBER 


9 


Ovidije, „Ex Ponto“ i „Tristia“ 


Publije Ovidije Nazon (Publius Ovidius Naso; 43. god. p. η. e. — 17/18. 
god. n. e.) ^ je bio najbitniji, ali istovremeni i kontroverzni, predstavnik 
pjesništva iz kasne faze augustovskog režima. On je rođen u mjestu 
Sulmo (moderna Sulmona), u zemlji Peligna (možda izvorno ilirskih 
naseljenika sa istočne jadranske obale). Po porijeklu, Ovidije je pripadao 
uglednoj i imućnoj viteškoj porodici. Ovidije je stekao kvalitetnu 
naobrazbu u Rimu i Atici. Svoju retorsku i činovničku karijeru je brzo 
zamijenio sa pjesništvom. Kao pjesnik bio je blizak Tibulu i kao i ovaj 
uživao zaštitu Valerija Mesale. Rana Ovidijeva djela posvećena su 
ljubavnoj tematici. Prvo Ovidijevo djelo bile su ljubavne elegije Amores, 
za kojima slijede isto kolekcija ljubavničkih pjesama Heroidesa, a onda 
i spjev "Umijeće ljubavi" (Ars armatoria).Ovidije, koji je «pjevao 
ljubavnu pjesmu punu frivolne erotike» došao je i u opreku sa 
oficijelnom politikom augustovskog režima vezanom za moral i 
izraženom u zakonodavstvu o obitelji i braku. Kasnije je Ovidije prešao 
na mitološke sižee. On piše Faste u kojima izlaže obrede 1 predaje o 
rimskim praznicima. Veliko Ovidijevo djelo nosi naslov "Metamorfoze". 
Ovidije je iz mitologije izabrao razne priče o pretvaranju ljudi u 
životinje, biljke, kamenje i zvijezde. 


Ovidije je, zbog izjoš uvijek nerazjašnjenih razloga, 8. god. n. e. prognan 
iz Rima u daleki grad Tome, na getskoj obali Crnog mora (Scythia 
Minor, današnja Dobruđa). 15 Progonstvo se desilo za vrijeme “olovnih” 
godina augustovskog režima, kada se on nalazio u krizi zbog Velikog 


140 Ovidiju v. Smith W., 1849, III, 68 - 74; Wheeler, 1924, Ovid, Tristia. Ex Ponto, Introduction, 
vii- xliv; PWRE, 1942, XVIII. 2, col. 1907 — 1986; Budimir — Flašar, 1963, 406-434; Mesihović- 
Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 101-103. 


15 Razlozi zbog čega je August dao prognati Ovidija su i danas najintrigantniji detalj 
historiografije koja se bavi augustovskim dobom. Možda se Ovidije nalazio u nekoj vezi sa 
slučajem mlađe Julije ili je uzrok za progonstvo to bio spjev "Umijeće ljubavi". Jedino što je 
sigurno poznato, a da ne ulazi u sferu špekulativnosti, jeste čuvena sentenca samoga Ovidija u 
njegovom djelu Tristia (1L, 207 - 208) : Perdiderint cum me duo crimina, carmen et error /alterius 
facti culpa silenda mihi..., u kojoj on sam navodi da su ga dvije krivnje otjerale iz prijestolnice : 
pjesma i greška. Za sada nauka još uvijek nije uspjela odgonetnuti koje su to pjesma i greška 
uzrokovale da Ovidije bude, i to usred rata u Iliriku, prognan na sami kraj tadašnjeg imperija 
rimskog naroda. O Ovidiju, njegovom progonstvu i podatcima o Iliriku v. Mesihović, 2008 A 
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Ilirskog ustanka, nezadovoljstva vitezova porodičnim zakonima, 
nestašicama namirnica i skupocom, te obilježenih progonstvom 
Augustovih unuka Agripe Postuma i Julije Mlađe. Preko godinu dana 
trajao je put u daleku pokrajinu, koja se Ovidiju učinila surovom i 
ubogom. U Tomisu, toj krajnjoj predstraži civiliziranog svijeta i Rimske 
Države bila dobrano i preslojena getskim i sarmatskim elementima, 
Ovidije nije oskudijevao u materijalnim potrebama, ali je osjećao izrazitu 
čežnju za domovinom. Kao vrhunski intelektualac augustovskog Rima 
naučio je 1 getski i sarmatski jezik u tolikoj mjeri da je i sastavljao stihove 
na getskom. Opravdavanju sebe i čežnji za Rimom, Ovidije je posvetio 
dva djela: Tuge (Tristia) 1 Pisma sa Ponta (Epistulae ex Ponto). 
Ovidijeve žalbe, molbe 1 pisma (uključujući 1 Germaniku) nisu postigle 
cilj. August je ostao gluh za njegove molbe. Ovidiju nije oprostio ni 
Augustov nasljednik, i pjesnik je umro u progonstvu, oko 17. god. n. e. 
Pored navedenih djela Ovidije je napisao 1 sljedeće književne radove: 
tragediju Medeja (danas izgubljenu), fragmentarno je sačuvana pjesma 
Medicamina faciei ili De medicamine faciei (Kozmetika lica), Remedia 
Amoris (Ljubavni lijekovi). Izgubljeno je djelo Liber in malos poetas 
(Knjiga protiv loših pjesnika), pjesma /bis, alegorična pjesma Nux 
(Orah), nedovršena pjesma O ribarstvu (Halieutica), nedostupni su za 
našu javnost djelo Consolatio ad Liviam 1 njegove pjesme na getskom. 
U izgnanstvu je Ovidije vjerojatno prevodio i Aratove «Nebeske 
pojave». Ovidije je posljednji snažni pjesnik Augustovog doba. Na 
njegova djela izvršila je utjecaj retorička škola, ali je, usprkos tome, živi 
i izraziti Ovidijev talent učinio da su njegova djela jedan od najboljih 
uzora rimske poezije. 


Ovidijeve reference na Ilirik i rat u njemu se nalaze u sljedećim citiranim 
dijelovima njegovog golemog opusa. 


Tristia, Il, 225 — 226 : 


«...nunc tibi Pannonia est, nunc Illyris ora domanda, 
225 


Raetica nunc praebent Thraciaque arma metum...» 


(“Sada je Panonija, sada je ilirska obala potčinjena 
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sada Retija i rat u Trakiji se vas tice.) 


Ovid. Ex Ponto, II, I (Germanico), 1 — 68: 
Huc quoque Caesarei pervenit fama triumphi, 
languida quo fessi vix venit aura Noti. 

nil fore dulce mihi Scythica regione putavi: 
iam minus hic odio est, quam fuit ante, locus. 

5 tandem aliquid pulsa curarum nube serenum 
vidi, fortunae verba dedique meae. 

nolit ut ulla mihi contingere gaudia Caesar, 
velle potest cuivis haec tamen una dari. 

di quoque, ut a cunctis hilari pietate colantur, 
10 tristitiam poni per sua festa iubent. 

denique, quod certus furor est audere fateri, 
hac ego laetitia, si vetet ipse, fruar. 

luppiter utilibus quotiens iuvat imbribus agros, 
mixta tenax segeti crescere lappa solet. 

15 nos quoque frugiferum sentimus inutilis herba 
numen, et invita saepe iuvamur ope. 

gaudia Caesareae mentis pro parte virili 

sunt mea: privati nil habet illa domus, 

gratia, Fama, tibi, per quam spectata triumphi 


20 incluso mediis est mihi pompa Getis. 
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indice te didici, nuper visenda coisse 
innumeras gentes ad ducis Ora Sui! 

quaeque capit vastis inmensum moenibus orbem, 
hospitiis Romam vix habuisse locum. 

25 tu mihi narrasti, cum multis lucibus ante 
fuderit assiduas nubilus Auster aquas, 

numine caelesti solem fulsisse serenum, 

cum populi vultu conveniente die, 

atque ita victorem cum magnae vocis honore 
30 bellica laudatis dona dedisse viris, 
claraque sumpturum pictas insignia vestes 
tura prius sanctis inposuisse focis, 
iustitiamque sui caste placasse parentis, 

illo quae templum pectore semper habet, 

35 quaque ierit felix adiectum plausibus omen, 
saxaque roratis erubuisse rosis; 

protinus argento versos imitantia muros 
barbara cum pictis oppida lata viris, 
fluminaque et montes et in altis proelia silvis, 
40 armaque cum telis in strue mixta sua, 
deque tropaeorum, quod sol incendent, auro 
aurea Romani tecta fuisse fori, 


totque tulisse duces captivis addita collis 
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vincula, paene hostis quot satis esse fuit. 

45 maxima pars horum vitam veniamque tulerunt, 
in quibus et belli summa caputque Bato. 

cur ego posse negem minui mihi numinis iram, 
cum videam mitis hostibus esse deos? 

pertulit hic idem nobis, Germanice, rumor, 

50 oppida sub titulo nominis isse tui. 

atque ea te contra nec muri mole nec armis 

nec satis ingenio tuta fuisse loci. 

di tibi dent annos, a te nam cetera sumes, 

sint modo virtuti tempora longa tuae. 

55 quod precor, eveniet : sunt quiddam oracula vatum: 
nam deus optanti prospera signa dedit, 

te quoque victorem Tarpeias scandere in arces 
laeta coronatis Roma videbit equis; 

maturosque pater nati spectabit honores, 

60 gaudia percipiens, quae dedit ipse suis. 

iam nunc haec a me, iuvenum belloque togaque 
maxime, dicta tibi vaticinante nota. 

hunc quoque carminibus referam fortasse triumphum, 
sufficiet nostris si modo vita malis, 

65 imbuero Scythicas si non prius ipse sagittas, 


abstuleritque ferox hoc caput ense Getes. 
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quae si me salvo dabitur tua laurea templis, 
omina bis dices vera fuisse mea. 


(*Vijest o Cezarovom (misli se na Tiberija op. a.) trijumfu je stigla 1 do 
ovog mjesta (Tomi na crnomorskoj obali u zemlji Geta op. a.) 


gdje dah juZnog vjetra jedva dolazi 

Ja nikada nisam mislio da bi bilo kakva slatkost mogla biti moja u 
Skitiji, 

Ali ova zemlja je manje mrzovoljna prema meni sada nego prije 
Bar su oblaci brige rastjerani, ja vidim 

djelié éistog neba. Prevario sam sudbinu. 

Cak ako Cezar ne Zeli mi nikakvu radost 

on bi trebao jo3 uvijek Zeljeti ovu jednu radost za sve nas 
Bogovi, tako oboZavani u najradosnijoj poboZnosti, 

odreduju da se tuga otkloni takode na njihove praznike 
Ukratko, iako je ludilo usuditi se to priznati, 

ja bih još uživao ovu sreću, ako je zabranjuje 

Kada Jupiter oduševljava polja sa neophodnom kišom, 
tvrdoglavi korovi će rasti među usjevima. 

I ja takođe, beskorisna bilja, će osjetiti snagu gnojiva, 

i sam često sam koristio usprkos njegove volje. 

Čari Cezarovog srca su takođe moji, koliko 


moje moći dozvoljavaju. Ta kuća (misli se na vladajuću familiju 
Augusta op. a.) ne može biti privatna 


Zahvaljujući, Slavo, tebi, iako sam zatvoren 
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medu Getima, ja sam vidio slavni trijumf. 

Tvoje izvješće mi je reklo kako su se bezbrojni narodi 
nedavno okupili da pogledaju na vođino lice 

jedva imali prostora da drže njene mnoge goste 

Rekla si mi kako je sunce zasjalo 

nebeskom moći, i odgovarajućeg dana 

lica gomile, danima ranije 

južni oblak izlijevao je beskrajnu kišu 

i kako je pobjednik ratobornim učinio poklone herojima 
časteći ih moćnim glasom, kako, 

noseći vezenu odjeću, slavne oznake (insignije, odlikovanja op. a.) 
on je prvo rasuo tamjan na svete vatre 

čisto da umiri pravdu svoga oca, 

koja je uvijek zauzimala hram u njegovom srcu 

kako je čuo sretna znamenja pljeska (aplauza op. a.) kada je otišao 
i kamenje je bilo crveno od rosnih ruža 

srebrni prikazi od osvojenih zidina su bili nošeni 

pred njim, barbarski gradovi sa poraženim ljudima, 
rijekama, planinama i bitkama u gustim šumama, 
izmiješane hrpe štitova i kopalja, 

zgrade rimskog Foruma su bile pozlaćene 


sa zlatom od trofeja, blješteći na suncu 
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I toliko mnogo zarobljenih vojvoda (ustaničkih starješina, poglavica op. 
a.), okovanih za vratom 


Bilo ih je toliko da su formirali neprijateljski dom 

Većini od njih je dodijeljen život i oprost, 

među njima i Baton, glavni starješina rata 

Zašto ja ne bihvjerovao da bi se božanski gnjev mogao smanjiti 
Prema meni, kada sam vidio da su bogovi milosrdni prema neprijatelju? 
Germaniku, ista vijest me je obavijestila, 

da su plutovi gradova nanizani u tvoje ime. 

Ovi gradovi nisu bili dobro i dovoljno branjeni protiv tebe, 
Usprkos masivnim zidinama, naoružanju i mudrom smještaju. 
Neka vam bogovi daju dug život, ostalo ćete vi učiniti 

tako dugo dok ima dovoljno vremena da pokaže svoje vrijednosti. 
Molim da to dođe, pjesnikovo proročanstvo vrijedi nešto 

budući da je bog dao povoljan odgovor na moje molitve. 

Vi sa ovjenčanih konja, biti ćete viđeni dok se penjete na 
Tarpejsku stijenu u pobjedi, od sretnog Rima 


Vaš otac!* će vidjeti od svoga sina zrele počasti (Ovidije “proriče” 
eventualno budući Germanikov trijumf op. a.), 
Osjećajući radost koju je i sam on osjetio 


Označavajući moje proročanske riječi za vas čak i sada, 


16 Misli se na Tiberija, koji je adoptirao Germanika kao svoga sina. Germanikov biološki otac 
Druz (inače Tiberijev mlađi brat) je dvije decenije ranije umro nesretnim slučajem u šumama 
prekorajnske Germanije. 
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Vi najveći od mladih u ratu i miru, 

Ja ću govoriti o tome trijumfu možda takođe u stihu 

samo onda ako moj životni vijek bude jednak mojoj nesreći 
ine umrljam skitske strijele sa svojom krvlju prije, 

i ako žestoki Get ne ukrade moj život sa mačem. 

Ako su vaše lovorike posvećene u hramu dok sam ja živ 


reći čete da su oba moja proročanstva ostvarena" 


Ovid. Ex Ponto, II, II (Messalino) 75 — 84 : 

75 adde triumphatos modo Paeonas, adde quieti 
subdita montanae brachia Dalmatiae. 

nec dedignata est abiectis Illyris armis 
Caesareum famulo vertice ferre pedem, 

ipse super currum placido spectabilis ore 

80 tempora Phoebea virgine nexa tulit. 

quem pia vobiscum proles comitavit euntem, 
digna parente suo nominibusque datis, 

fratribus adsimiles, quos proxima templa tenentis 
divus ab excelsa Iulius aede videt. 

(“Onda tu je trijumf nad Panonijom, 

onda je podignuto oružje u planinskoj Dalmaciji spušteno u miru. 
Ilirija, sluga sada, pobacala je svoje oružje, 


ne odbijajući da stavi svoju glavu pod Cezarove noge. 
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Sam Tiberije se pojavio u svojim kolima, mirnoga lica, 
Njegovo éelo je bilo ovjenéano sa Apolonovim Dafnijskim lovorom. 


Njegovi vjerni sinovi /adoptirani Germanik i biološki Druz op. S.M./ 
vrijedni svoga oca i dodijeljenih im imena 


slijedili su ga, praćeni sa vaša dva brata,!" slično Blizancima 
/Dioskurima op. S.M./ iz obližnjeg hrama /Kastora 1 Poluksa op. S.M./ 


Koga božanski Julije gleda sa svoga uzvišenog svetilišta”) 


U Epistulae ex Ponto koje je pisao u izgnanstvu na crnomorskoj obali, 
Ovidije je ostavio spomen Batona Desitijatskog i slikovit opis 
Tiberijevog trijumfa u Iliričkom ratu. Prema Fasti Praenestini, Tiberije 
je ceremoniju trijumfalne povorke u znak pobjede u Iliriku održao 23. X. 
12. god. n. ο. ὃ 


Posebno je detaljan opis trijumfa u stihovanom pismu upucenom 
Germaniku.!? U tom pismu, skoro jednim patetičnim tonom, opisuje 
trijumf, a pismo ima osnovni cilj—>da se Germanik podstakne da učini 
nešto kako bi se prema Ovidiju postupilo milostivo i omogućio mu se 
povratak u Rim i Italiju. I ako pređemo preko «ulizivačkog» stila 
Ovidija, ostaju činjenice o izgledu trijumfa koje su vjerojatno 
vjerodostojne. On sigurno nije osobno prisustvovao trijumfu, ali je 
sudeći po podacima koje navodi bio dobro informiran o trijumfu i 
njegovom toku, kao i o sudbini zarobljenih ustaničkih vrhovnika 
(uključujući 1 Batona Desitijatskog kojeg i imenuje). 20 Imajući u vidu 


17 Međutim, izvorna građa potvrđuje da je Valerije Mesalinus imao samo jednoga polubrata, već 
spomenutog Kotu Maksima Mesalinusa, pa je nejasno o kojoj braći se na ovom mjestu govori. 


18 Zaninović, 1996, 212. Međutim u historiografiji se pojavljuje i datum 16. I. 13. god. n. e. kada 


je Tiberije održao navedeni trijumf. Introduction u Loeb izdanje Ovidijevih Tristia i Ex Ponto, 
xxxiv — xxxv; Velej Paterkul, 2006, 269, παρ. 602. 


19 O Ovidijevom pismu Germaniku u kojem spominje i Tiberijev trijumf v. Mesihović, 2007 A, 
601-611; Isti, 2008A; Isti, 2011 B, 14 — 15; 443 — 452; Isti, 2014B, Dezitijati, 601 — 611. 


20 Ovid. Ex Ponto, II, I (Germanico), 1 — 68; Ovidije zahvaljuje slavi (ili javnom mnenju ili 
javnom glasu ili priči) da je iako zatvoren među Getima ipak vidio veličanstveni trijumf. Ovo je 
dokaz da su vijesti iz Rima, i to prilično detaljne, dolazile i u najudaljenije dijelove Imperije i da 
je ustanak i ono što se zbivalo u vezi njega bilo više-manje poznato. Moguće je da je Ovidije 
dobio pismo nekog svog prijatelja/prijateljice koji je bio očevidac trijumfa jer je opis ipak i 
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vrijeme Κο]ε je bilo potrebno da informacije ο trijumfu dodu do Ovidija, 
kao i da se sastavi pismo 1 pošalje Germaniku, jasno je da je pismo 
nastalo 13. god. n. e. 


previše detaljan da bi se mogao dobiti samo zahvljajući usputnoj vijesti ili raspitivanjima kod 
pojedinaca koji bi došli do Ponta. Ovidijeva pisma sa Ponta su u kontekstu znanstvenih 
istraživanja ustanka 6 — 9 god. n. e. ostala potpuno zanemarena i do danas ih nije niko obrađivao 
po pitanju odnosa prema ustanku, osim spominjanja u natuknici Williama Smitha (1867, I, 475). 


Ovidije je ne samo suvremenik ustanka, nego su se najtraumatičnija zbivanja i iskustva u 
njegovom životu odvijala u istom vremenu kada i ustanak. O Ovidijevom progonstvu i boravku 
na Pontu (u gradu Tomis u današnjoj Dobruđi) te o Tristia i Ex Ponto v. Introduction u Loeb 
izdanje Ovidijevih Tristia i Ex Ponto. O Ovidiju i Iliriku v. Mesihović, 2008A. 
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Velej Paterkul, ,,Rimska historija“ 


U vrijeme princepsa Tiberija je nastalo historijsko djelo kojem je autor 
Velej Paterkul (Velleius Paterculus, cc 20. god. p. n. e. - cc 31. god. n. 
6). ?! Velej Paterkul je porijeklom iz Kapue, i po svojoj osnovnoj 
vokaciji bio je prije svega vojnik, i nešto prije nove ere je učestvovao u 
tračkim ratovima u kojima mu je zapovjednik bio Publije Vinicije 
(Publius Vinicius), namjesnik Makedonije. On je bio i konjanički 
zapovjednik (praefectus equitum) u Tiberijevoj kampanji u Germaniji 4. 
i 5. god. n. e.? U toku 6. god. n. e. Velej Paterkul je izabran za kvestora 
i tako je ušao u senatorski stalež. U toku Velikog Ilirskog ustanka, Velej 
je jedno vrijeme boravio kao štabni oficir u Tiberijevom zapovjedništvu. 
Sam Velej kaže da je kontinuirano proveo (od 4. god. n. e.) devet godina, 
u činovima konjaničkog prefekta i legata, kao promatrač «nadljudskih 
dostignuća» Tiberija.” Nakon rata Velej je nastavio sa usponom u 
karijeri, pa je stigao 1 do pretorskog zvanja. Velej Paterkul izlaže čitavu 
rimsku historiju do 30. god. n. e.?^, a djelo mu je napisano u dvije knjige, 
od kojih je prva rudimentarnog karaktera, a druga skoro u cjelosti 
dostupna. Posljednje razdoblje, naročito od Augustovog vremena, je 
napisano u apologetskom tonu (prema Tiberiju) i podrobnije od 
prethodnog. Kvalitet opisa koje pruža Paterkul je slabiji u odnosu na 
druga antička historijska djela. Uostalom od Veleja Paterkula kao 
prevashodno vojnika, nije se ni moglo očekivati da njegovo djelo bude 
od velike historiografske 1 literarne vrijednosti niti da se uzdigne iznad 


21 O Veleju Paterkulu v. Smith W., 1849, III, 134 - 125; PWRE, 1955, VIII A, 1. col. 637- 659; 
Shipley, 1955, Velleius Paterculus, Introduction, viii- xxi; Budimir — Flašar, 1963, 530-531; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 106-107. 


22 Vel], TI, CIV, 3-CVIL 3 


23 Vell. II, CIV, 3; Možda bi ovaj podatak ukazivao i na to da je Velej Paterkul bio u jednom 
periodu i zapovjednik i jedne legije. I ako je ova konstatacija tačna ona bi se onda najvjerojatnije 
odnosila na razdoblje ustanka 6 — 9. god. n. e. i to preciznije na prijelaz 7. na 8. god. n. e. 


24 Zaključno sa konzulima Markom Vinicijem (Marcus Vinicius) i Lucijem Kasijem Longinom 
(Lucius Cassius Longinus) koji su bili consules ordinarii u periodu januar — juni 30. god. n. e. 
Viniciju je i posvećena Velejeva historija, a godina njegovog konzulata je i glavna datumska 
referentna tačka Veleja Paterkula za određivanje sopstvene historiografske datacije. 
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nivoa jednog, na momente i ulizivacko -- degutatnog, panegirika 
posvećenog princepsu Tiberiju Klaudiju. 


Rimska historija Veleja Paterkula izgleda da je najvjerojatnije bila samo 
skica za planirani veći rad (nikada urađen), koja je finalizirana (u 
osnovnom obliku u kojem je danas poznata) nekih 20tak godina nakon 
kraja velikog Ilirskog ustanka. 25 Svoje djelo Velej je posvetio prijatelju 
Marku Viniciju (Marcus Vinicius), sinu svoga prvoga zapovjednika. 
Sudeći po Velejevom (II, CXXVII-CXXVIII) načinu spominjanja 
L.Elija Sejana (L.Aelius Seianus) njegova nacrtna povijest i njen 
panegirički ton nisu bili posljedica pada Sejana i obračuna sa svima 
onima koji su sa Sejanom surađivali 1 bili njegove pristalice. Po tome je 
Velej Paterkul nevezano sa pokušajem spašavanja svoga života bio 
povlađivački raspoložen prema princepsu Tiberiju Cezaru Augustu?*, ali 
je 1 ujedno bio i pristalica tada svemoćnog Sejana. Upravo to što nije 
došlo do nastanka planirane knjige govorilo bi u prilog toga da je 1 Velej 
Paterkul nastradao uslijed pada Sejana. On je vjerojatno bio likvidiran, 
sa svim onim drugim pojedincima za koje se osnovano ili neosnovano 
smatralo da su bili involvirani u Sejanovu «zavjeru».?/ Pojedinci 
optuženi za suradnju sa Sejanom su bili pritvoreni i naknadno 
pogubljeni. Sam način izlaganja o Sejanu kod Veleja daje naslutiti da je 
on bio povlađivački raspoložen i prema Sejanu i da ga je podržavao. Ali 
to i ne znači da je Velej Paterkul bio direktno uvučen u Sejanove planove 
i akcije. On je najvjerojatnije povlađivao i podržavao Sejana iz 
jednostavnog razloga što je ovaj bio iznimno moćan i što je važio kao 
Tiberijev stub i glavni oslonac. Tako se i Velej Paterkul poradi svoga 


25 Velej na više mjesta, govoreći o nekom događaju, navodi koliko se to godina desilo ranije 
(valjda od trenutka kada je pisao o konkretnom događaju) i to : podatak II, C, 2 je pisao 28. god. 
ne II, CXXX, 4; 


?6 Njegovo ime stečeno rođenjem Tiberije Klaudije Neron, činom usinovljenja od strane 
princepsa Augusta 4 god. n. e., i samim tim ulaskom u rod Julijevaca, ogranak Cezar, 
promijenjeno je u Tiberije Julije Cezar, da bi nakon Augustove smrti i preuzimanja principatske 
vlasti 14. god. n. e. dobio ime Tiberije August Cezar, koje je po Svetoniju upotrebljavao samo u 
oficijelnoj komunikaciji. 

27 O Sejanovoj «zavjeri» v. Cass. Dio LVIII, 5,1-16,7 i podatke iz djelimično sačuvane V i 
početka VI knjige Tacitovih Anala. Pojedinci optuženi za suradnju sa Sejanom su bili pritvoreni 
i naknadno pogubljeni. (Tac. Ann. VI, 25/VI, 19). 
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općenitog dodvoraékog djelovanja prema  Tiberiu jednostavno 
dodvoravao i podržavao Sejana. Kada se situacija naglo izokrenula, ta 
njegova dodvoračka sklonost ga je vjerojatno stajala i glave. 


Vell, II, CVIII — CXVII, 1 : CVIII, 1 Nihil erat iam in Germania, quod 
vinci posset, praeter gentem Marcomannorum, quae Maroboduo duce 
excita sedibus suis atque in interiora refugiens incinctos Hercynia silva 
campos incolebat. 2 Nulla festinatio huius viri mentionem transgredi 
debet. Maroboduus, genere nobilis, corpore praevalens, animo ferox, 
natione magis quam ratione barbarus, non tumultuarium neque 
fortuitum neque mobilem et ex voluntate parentium constantem inter 
suos occupavit principatum, sed certum imperium vimque regiam 
complexus animo statuit avocata procul a Romanis gente sua eo 
progredi, ubi cum propter potentiora arma refugisset, sua faceret 
potentissima. Occupatis igitur, quos praediximus, locis finitimos omnis 
aut bello domuit aut condicionibus iuris sui fecit. 


CIX. 1 Corpus suum custodientium imperium, perpetuis exercitiis paene 
ad Romanae disciplinae formam redactum, brevi in eminens et nostro 
quoque imperio timendum perduxit fastigium gerebatque se ita adversus 
Romanos, ut neque bello nos lacesseret, et si lacesseretur, superesse sibi 
vim ac voluntatem resistendi ostenderet. 2 Legati, quos mittebat ad 
Caesares, interdum ut supplicem commendabant, interdum ut pro pari 
loquebantur. Gentibus hominibusque a nobis desciscentibus erat apud 
eum perfugium, in totumque ex male dissimulato agebat aemulum; 
exercitunlque, quem septuaginta milium peditum, quattuor equitum 
fecerat, adsiduis adversus finitimos bellis exercendo maiori quam, quod 
habebat, operi praeparabat: 3 eratque etiam eo timendus, quod cum 
Germaniam ad laevam et in fronte, Pannoniam ad dextram, a tergo 
sedium suarum haberet Noricos, tamquam in omnes semper venturus ab 
omnibus timebatur. 4 Nec securam incrementi sui patiebatur esse 
Italiam, quippe cum a summis Alpium iugis, quae finem Italiae 
terminant, initium eius finium haud multo plus ducentis milibus passuum 
abesset. 5 Hunc virum et hanc regionem proximo anno diversis e 
partibus Ti. Caesar adgredi statuit. Sentio Saturnino mandatum, ut per 
Cattos excisis continentibus Hercyniae silvis legiones Boiohaemum (id 
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regioni, quam incolebat Maroboduus, nomen est) duceret, ipse a 
Carnunto, qui locus Norici regni proximus ab hac parte erat, exercitum, 
qui in Illyrico merebat, ducere in Marcomannos orsus est. 


CX. 1 Rumpit interdum, interdum moratur proposita hominum fortuna. 
Praeparaverat iam hiberna Caesar ad Danubium admotoque exercitu 
non plus quam quinque dierum iter a primis hostium aberat, 2 
legionesque quas Saturninum admovere placuerat, paene aequali 
divisae intervallo ab hoste intra paucos dies in praedicto loco cum 
Caesare se iuncturae erant, cum universa Pannonia, insolens longae 
pacis bonis, adulta viribus, Delmatia omnibusque tractus eius gentibus 
in societatem adductis consilii, arma corripuit. 3 Tum necessaria 
gloriosis praeposita neque tutum visum abdito in interiora exercitu 
vacuam tam vicino hosti relinquere Italiam. Gentium nationumque, quae 
rebellaverant, omnis numerus amplius octingentis milibus explebat; 
ducenta fere peditum colligebantur armis habilia, equitum novem. Cuius 
immensae multitudinis, 4 parentis acerrimis ac peritissimis ducibus, 
pars petere Italiam decreverat iunctam sibi Nauporti ac Tergestis 
confinio, pars in Macedoniam se effuderat, pars suis sedibus praesidium 
esse destinaverat. Maxima duobus Batonibus ac Pinneti duribus 
auctoritas erat. 5 Omnibus autem | Pannoniis non disciplinae 
tantummodo, sed linguae quoque notitia Romanae, plerisque etiam 
litterarum usus et familiaris animorum erat exercitatio. Etaque hercules 
nulla umquam natio tam mature consilio belli bellum iunxit ac decreta 
patravit. 6 Oppressi cives Romani, trucidati negotiatores, magnus 
vexillariorum numerus ad internecionem ea in regione, quae plurimum 
ab imperatore aberat, caesus, occupata armis Macedonia, omnia et in 
omnibus locis igni ferroque vastata. Quin etiam tantus huius belli metus 
fuit, ut stabilem illum et firmatum tantorum bellorum experientia 
Caesaris Augusti animum quateret atque terreret. 


CXI. 1 Habiti itaque dilectus, revocati undique et omnes veterani, viri 
feminaeque ex censu libertinum coactae dare militem. Audita in senatu 
vox principis, decimo die, ni caveretur, posse hostem in urbis Romae 
venire conspectum. Senatorum equitumque Romanorum exactae ad id 
bellum operae, pollicitati. 2 Omnia haec frustra praeparassemus, nisi 
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qui illa regeret fuisset. Itaque ut praesidium ultimum res publica ab 
Augusto ducem in bellum poposcit Tiberium. 3 Habuit in hoc quoque 
bello mediocritas nostra speciosi ministerii locum. Finita equestri 
militia designatus quaesior necdum senator aequatus senatoribus, etiam 
designatis tribunis plebei, partem exercitus ab urbe traditi ab Augusto 
perduxi ad filium eius. 4 In quaestura deinde remissa sorte provinciae 
legatus eiusdem ad eundem missus sum. Quas nos primo anno acies 
hostium vidimus! Quantis prudentia ducis opportunitatibus furentes 
eorum vires universas elusimus, fudimus partibus! Quanto cum 
temperamento simul civilitatis res auctoritate imperatoria agi vidimus! 
Qua prudentia hiberna disposita sunt! Quanto opere inclusus custodiis 
exercitus nostri, ne qua posset erumpere inopsque copiarum et intra se 
furens viribus hostis elanguesceret! 


CXII. 1 Felix eventu, forte conatu prima aestate belli Messalini opus 
mandandum est memoriae. 2 Qui vir animo etiam quam gente nobilior 
dignissimusque, qui et patrem Corvinum habuisset et cognomen suum 
Cottae fratri relinqueret, praepositus Illyrico subita rebellione cum 
semiplena legione vicesima circumdatus hostili exercitu amplius viginti 
milia fudit fugavitque et ob id ornamentis triumphalibus honoratus est. 
3 ita placebat barbaris numerus suus, ita fiducia virium, ut ubicumque 
Caesar esset, nihil in se reponerent. Pars exercitus eorum, proposita ipsi 
duci et ad arbitrium utilitatemque nostram macerata perductaque ad 
exitiabilem famem, neque instantem sustinere neque cum facientibus 
copiam pugnandi derigentibusque aciem ausa congredi occupato monte 
Claudio munitione se defendit. 4 At ea pars, quae obviam se effuderat 
exercitui, quem A. Caecina et Silvanus Plautius consulares ex 
transmarinis adducebant provinciis, circumfusa quinque legionibus 
nostris auxiliaribusque ei equitatui regio (quippe magnam Thracum 
manum iunctus praedictis ducibus Rhoemetalces, Thraciae rex, in 
adiutorium eius belli secum trahebat) paene exitiabilem omnibus cladem 
intulit: 5 fusa regiorum equestris acies, fugatae alae, conversae cohortes 
sunt, apud signa quoque legionum trepidatum. Sed Romani virtus militis 
plus eo tempore vindicavit gloriae quam ducibus reliquit, qui multum a 
more imperatoris sui discrepantes ante in hostem inciderunt, quam per 
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explora,tores, ubi hostis esset, cognoscerent. lam igitur in dubiis rebus 
semet ipsae legiones adhortatae, 6 iugulatis ab hoste quibusdam tribunis 
militum, interempto praefecto castrorum praefectisque cohortium, non 
incruentis centurionibus, e quibus etiam primi ordinis cecidere, invasere 
hostes nec sustinuisse contenti perrupta eorum acie ex insperato 
victoriam vindicaverunt. 7 Hoc fere tempore Agrippa, qui eodem die quo 
Tiberius adoptatus ab avo suo naturali erat et iam ante biennium, qualis 
esset, apparere coeperat mira pravitate animi atque ingenii in 
praecipitia conversus patris atque eiusdem avi sui animum alienavit sibi, 
moxque crescentibus in dies vitiis dignum furore suo habuit exitum. 


CXIII. 1 Accipe nunc, M. Vinici, tantum in bello ducem, quantum in 
pacevides principem. lunctis exercitibus, quique sub Caesare fuerant 
quique ad eum venerant, contractisque in una castra decem legionibus, 
septuaginta amplius cohortibus, decem alis et pluribus quam decem 
veteranorum milibus, ad hoc magno voluntariorum numero frequentique 
equite regio, tanto denique exercitu, quantus nullo umquam loco post 
bella fuerat civilia, omnes eo ipso laeti erant maximamque fiduciam 
victoriae in numero reponebant. 2 At imperator, optimus eorum quae 
agebat iudex et utilia speciosis praeferens quodque semper eum 
facientem vidi in omnibus bellis, quae probanda essent, non quae utique 
probarentur sequens, paucis diebus exercitum, qui venerat, ad 
refovendas ex itinere eius vires moratus, cum eum maiorem, quam ut 
temperari posset, neque habilem gubernaculo cerneret, dimittere 
statuit; 3 prosecutusque longo et perquam laborioso itinere, cuius 
difficultas narrari vix potest, ut neque universos quisquam auderet 
adgredi et partem digredientium, suorum quisque metu finium, universi 
temptare non possent, remisit eo, unde venerant, et ipse asperrimae 
hiemis initio regressus Sisciam legatos, inter quos ipsi fuimus, partitis 
praefecit hibernis. 


CXIV. 1 O rem dictu non eminentem, sed solida veraque virtute atque 
utilitate maximam, experientia suavissimam, humanitate singularem! 
Per omne belli Germanici Pannonicique tempus nemo e nobis gradumve 
nostrum aut praecedentibus aut sequentibus imbecillus fuit, cuius salus 
ac valetudo non ita sustentaretur Caesaris cura, tamquam 
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distractissimus ille tantorum onerum mole huic uni negotio vacaret 
animus. 2 Erat desiderantibus paratum iunctum vehiculum, lectica eius 
publicata, cuius usum cum alii tum ego sensi; iam medici, iam apparatus 
cibi, iam in hoc solum uni portatum instrumentum balinei nullius non 
succurrit valetudini; domus tantum ac domestici deerant, ceterum nihil, 
quod ab illis aut praestari aut desiderari posset. 3 Adiciam illud, quod, 
quisquis illis temporibus interfuit, ut alia, quae retuli, agnoscet protinus: 
solus semper equo vectus est, solus cum iis, quos invitaverat, maiore 
parte  aestivarum | expeditionum  cenavit sedens; non sequentibus 
disciplinam, quatenus exemplonon nocebatur, ignovit; admonitio 
frequens, interdum et castigatio, vindicta tamen rarissima, agebatque 
medium plurima dissimulantis, aliqua inhibentis. 4 Hiems emolumentum 
patrati belli contulit, sed insequenti aestate omnis Pannonia reliquiis 
totius belli in Delmatia manentibus pacem petiit. Ferocem illam tot 
milium iuventutem, paulo ante servitutem minatam Italiae, conferentem 
arma, quibus usa erat, apud flumen nomine Bathinum prosternentemque 
se universam genibus imperatoris, Batonemque et  Pinnetem 
excelsissimos duces, captum alterum, alterum a se deditum iustis 
voluminibus ordine narrabimus, ut spero. 5 Autumno victor in hiberna 
reducitur exercitus, cuius omnibus copiis a Caesare M. Lepidus 
praefectus est, vir nomini ac fortunae Caesarum proximus, quem in 
quantum quisque aut cognoscere aut intellegere potuit, in tantum 
miratur ac diligit tantorumque nominum, quibus ortus est, ornamentum 
iudicat. 


CXV. 1 Caesar ad alteram belli Delmatici molem animum atque arma 
contulit. In qua regione quali adiutore legatoque fratre meo Magio 
Celere Velleiano' usus sit, ipsius patrisque eius praedicatione testatum 
est et amplissimorum donorum, quibus triumphans eum Caesar donavit, 
signat memoria. Initio aestatis 2 Lepidus educto hibernis exercitu per 
gentis integras immunesque adhuc clade belli et eo feroces ac truces 
tendens ad Tiberium imperatorem et cum difficultate locorum et cum vi 
hostium luctatus, magna cum clade obsistentium excisis agris, exustis 
aedihciis, caesis viris, laetus victoria praedaque onustus pervenit ad 
Caesarem, 3 et ob ea, quae si propriis gessisset auspiciis, triumphare 
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debuerat, ornamentis triumphalibus consentiente cum iudicio principum 
voluntate senatus donatus est. 4 Illa aestas maximi belli consummavit 
effectus: quippe Perustae et Desidiates Delmatae, situ locorum ac 
montium, ingeniorum ferocia, mira etiam pugnandi scientia et praecipue 
angustiis saltuum paene inexpugnabiles, non iam ductu, sed manibus 
atque armis ipsius Caesaris tum demum pacati sunt, cum paene funditus 
eversi forent. 5 Nihil in hoctanto bello, nihil in Germania aut videre 
maius aut mirari magis potui, quam quod imperatori numquam adeo ulla 
opportuna visa. est victoriae occasio, quam damno amissi pensaret 
militis semperque visum est gloriosissimum, quod esset tutissimum, et 
ante conscientiae quam famae consultum nec umquam consilia ducis 
iudicio exercitus, sed exercitus providentia ducis rectus est. 


ΟΧΥΊ.Ι Magna in bello Delmatico experimenta virtutis in incultos ac 
difficilis locos praemissus Germanicus dedit; celebri etiam opera 
diligentique 2 Vibius Postumus vir consularis, praepositus Delmatiae, 
ornamenta meruit triumphalia: quem honorem ante paucos annos 
Passienus et Cossus, viri quamquam diversis virtutibus celebres, in 
Africa meruerant. Sed Cossus victoriae testimonium etiam in cognomen 
filii contulit, adulescentis in omnium virtutum exempla geniti. 3 At 
Postumi operum L. Apronius particeps illa quoque militia eos, quos mox 
consecutus est, honores excellenti virtute meruit. Utinam non maioribus 
experimentis testatum esset, quantum in omni re fortuna posset! Sed in 
hoc quoque genere abunde agnosci vis eius potest. Nam et Aelius Lamia, 
vir antiquissimi moris et priscam gravitatem semper humanitate 
temperans, in Germania Illyricoque et mox in Africa splendidissimis 
functus ministeriis, non merito, sed materia adipiscendi triumphalia 
defectus est, 4 et A. Licinius Nerva Silianus, P. Silii fihus, quem virum ne 
qui intellexit quidem abunde miratus est, in eo nihil non optimo civi 
simplicissimo duci superesse praeferens, inmatura morte et fructu 
amplissimae principis amicitiae et consummatione evectae in altissimum 
paternumque fastigium imaginis defectus est. 5 Horum virorum mentioni 
si quis quaesisse me dicet locum, fatentem arguet; neque enim iustus sine 
mendacio candor apud bonos crimini est. 
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CXVII. 1 Tantum quod ultimam imposuerat Pannonico ac Delmatico 
bello Caesar manum, cum intra quinque consummati tanti operis dies 
funesta ex Germaniae epistulae nuntium  attulere caesi Vari 
trucidatarumque legionum trium todidemque alarum et sex cohortium, 
velut in hoc slatem tantummodo indulgente nobis fortuna, ne occupato 
duce tanta clades inferretur. Sed etcausa et persona moram exigit... 


(“U Germaniji nije bilo više ničega što bi se moglo pobijediti, osim 
naroda Markomana, koji je pod vodstvom Marobodua pozvan iz svojih 
obitavališta i bježeći u unutrašnjost nastanjivao polja opasana 
Hercinskom šumom“. Nema te žurbe zbog koje bi se trebalo prijeći 
preko spomena na ovoga muža. Marobodu, plemenita roda, veoma 
snažna tijela, prkosna duha, barbarin po narodnosti više nego po pameti, 
nije stekao među svojima ni nenadanu, ni slučajnu, ni nestalnu vlast, ni 
vlast koja se zasnivala na volji njegovih roditelja, nego je skupio u duši 
svoje pouzdano gospodstvo i kraljevsku moć 1 1 odlučio odvrativši svoj 
narod daleko od Rimljana krenuti onamo gdje bi svoje /oružje op. S.M./ 
učinio najmoćnijim, kad se povuće zbog nadmočnijeg rimskog oružja. 
Zaposjevši stoga mjesta koja smo prije spomenuli, sve je svoje 
susjede?" ili u ratu pokorio ili ugovorima učinio ovisnima o svojoj vlasti. 
Jedinicu onih koji su čuvali njegovu vlast, neprestanim uvježbavanjima 
dovedenu gotovo do oblika rimske stege, za kratko je vrijeme doveo do 
visoka statusa koji je zadavao strah i našem imperiju i tako se ponašao 
prema Rimljanima da nas nije ni izazivao ratom i da je, ako nas je 
izazivao, pokazivao kako mu preostaje snage i volje da nam se 
suprotstavi. Poslanici koje je upučivao Cezaru /Augustu op. S.M./ 
preporučivali su ga ponekad kao poniznog molitelja, a ponekad su 


28 Hercynia, saltus Hercynius, Hercynia silva, τὰ Apkuvia ὄρη, ὁ Ορκύνιος δρυμός, je bio 
teško prohodni, gusti, dugački i široki šumski pojas koji se pružao od rijeke Rajne pa duž 
današnje južne Njemačke. 


2 Područje današnje Češke, Bohemije i dijelova istočne Bavarske i sjeverne Austrije. 


30 Marobodu je stvorio moćno kraljevstvo sažimajući niz germanskih, keltskih i drugih etničkih 
elemenata. Markomansko kraljevstvo je postojalo i u narednih skoro 400 godina, preživjevši i 
veliku rimsku invaziju i okupaciju za vrijeme princepsa Marka Aurelija. Na kraju je bilo 
pregaženo za vrijeme najezde Huna, što su kasnije iskoristili slavenske zajednice da nasele veći 
dio toga područja i presloje tamo preostale zajednice. 
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govorili kao nama jednaki. Narodi i ljudi koji su se odmetali od nas imali 
su pribježište kod njega, te je u svemu, slabo prikrivajući, igrao ulogu 
suparnika. A vojsku koju je sastavio od 70 000 pješadinaca i 4000 
konjanika uvježbavao je neprestanim ratovima protiv susjeda i 
pripremao je za veće djelo od onoga koje je držao u rukama. Valjalo ga 
se bojati i zbog toga što je, kako mu je Germanija bila s lijeva i od 
naprijed, Panonija s desna, a iza leđa svojih obitavališta imao je Norike, 
kao da uvijek namjerava udariti na sve, u svih izazivao strah. Nije 
dopuštao da od njegova napredovanja bude sigurna ni Italija, jer je od 
najviših vrhova Alpa koje omeđuju granicu Italije početak njegove 
zemlje bio udaljen ne mnogo više od 200 000 koraka*!. Ovoga muža i 
ovaj kraj prethodne je godine s različitih strana odlučio napasti Tiberije 
Cezar. Sentiju Saturninu naloženo je da preko Hata, posjekavši 
neprekinute šume Hercinije, odvede legije u Bohemiju? (to je ime kraja 
koji je nastanjivao Marobodu), a sam je iz Karnuntuma, mjesta koje je s 
ove strane bilo najbliže noričkom kraljevstvu, počeo vojsku koja je 
sluzila u Iliriku voditi na Markomane. 


Sudbina ponekad prekida, a ponekad zadržava namjere ljudi. Cezar 
/Tiberije op. S.M./ je već bio pripravio zimovnik uz Dunav i primakavši 
vojsku nije bio više od pet dana hoda udaljen od prvih neprijatelja, te bio 
odlučio da i Saturnin primakne legije, koje su bile razdvojene gotovo 
jednakom udaljenošću od neprijatelja 1 za nekoliko se dana na unaprijed 


311 rimsku milju je činilo 5000 rimskih stopa (pedes), znači da je Maroboduovo kraljevstvo bilo 
udaljeno samo 40 rimskih milja (cc 59 — 60 km.) od alpskih granica Italije. 


32 Hati (Chatti; Hessi), germansko — njemački narod na čije postojanje spomen čuva današnja 
njemačka pokrajina Hessen. 


33 Naziv Bohemija potiće od imena keltskog naroda Boja čiji se jedan dio u vrijeme mlađega 
željeznog doba naselio na prostoru današnje Češke. Stoljećima kasnije (u vrijeme Marobodua), 
Markomani (u prijevodu ,,Ljudi sa Granice“; ,,Graničari“), i sami ogranak velike i brojne etničke 
zajednice Sveba (u našem jeziku poznatih kao Švabe) su zavladali bohemijskim prostorom. 
Ustvari Markomansko kraljevstvo je nastalo simbiozom Sveba i Boja, pa u određenoj mjeri i 
drugih etničkih skupina (zajednica Iliropanona, iranskih Sarmata i itd...). I u vrijeme postojanja 
Markomanskog kraljevstva, za njihovu teritoriju se koristilo ime Boiohaemum sa nizom različitih 
varijacija i evolutivnih oblika. U formi Bohemia/Bohemija, ime Boja se sačuvalo prilično dugo, 
i u toj mjeri da je i danas ono vrlo živ i prisutan sinonim za naziv Češke. Pošto su stanovnici 
Markomanskog kraljevstva bili poznati i kao Boiovarii i Baiuvarii to su ime proširili i na prostore 
kasnije poznate pod imenom Bavarija (Bavaria, Bayer). 
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ugovorenu mjestu imale spojiti s Cezarom, kad se čitava Panonija, 
obijesna zbog blagodati dugotrajna mira i narasla u snagama, nakon što 
su i Dalmacija i svi narodi onoga kraja bili privučeni tom cilju, podigla 
na oružje. Tad je nužda pretpostavljena slavi, te se nije činilo sigurnim, 
dok se vojska nalazila u unutrašnjosti, ostaviti Italiju izloženu tako 
bliskom neprijatelju. Potpuni broj plemena i naroda koji su se bili podigli 
na ustanak iznosio je više od 800 000. Skupilo se gotovo 200 000 
pješadinaca doraslih oružju 1 9000 konjanika. Jedan dio tog neizmjernog 
mnoštva, koji se pokoravao vrlo vatrenim i iskusnim vojskovođama, 
odlučio je udariti na Italiju, koja kod Nauporta?^ i Tergesta?? graniči s 
njihovim krajevima. Drugi dio je bio preplavio Makedoniju. Treći dio je 
odlučio da bude zaštita vlastitoj postojbini. Najveći su ugled uživale 
njihove vojskovođe dvojica Batona i Pines. Svi su Panoni poznavali ne 
samo rimski način zivota, nego i jezik, a većini je njih bilo posve obično 
poznavanje literature i vježbanje u oružju. Stoga, Herkula mi, nijedan 
narod nije nikad tako brzo namjeru da ratuje spojio s ratom 1 sproveo u 
djelo svoje odluke! Uništeni su rimski građani, poklani trgovci, veliki 
broj veksilijara poubijan do zadnjega čovjeka u onome kraju koji je bio 
najudaljeniji od vrhovnog zapovjednika. Makedonija je zaposjednuta 
oružjem, sve i posvuda opustošeno ognjem i mačem.Tako je velik bio 
strah od tog rata da je pokolebao i preplašio 1 srce Cezara Augusta, 
očvrsnulo i prekaljeno iskustvom u tolikim ratovima. Stoga je održano 
novačenje i odasvud su pozvani svi veterani. Muškarci i žene prisiljeni 
su da sukladno svome imetku daju oslobođenike za vojnike. Čula se u 
Senatu riječ princepsa kako neprijatelj, ne bude li se na oprezu, za deset 
dana može doći nadomak gradu Rimu. Od senatora i rimskih vitezova 
zatražena je pomoć za taj rat 1 ovi su je spremno obečali. Sve bismo to 
bili uzalud pripravili da nije bilo onoga koji bi time upravljao. Stoga je 
država kao posljednju zaštitu zatražila od Augusta da Tiberije bude vođa 
u tom ratu. Naša je malenkost i u ovome ratu imala mjesto posebne 
službe. Po svršetku služenja u konjaništvu, kao izabrani kvestor, i iako 


34 Nauportus, izvorno naselje keltskih Tauriska. Možda današnja Vrhnika, nekih 15tak km 
jugozapadno od Ljubljane. 


35 Tergeste, današnji Trst. 
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još uvijek ne kao senator, ja sam bio postavljen jednakim sa senatorima 
i čak sa izabranim plebejskim tribunima i odveo sam iz Grada do Tiberija 
dio vojske koji mi je povjerio August. Potom sam, u kvesturi, odustajući 
od moga prava da imam provinciju koja bi mi bila dodijeljena, bio poslan 
Tiberiju kao Augustov legat. Kakve li smo mi prve godine bojne redove 
neprijatelja vidjeli! U kolikim smo prigodama, zahvaljujući razboritosti 
vojskovođe, sve njihove bjesomučne snage odbili, razbili na dijelove. 
Vidjeli s kakvom se umjerenošću i uljudnosti, a u isti mah 
zapovjedničkim dostojanstvom, vodi rat. Kakvom su promišljenosću 
raspoređeni zimovnici. S kolikim je trudom neprijatelj zatvoren stražama 
naše vojske, kako ne bi nikuda mogao provaliti i kako bi se, siromašan u 
zalihama i bijesneći unutar sebe, iscrpio u svojim snagama. 


U prvom ljetu rata po svom sretnom ishodu, slučaju i pokušaju 
zapamčeno je Mesalinusovo djelo. Taj je muž, plemenitiji duhom nego 
rodom i najdostojniji da Korvina ima za oca i da svoj nadimak ostavi 
svom bratu, postavljen na čelo Ilirika razbio { u bijeg natjerao više od 20 
000 neprijatelja s XX legijom, polupopunjenom zbog iznenadne pobune, 
i opkoljen neprijateljskom vojskom, te je zbog toga počašćen 
trijumfalnim ukrasima. Barbari su se tako malo ponosili svojim brojem, 
tako malo pouzdavali u svoje snage da, gdje se god nalazio /Tiberije op. 
S.M./ Cezar, nisu imali vjere u sebe. Dio njihove vojske, koji se nalazio 
pred samim vojskovođom i po našoj volji 1 na našu korist bio iscrpljen i 
doveden do pogubne gladi, nije se usudio izdržati ni trenutačnu bitku ni 
pobiti se s onima koji su nastojali stvoriti priliku za nju i koji su 
postrojavali bojni red, nego se zaposjevši Klaudijevu planinu, branio iz 
utvrde. A onaj dio koji je krenuo u susret vojsci koju su bivši konzuli Aul 
Cecina i Silvan Plaucije, dovodili iz prekomorskih provincija, opkolivši 
pet naših legija, te pomočne čete i onu kraljevsku vojsku (veliku je naime 
vojsku Tračana, kao pripomoć za onaj rat, vodio sa sobom Remetalk 
pridružen prije spomenutim vojskovođama), nanio je gotovo svima 
poguban poraz. Razbijen je konjanički bojni red kraljevskih vojnika, u 
bijeg su natjerane ale, okrenule su se kohorte, nastala je plašljiva strka 1 
kod bojnih znakova legija. No hrabrost rimskoga vojnika više je u tom 
času prisvojila slave sebi nego što ju je ostavila vojskovođama, koji su 
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se, razlikujući se uvelike od svog zapovjednika, prije obrusili na 
neprijatelja nego što su preko uhoda saznali gdje se neprijatelj nalazi. 
Ubrzo su stoga legije, našavsi se u pogibeljnu položaju, osokolile same 
sebe, a pošto je neprijatelj zaklao nekoliko vojničkih tribuna, te ubio 
prefekta tabora i prefekte kohorata, pri čemu nisu ostali neokrvavljeni ni 
centurioni, od kojih su poginuli i oni iz prvoga reda, navalile na 
neprijatelja, te su, ne zadovoljivši se time što su ga zaustavile, probivši 
njihov bojni red, neočekivano osigurale pobjedu. Otprilike u to vrijeme 
Agripa, koji je bio usvojen od svog rođenog djeda istoga dana kad 1 
Tiberije i već dvije godine prije toga počeo pokazivati kakav je, čudnom 
izopačenošću duha i uma upao je u ponor te je odvratio od sebe srce 
svojega oca, pa i samoga djeda, a uskoro je, kako su iz dana u dan 
njegove mane rasle, doživio svršetak dostojan svoje mahnitosti. 


Pogledaj sada, Marko Vinicije, onako velikog vojskovođu u ratu kako 
velikog vladara vidiš u miru. Nakon što su vojske bile udružene, i one 
koje su bile pod /Tiberijem op. S.M./ Cezarom i one koje su bile pristigle 
k njemu, nakon što je u jedan tabor bilo okupljeno deset legija, više od 
sedamdeset kohorata, deset ala i više od 10 000 veterana, a uz to i velik 
broj dobrovoljaca i brojno kraljevo konjaništvo, tolika, napokon, vojska 
kolike nikad ni na jednom mjestu poslije građanskih ratova nije bilo, svi 
su upravo zbog toga bili veseli i najveće su pouzdanje u pobjedu polagali 
u svoj broj. A zapovjednik, najbolji sudija u onome što je radio i 
pretpostavljajući korisno lijepomu i - što sam uvijek vidio da čini u svim 
ratovima - slijedeći ono što je dostojno odobravanja, a ne ono što se na 
bilo koji način priznaje valjanim, nekoliko je dana zadržao vojsku, koja 
je bila pristigla, da obnovi svoje snage nakon puta i kad je uvidio da je 
ova prevelika a da bi se mogla držati na uzdi i neprikladna za upravljanje, 
odlučio ju je raspustiti. Krenuvši na dug i veoma naporan put, čija se 
težina jedva može opisati, kako se nitko ne bi usudio ni nasrnuti na sve 
zajedno, ni svekoliki mogli napasti dio onih koji su se, kako već koji iz 
straha za svoju zemlju, razilazili, pustio ih je onamo odakle su bili došli, 
a sam je, vrativši se početkom vrlo oštre zime u Siskiju, legate, među 
kojima smo se i mi sami nalazili, postavio za zapovjednike trupa 
odvedenih u zimovnike. 
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O stvari li, ne izvrsne da se o njoj govori, nego po pravoj 1 istinskoj 
hrabrosti i koristi najveće, po iskustvu najslađe, po ljudskosti 
jedinstvene! Za sve vrijeme Germanskoga i Panonskog rata nitko od nas 
ili onih koji su od nas bili većeg ili nižeg čina nije bio tako slab da se 
njegov život i zdravlje ne bi održavalo Cezarovom skrbi, kao da se taj 
duh, razapet veličinom tolikih tereta, posvetio jedino tom poslu. Za one 
koji su to trebali pripravljena su bila upregnuta kola, pa i prepuštena 
njegova ležaljka, čiju sam korist i ja osjetio kao 1 drugi. Sad ljekari, sad 
pripremljena hrana, sad oprema za kupanje u tu svrhu vožena sarno za 
jednoga priskočili su u pomoć svačijem zdravlju. Nedostajali su kuća 1 
sluzinčad, no drugo ništa što bi oni mogli bilo dati, bilo poželjeti. Dodat 
ću i to što se svatko tko je živio u tim vremenima, kao i to što sam 
ispripovjedio, odmah prepoznati. Sam je uvijek jahao na konju, većem 
dijelu ljetnih pohoda sam je sjedeći objedovao s onima koje bi posjetio. 
Opraštao je onima koji se nisu pokoravali stezi, dotle dok to nije škodilo 
kao loš primjer. Opominjanje je bilo često, ponekad i prekoravanje, 
kažnjavanje ipak veoma rijetko, te se držao sredine, na večinu se toga ne 
osvrčući, ponešto sprecavajući. Zima je sa sobom donijela blagodat 
završenog rata, no sljedečeg je ljeta cijela Panonija zatražila mir, dok se 
još ratovalo u Dalmaciji. U svome cjelovitom radu nadam se da ću do u 
detalje opisati kako su ovi žestoki ratnici, mnogo hiljada njih, koji su 
nedugo ranije prijetili Italiji sa ropstvom, sada donijeli oružje koje s 
koristili u pobuni na rijeku zvanu Bathinus, predali ga i bacili se pred 
noge zapovjednika, i kako su njihova dvojica vrhovnih zapovjednika, 
Baton /Breučki op. S.M./ i Pines, jedan je bio učinjen zatvorenikom, a 
drugi se dobrovoljno predao. Ujesen se pobjednička vojska vratila u 
zimovnik, čijim je svim trupama za zapovjednika postavljen Marko 
Lepid, muž veoma blizak imenu i položaju /Tiberija op. S.M./ Cezara, 
kojemu se svatko divi u mjeri u kojoj ga je mogao upoznati ili razumjeti, 
te cijeni i proglašava ukrasom tako znamenitih imena od kojih je rođen.?$ 


36 Marka Emilija Lepida, zbog njegove odmjerenosti, razboritosti, mudrosti, kredibiliteta, 
očuvanja nezavisnog stava i rječitosti hvale i druga vrela, kao npr. Tacit na nizu mjesta u svojim 
Analima. 
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/Tiberije op. S.M./ Cezar je upravio pozornost i oružje na drugi teret 
Dalmatinskog rata. A kakav mu je pomoćnik i legat u tome ratu bio moj 
brat Magije Celer Velejanus, posvjedočeno je njegovim vlastitim 
očitovanjem, kao i očitovanjem njegova oca /Augusta op. S.M., a 
potvrđuje to i spomen na vrlo obilne darove kojima ga je obasuo Cezar 
proslavljajući i trijumf. Početkom ljeta Lepid je izveo vojsku iz 
zimovnika, pa se kroz narode netaknute ratom i još uvijek posteđene 
ratnog poraza, te zbog toga prkosne i divlje, kretao k vrhovnom 
zapovjedniku Tiberiju, boreći se s velikim teškocama zemljišta i silom 
neprijatelja, uz težak poraz onih koji su se odupirali, uništivši polja, 
spalivši nastambe i poubijavši muškarce, veseo zbog pobjede i natovaren 
plijenom stigao je do Cezara, te je za ono zbog čega je trebao proslaviti 
trijumf, da je to izvršio pod vlastitim auspicijama, suglasnom presudom 
princepsa i voljom Senata počašćen trijumfalnim ukrasima. To je ljeto 
okončalo vrlo mučan rat. Jer su dalmatinski Pirusti 1 Desitijati, gotovo 
nepobjedivi zbog položaja svojih mjesta i planina, svoje divlje čudi 1 
čudesne vještine u borbi, a osobito zbog svojih gorskih klanaca, tek tad 
napokon pokoreni, ne samo pod vodstvom, vec i rukama i oružjem 
samoga Cezara, kad su bili gotovo posve uništeni. Ništa u tom tako 
velikom ratu ni u Germaniji nisam mogao ni znamenitijega vidjeti niti se 
čemu više diviti nego tomu što se zapovjedniku nikad nijedna prilika za 
pobjedu nije činila zgodnom da bi je morao platiti štetom zbog 
izgubljenog vojnika i što mu se uvijek činilo najslavnijim ono što je bilo 
najsigurnije, te se prije vodila briga za savjest nego za slavu, i što se 
odluke vojskovođe nisu nikad ravnale prema prosudbi vojske, nego se 
vojska ravnala prema razboritosti vojskovođe. 


Velike dokaze hrabrosti u Dalmatinskom ratu pružio je Germanik, 
poslan na pusta i pogibeljna mjesta. A namjesnik Dalmacije, bivši konzul 
Vibije Postum, zaslužio je slavnim i revnim djelom trijumfalne ukrase. 
Tu su čast nekoliko godina prije zaslužili u Africi Pasijen?? i Κος”, 
slavni premda zbog različitih vrlina. No Kos je svjedočanstvo o svojoj 


37 Lucius Passienus Rufus, konzul ordinarius za 4. god. p. n. e. 


38 Cnaeus Cornelius Lentulus Cossus, konzul ordinarius za 1. god. p. n. e. 
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pobjedi prenio i na nadimak svoga sina, mladića rođena za primjer svih 
vrlina. A sudionik Postumovih djela Lucije Apronije u toj je vojničkoj 
službi svojom izvanrednom hrabrošću zaslužio 1 one časti koje je uskoro 
postigao. Kamo sreće da još većim dokazima nije posvjedočeno koliko 
u svakoj stvari može sudbina. I ovdje se može obilato prepoznati njezina 
moć. Jer, je Elije Lamija, muž staroga kova 1 čovjek koji je starinsku 
ozbiljnost uvijek ublažavao svojom čovjecnošću, nakon što je u 
Germaniji i u Iliriku, a uskoro i u Africi, obnašao najistaknutije duznosti, 
ostao uskraćen za počasne znakove trijumfa, ne zbog toga što ih ne bi 
zaslužio, nego zbog nesposobnosti da ih se dokopa, a Aulo Licinije 
Nerva Silijan??, sin Publija Silija, muž kojemu se ni onaj koji ga je 
poznavao nije mogao dovoljno nadiviti, pokazujući kako u njemu nema 
ničega čega ne bi, bilo kao najčestitiji građanin, bilo kao najpošteniji 
vojskovođa, u največoj mjeri imao, zbog svoje prerane smrti ostao 
prikraćen ne sarno za uživanje največeg prijateljstva s princepsom, nego 
i za obavljanje časti uzdignute do najvišeg i očinskog stupnja 
dostojanstva. Ako bi ko ustvrdio kako sam tražio priliku za spomen ovih 
muževa, optužit će me s pravom. U očima čestitih pravedno poštenje bez 
laganja nije zločin. 


Tek sto je Cezar bio okončao Panonski i Dalmatinski rat, kad je pet dana 
po završetku tako velikog djela tužno pismo iz Germanije donijelo vijest 
o umorstvu Vara i pokolju tri legija i isto tolikog broja ala i šest kohorti, 
dok nam je sudbina, tako reći, barem utoliko bila sklona što nam tako 
velik poraz nije nanesen dok je vojskovođa bio zaokupljen. I stvar i 
osoba iziskuje da se na tome zadrzimo....") 


Vell, II, CXXI, 2 - 3 : Jun urbem reversus iam pridem debitum, 
sedcontinuatione bellorum dilatum ex Pannoniis Delmatisque egit 
triumphum. Cuius magnificentiam quis miretur in Caesare? Fortunae 
vero quis non miretur indulgentiam? 3 Quippe omnis eminentissimos 
hostium duces non occisos fama narravit, sed vinctos triumphus 
ostendit; quem mihi fratrique meo inter praecipuos praecipuisque donis 
adornatos viros comitari contigit. (“...vrativši se u Grad, proslavio je već 


39 Aulus Licinius Nerva Silianus, konzul ordinarius za 7. god. n. e. 
———— ——.—.—.—.—.————————— 
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otprije određen, ali zbog nastavka ratova odgođen trijumf nad 
Panoncima i Dalmatincima. Tko da se divi njegovoj veličanstvenosti kad 
je u pitanju /Tiberije op. S.M./ Cezar? Tko, pak, da se ne divi naklonosti 
sudbine? Jer nije glasina pripovijedala o svim najčuvenijim vođama 
neprijatelja, nego ih je u okovima pokazao trijumf. A mene i moga brata 
zapala je čast da mu se pridružimo kao pratioci među muževima 
obasutim izvrsnim i osobitim darovima.) 


Velej Paterkul u svome nacrtnom djelu nudi jedan narativni opis 
ustanka.“ Kao što je već rečeno, Velej Paterkul je bio učesnik rata i 
neposredni svjedok bar dijela zbivanja na ratištima panonskog bazena i 
dinarskog pojasa, i to sigurno u toku 7. 1 8. god. n. e. Velej činjenicu da 
ne daje detaljniji opis mnogih događaja iz rimske povijesti (uključujući i 
posebno zbivanja na ilirskom području 6 - 9. god. n. e.) u trenutnom 
nacrtu i da ga ostavlja za svoju planirano veliko djelo opravdava time 
što njegovo trenutno djelo (tj. nacrt) mora služiti svojim (zacrtanim) 
formama (hoc opus servet formam suam).*! Upravo poradi ove nacrtne 
osobenosti, u narativu Veleja Paterkula o Velikom Ilirskom ustanku se 
jasno primjeti nepostojanje zaokružene verzije. Dosta toga je ostalo 
nedorečeno, nejasno, površno prikazano. Npr. uloge vrhovnih vojvoda 
ustanka su nedovoljno prikazane, uglavnom se, poradi vjerojatne 
sudioničke pristrasnosti, veća pažnja posvetila ratovanja na panonskom, 
nego na dinarskom ratištu, učešće pojedinih ilirskih naroda u ustanku je 
fragmentarno ili anegdotski predstavljeno, ne daje ni neke bazične 
informacije o ustaničkoj strani i njenoj organiziranosti i pokretima 
ustaničkih trupa radi čega je stanje na ustaničkoj strani ne samo 
„mršavo“ predstavljeno nego je na momente kontradiktorno, previše je 
hvalenja Tiberija, suptilnog kuđenja Augusta i umanjivanja značenja 
Germanika, sve je zapisano kao da je riječ o nekoj vrsti opširnog 
podsjetnika lišenog detalja i opisa koji bi bili neophodni u stvarnom radu. 


40 O Veleju Paterkulu kao vrelu za rat 6 — 9. god. n. e. v. Pašalić, 1975, 380-385 
41 yell. IL, XCVI, 3 
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Plinije Stariji, „Naturalis historia“ 


Jedno od najvrijednijih djela nastalih u I. st. n. e. je sačuvana 
enciklopedija Naturalis historia od Plinija Starijeg (Caius Plinius 
Secundus; 23. god. n. e.— 25, VIII. 79. god. n. e,).? . Plinije Starije je bio 
rimski pisac, prirodnjak, filozof, zapovjednik kopnenih trupa 1 
mornarice, a bio je osobni prijatelj princepsa Vespazijana. On je bio 
Rimljanin starog kova, svestrana osoba koju je sve interesirala, sa 
pronicljivim duhom, slobodom spoznaje i sposobnošću zapažanja, 
erudita u punom smislu koji je svoje slobodno vrijeme koristio za 
znanstvena istraživanja. Njegova marljivost i hrabrost te želja za stalnim 
sticanjem novih znanja su ostali osvjedočeni u historiji. Plinije Stariji je 
porijeklom iz grada Koma, tada već sjeverne Italije (nekadašnja 
Cisalpinska Galija), jedne sredine sa raznorodnim etničkim 1 
kulturološkim porijeklom, naravno tada ujedinjenim pod imenom 
rimskog građanstva. Svoj uspon u javnoj hijerarhiji je započeo sa 
službom u vojsci i to dugogodišnjim boravkom na rajnskoj granici. 
Plinije Stariji je kao oficir i dužnosnik Države (često kao prokurator) 
proputovao mnoge zemlje tadašnjeg rimskog svijeta. Na kraju je postao 
i prefekt flote u Misenumu i osobno je vodio spasilačku akciju prilikom 
čuvene erupcije Vezuva 79. god. n. e., kada su zatrpani pod vulkanskim 
pepelom Pompeji i Herkulanum. Na spašavanje ljudi iz pakla koji je 
nastupio toga augustovskog dana nije krenuo samo iz osjećaja 
odgovornosti te urođene hrabrosti, nego i iz znanstveničke radoznalosti, 
jerje želio da ispita vulkansku erupciju iz prve ruke. Prilikom akcije koju 
je vodio Plinije Stariji je i poginuo. 

Rezultate svojih zapažanja i istraživanja je ostavio u svome epohalnom 
djelu, enciklopediji Naturalis historia, koja se sastoji od 37 knjiga. 
Naturalis historia je na svu sreću dostupna i pruža uvid u antičko znanje 
I. st. n. e. i na najbolji način pokazuje svestranost i slobodoumnost 
(oslobođeno ideoloških okova) znanstvenog proučavanja tadašnjih 


? O Pliniju Starijem v. Smith W., 1849, III, 414 — 421; Rackham, 1938, Pliny, Natural History, 
Introduction, vii- xiv; PWRE, 1951, XXI. 1, col. 271 — 439; Budimir — Flašar, 1963, 534-535; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 113-115. 
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Rimljana. Naturalis historia u sebi sadrZava podatke iz botanike, 
zoologije, poljoprivrede, astronomije,  kosmografijje, geologije, 
mineralogije, zemljopisa, medicine, prirodnih fenomena, rudarstva, 
tehnologije, umjetnosti, historije, demografije, etnografije. Plinije Stariji 
je tako koristio podatke od najmanje 146 rimska i 327 gréka autora, te 
druge izvore informacija. Ovo enciklopedijsko djelo je imalo nemjerljiv 
utjecaj na kasniji razvitak znanosti ne samo u antici, nego i u srednjem 
vijeku, te u doba humanizma i renesanse. 


Za vrijeme boravka na germanskoj granici, napisao je svoju prvu knjigu 
o upotrebi streljaštva u konjici (De jaculatione equestri). Isto u 
Germaniji, on je usnio duh Druza (oca princepsa Klaudija i velikog 
pobjednika nad Germanima) koji ga je molio da spasi sjećanje na njega. 
To ga je motiviralo da napiše historiju (u 20 knjiga) svih ratova između 
Rimljana i Germana. Ovo djelo o germansko — rimskim odnosima je bilo 
glavno vrelo za Tacitove prve knjige Anala u kojima govori o ratovima 
sa Arminijem i Tacitovu “Germaniju“. Plinije Stariji je napisao i 
biografsko djelo o svome zapovjedniku u Gornjoj Germaniji Pomponiju 
Sekundu (Publius Pomponius Secundus, polubrat po majci čuvenog 
rimskog vojskovođe Korbula) u dvije knjigu. Napisao je i edukativno 
djelo o retorici nazvano Studiosus, a nešto kasnije i djelo Dubii sermonis. 
Plinije Stariji je nastavio i historiju Aufidija Basa (Aufidius Bassus) koji 
je živio za vrijeme princepsa Tiberija. Izuzev Naturalis historia, sva 
ostala djela Plinija Starijeg su izgubljena. 


Plinije Stariji u odjeljku NH VII, 149-150, u telegrafskom stilu, 
spominje u kronološkom nizu niz nedaća koje je morao da izdrži 
Oktavijan August : ...iuncta deinde tot mala: inopia stipendi, rebellio 
Illyrici, servitiorum dilectus iuventutis penuria, pestilentia urbis, fames 
Italiae...iuxta haec Variana clades et maiestatis eius foeda suggillatio, 
abdicatio Postumi Agrippae post adoptionem ...(*Bio je tu i dugačak niz 
nezgoda : manjak novca za vojsku, pobuna u Iliriku, mobiliziranje 
robova zbog nedostatka mladih muškaraca, epidemija u Gradu, glad u 


4 Basuovo drugo djelo je bilo Bellum Germanicum, isto nažalost izgubljeno. 
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Italiji...Zatim tu je bila nesreća sa Varom i zatim šamar u lice njegovom 
dostojanstvu, odbacivanje Postuma Agripe pošto ga je usvojio.") 


Kao što se iz citiranog pasusa može vidjeti, Plinije Stariji daje, u skoro 
«telegrafskom» maniru (koja se izražava i kroz zbijenost teksta i 
podataka te škrtost u izražavanju i taksativno izlaganje), u biografiji 
posljednje decenije života Oktavijana Augusta** dosta oskudne ali 
vrijedne podatke o ustanku, posebno one koji se odnose na opće stanje 
Rimske države i vladajuće familije u tome vremenu. Iz činjenice da 
Plinije Stariji kaže da je u Iliriku izbila pobuna (rebellio Illyrici), on se 
iz razloga što upotrebljava službeni naziv koji se tada odnosio na dinarski 
pojas i panonski bazen za ovu informaciju služio najvjerojatnije nekim 
zvaničnim dokumentima koji su izdati u tom periodu. 


^ Prije usinovljavanja od strane Gaja Julija Cezara zvao se Gaj Oktavije (Caius Octavius). Nakon 
usinovljavanja Gaj Julije Cezar Oktavijan (Caius Iulius Caesar Augustus Octavianus), a od prvog 
sporazuma sa Senatom 27. god. p. n. e. dodao je svome imenu i počasni naziv August (Augustus) 
=uzvišeni. Koristio je i naziv Imperator Cezar božanskog (deificiranog Julija Cezara) sin, August 
(Imperator Caesar divi filius Augustus ). 


————— ————.————————————— 
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Tacit, „Anali“ 


Na kraj I. i početak II. st. n. e. pada književna djelatnost Publija ili Gaja 
Kornelija Tacita (Publius ili Caius Cornelius Tacitus; cc. 56. — cc. 120. 
god. n. el jednog od najboljih predstavnika rimske historiografije. ^ 
Tacit se rodio oko 55. god. n. e. u viteškoj obitelji u regiji Umbriji. 
Zahvaljujući svome govorničkom talentu i drugim umijećima Tacit se 
uspio uzdići na hijerarhijskim ljestvicama Rimske države i društva, i na 
kraju je ušao u senatorski red, bio konzul sufekt u periodu novembar — 
decembar 97. god. n. e., i kasnije prokonzul u provinciji Aziji. Umro je 
oko 120. god. n. e. Najranije poznato Tacitovo književno djelo je 
Dialogus de oratoribus ("Razgovor o govornicima"). Poslije 
toga napisao je životopis (De vita et moribus Iulii Agricolae) svoga tasta, 
čuvenog vojskovođe Agrikole, a zatim etnografsko djelo De origine et 
situ Germanorum ("Germanija"). U posljednjem razdoblju svoje 
književne djelatnosti Tacit je napisao Historiae ("Historije") 1 Annales 
("Anale"), Ova dva monumentalna djela ovjekovječila su Tacitovo ime. 
"Historije" u 14 knjiga govore o događajima od smrti Neronove i 
„Godine četiri cara“ 68/69. god. n. e. pa do smrti princepsa Domicijana 
96. god. n. e., dok se u "Analima" (od 16 knjiga) izlaže rimska historija 
od Augustove smrti do kraja dinastije Julijevaca-Klaudijevaca 68. god. 
n. e. U uvodu „Historija“, Tacit je spominjao da planira da obradi i 
historiju doba princepsa Nerve i Trajana. Ovo djelo o princepsima, za 
čijih života je on dostigao vrhunac svoje karijere, nije nikada uradio. 


Od "Historija" dostupne su samo 4 knjige i početak pete, a "Analima" 
nedostaju u potpunosti 4 knjige (7., 8., 9. 1 10 knjiga), dok su nepotpuno 
dostupne peta, šesta knjiga, jedanaesta inema kraja šesnaeste 
knjige. Tacitov opus je bio monumentalan, a sam se služio golemom 
izvornom građom. Ne znamo tačno koje je izvore Tacit upotrijebio. Po 
uzgrednim podacima u njegovom djelu koristio je djela ranijih 


^5 O Tacitu v. Smith W., 1849:III, 960 — 972; PWRE, 1900, IV. 1, col. 1056 — 1590; Symonds, 
1906, The Annals of Tacitus, Books I to VI, Introduction, v-xi; Budimir — Flašar, 1963, 538 - 556; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 119-122. 
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historičara, memoare istaknutih osoba, kazivanja svojih starijih 
suvremenika. On je vjerojatno koristio za svoj opus, posebno "Anale" i 
“Historije“ 1 Acta Senatus, službene zapise rimskog Senata. 


Zanimljivu informaciju iz Velikog Ilirskog ustanka Tacit daje u Analima 
u podatku VI, 43 (VI, 37) : Primus Ornospades multis eguitum milibus 
in castra venit, exul guondam et Tiberio, cum Delmaticum bellum 
conficeret, haud inglorius auxiliator eogue civitate Romana donatus, 
mox repetita amicitia regis multo apud eum honore, praefectus campis 
gui Euphrate et Tigre inclutis amnibus circumflui Mesopotamiae nomen 
acceperunt. (,,Prvi u tabor stiže Ornospad, sa mnogo hiljada konjanika. 
Izgnanik nekada, pružio je veliku pomoć Tiberiju kada je ovaj dovršavao 
rat u Dalmaciji, 1 zato je dobio rimsko građanstvo. Kasnije je opet stekao 
prijateljstvo svoga kralja, bio u velikoj časti kod njega, namjesnik u 
ravnici koju sa obje strane zapljuskuju slavne rijeke Eufrat i Tigris, i koja 
je dobila ime Mesopotamija. "). 


Tacit u svojim Analima, opisujući borbu pretendenata na iransko-partski 
prijesto iz 35. god. n. e. (u koju su i Rimljani bili dobrano upetljani) 
spominje izvjesnog Ornospada, koji je prvi sa ,mnogo hiljada 
konjanika“ došao u tabor armije kojom je zapovijedao Lucije Vitelije 
(Lucius Vitellius, otac budućeg princepsa Vitelija) tadašnjeg legata Sirije 
i u kojem se nalazio i prorimski pretendent Tiridat. Tacit dalje navodi da 
je Ornospad nekada bio prognanik (iz partsko-iranske Države), i da je 
Tiberiju pružio veliku pomoć kada je ovaj dovršavao rat u Dalmaciji, 
radi čega je i dobio rimsko građanstvo. Kasnije je opet stekao milost, 
povjerenje i čast svoga (partsko — iranskog šaha, možda Artabana Π.), 
vratio se u domovinu i postao čak namjesnik (satrap) Mesopotamije 
(današnji Irak) u ime padišaha Artabana II., kojeg je ovom prilikom očito 
izdao opredijelivši se za njegovog prorimskog rivala. Sudeći po ovim 
kratkim informacijama o Ornospadu, ispada da je on morao biti mladić 
kada je prebjegao na rimsku teritoriju (jer je 35. god. n. e. u izrazito 
zrelim godinama) i da je sigurno bio pripadnik najvišeg i vrlo utjecajnog 
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i moćnog sloja partsko — iranskog svijeta. Tacit samo navodi da je pomoć 
koju je Ornospad pružio Tiberiju u ratu u Iliriku bila velika, ali nema 
detaljnije specifikacije o vrsti i načinu pomoći. Može se sa velikom 
sigurnošću pretpostaviti da je riječ o vojnoj i financijskoj pomoći, jer je 
i kao izgnanik Ornospad raspolagao sa brojnom pratnjom i bogatim 
resursima. U tom slučaju u snagama koje su učestvovale u ugušivanju 
ustanka bi učestvovale 1 jedinice koje su dolazile sa područja 
Mesopotamije i Irana. Sudeći po Tacitovom navođenju da je pomoć 
pružena kada je Tiberije dovršavao rat u Dalmaciji, moglo bi se i 
pretpostaviti da je učešće Ornospada pripadalo posljednjoj fazi rata 9. 
god. n. e. Zanimljivo je kako se Tacit skoro „lakonski“ odnosi na rat u 
Dalmaciji. Način njegovog spominjanja kao da navodi na pomisao da je 
Veliki Ilirski ustanak u tadašnjoj (sa kraja I. i početka II. st. n. ο.) rimskoj 
historijskoj svijesti bio općenito poznata činjenica. 


44 


Flor, „Epitome rimske historije“ 


U vrijeme vladavine Pet Dobrih Careva živio je Flor (Lucije?** Anej 
Flor/Lucius? Annaeus Florus ili Julius Florus ili samo Annaeus Florus 
ili 1 Publius Annius Florus, cc 74. — cc 130 god. n. e.) koji je napisao 
ekscerpte Livijevog djela „4b Urbe condita" u dvije knjige (pod skupnim 
nazivom Epitome de T. Livio Bellorum omnium annorum DCC Libri 
duo) koje su u cjelosti dostupne. 7 Flor je poglavlja svoga djela razvrstao 
na osnovi ratova koje su vodili Rimljani. Ovo djelo je vrijedno jer daje 
bitne 1 korisne informacije u sažetoj formi. Flor se u koncipiranju svojih 
epitoma služio ne samo Livijevim opusom, nego i drugim vrelima.^? 


Govoreći o završnom dijelu dugotrajnih ratova sa Dalmatincima Flor u 
podatku II, 25 navodi sljedeće :...sed Augustus perdomandos Vibio 
mandat, qui efferum genus fodere terras coegit aurumque venis 
repurgare; quod alioquin gens omnium stupidissima eo studio, ea 
diligentia anquirit, ut illud in usus suos eruere videatur. (,, August je 
njihovo /Dalmatinaca op. S.M./ pokoravanje povjerio Vibiju, koji je 
surovi soj natjerao da prokapa zemlju i iz njezinih Zila izdvaja zlato. A 
to narod i inače od svih najgluplji traži takvom strašću i revnošću da se 
čini kako ga iskapa za svoje vlastite potrebe.“) 


Ovaj podatak, koji se nalazi u poglavlju Bellum Delmaticum, nudi 
iznimno zanimljiv 1 vrijedan informacijski slijed koji se najvjerojatnije 
odnosi na sami kraj rata 9. god. n. e., i neposredno vrijeme nakon njega 
jer se spominju 1 August i izvjesni Vibije, kome se povjerava zadatak 
konačnog i kompletnog pokoravanja Ilirika i koji upravlja pobijeđenim 


46 Moguće i Julije Flor, ali Publije Anije Flor (Publius Annius Florus) pjesnik, retorik i prijatelj 
princepsa Hadrijana. 


4 O Floru v. Smith W., 1849, II, 176 — 177; PWRE, 1909, VI. 2, col. 2761 — 2270; Forster, 1947, 
Lucius Annaeus Florus, Epitome of Roman History, Introduction, ix-xv; Mesihović-Kahriman- 
Hadžiabdić, 2021, 124. 


48 Kao što je već izrečeno, iako je Livije bio glavni izvor za Florovo djelo, on nije bio i jedino 
korišteno vrelo, pa su izvjesno upotrijebljeni i radovi Salustija i Cezara, a možda i Historije 
starijeg Seneke. v. Introduction u Loeb izdanju Flora, x-xi. Tako je moguće i da podaci o Vibiju 
nisu morali doći iz Livijevog djela, nego iz nekog drugog vrela. 


———— ——.—. —————————— 
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«divljim narodom» koji je usto jedan i od najglupljih naroda. Podatak bi 
možda ukazivao 1 na to da se možda u Livijevom djelu određena pažnja 
bila posvećena i ustanku 6 - 9. god. n. e. ? Naravno s druge strane ne bi 
trebalo ni odbaciti mogućnost da je podatke o Vibiju i Dalmatincima Flor 
uzeo iz nekog drugog vrela.?? 


9 Trideset Livijevih knjiga, nažalost danas izgubljenih, je pokrivalo razdoblje od 44. god. p. n. 
e. do 9. god. n. e. Buchan, 1969, 6-7. O Liviju v. Budmir — Flašar, 1963, 397-405. Ako je Livije 
spominjao ustanak 6. — 9. god. n. e. onda se to nalazilo u knjigama u kojima se opisivala vladavina 
Oktavijana Augusta nakon Akcija (134. — 142. knjiga) i koje su možda publicirane do 17. god. 
n. e. Dosta sažet uvid u sadržaj tih knjiga se može dobiti preko excerpta iz IV. st. n. e. (Periochae). 
U periochae nedostaju sažeci za 136. i 137. knjigu, iako postoji mogućnost da su oni integrirani 
u 141. knjigu. 


50 Po Pareti — Brezzi — Petech 1967, 360-361 Livijeva Ab urbe condita libri CXXXXII se 
završavala do 9. god. p. n. e., vjerojatno zbog sadržaja periohe Livijeve CXLII knjige koja govori 
ο 9. god. p. n. e. i sudbini Druza i njegovoj smrti i pogrebu. To bi značilo da u ovoj Livijevoj 
povijesti nije bilo spomena o ustanku iz 6. god. n. e., pa bi samim tim Flor podatke o Postumu i 
Dalmatincima morao uzeti iz nekog drugog vrela. 


——— .——.—.—o..—————————— 
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Svetonije, ,,Zivotopisi dvanaest rimskih careva“ 


Mlađi Tacitov suvremenik bio je Gaj Svetonije Trankvil (Caius 
Suetonius Tranquillus; cc 69/70. — nakon 122. god. n. e.). 5! On je bio 
sjevernoafričkog porijekla 1 njegov otac pripadao je viteškom staležu i 
bio je vojni tribun. Na početku svoje karijere Svetonije je bio advokat 1 
bavio se književnošću. Zahvaljujući natpisu otkrivenom 1952. god. u 
Svetonijevom rodnom mjestu Hippo Regius, znamo da je Svetonije 
obnašao čitav niz važnih službi u državnoj službi kao što su a 
bybliothecis, a studiis i ab epistulis, koje su mu omogućavale svestran 
uvid u državne arhive i biblioteke.“ Za vrijeme vladavine princepsa 
Hadrijana je postao visoki službenik princepske birokratije. Ipak došao 
je u nemilost Hadrijana, moguće zbog određenih “radnji“ sa Sabinom, 
suprugom princepsa, pa je bio otpušten iz državne službe. Otada se 
potpuno posvetio znanstvenom i književnom radu. Svetonije je napisao 
mnogo djela, ali je u cijelosti sačuvano samo De Vita Caesarum (“Životi 
careva“ ili "Dvanaest rimskih careva"), a nepotpuno dostupna su djela : 
De Viris Illustribus koji se sastoji od De Illustribus Grammaticis, De 
Claris Rhetoribus, De Poetis, De Historicis; 1 dva djela na grčkom Peri 
ton par' Hellesi paidion i Peri blasphemion. Kao izvorima, Svetonije se 
služio ne samo drugim hsitoriografskim, memoarskim i biografskim 
djelima, nego i državnom arhivom i javnim bibliotekama za koje je bio 
odgovoran. 


51 O Svetoniju v. Smith W., 1849, III, 930-931; PWRE, 1931, IV A.1 col.593-641; Rolfe, 1914, 
Lives of the Caesars, Volume I, Introduction, ix-xiv; Budimir — Flašar, 1963, 557 - 562; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 122-123. 


52 Služba a bybliothecis, je značila da je Svetonije bio odgovoran za sve gradske biblioteke grada 
Rima, a studiis je bila služba koja bi najprikladnije odgovarala nekoj vrsti arhivskog radnika 
koji je odgovoran za brigu, uvid i korištenje državne dokumentacije. Posebno je kancelarija ab 
epistulis davala Svetoniju (posebno u periodu Hadrijanove vladavine i to u razdoblju 117 - 122. 
god. n. e.) veliku moć i značaj unutar hijerarhije principatske birokratske sheme, uključujući i 
pristup svim državnim dokumentima. Svetonije je možda jedno vrijeme bio i član consilium 
principis. Svetoniju je inače mnogo u karijeri, dodatnom obrazovanju i uopće životu u 
prijestolnici i Italiji pomoglo i prijateljstvo sa Plinijem Mlađim, koji mu je u neku ruku bio i 
zaštitnik i pokrovitelj, a kasnije i Septicija Klara (Septiciusa Clarusa) pretorijanskog prefekta 
(Plin. Min. Ep. 1.24, 3; 5, 10, 3). 


——————— Á—————— HO .—.—. ——————»—o—o—— 
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Svetonije je informacije o Velikom Ilirskom ustanku dao u više navrata 
u životopisima Augusta i Tiberija. 


Aug. 25 : Libertino milite, praeterquam Romae incendiorum causa et si 
tumultus in graviore annona metueretur, bis usus est: semel ad 
praesidium coloniarum Illyricum contingentium, iterum ad tutelam ripae 
Rheni fluminis; eosque, servos adhuc viris feminisque pecuniosioribus 
indictos ac sine mora manumissos, sub priore vexillo habuit, neque aut 
commixtos cum ingenuis aut eodem modo armato. (,,Oslobođenike je - 
izuzevši za slučaj požara u Rimu ili u opasnosti od nereda zbog nestašice 
žita - uzeo u vojsku samo dva puta: prvi put za posadu u kolonijama na 
granici Ilirika, a drugi put za odbranu granice na rijeci Rajni. To su bili 
oslobođenici koje su bogatiji ljudi i žene morali još kao robove dati, te 
su odmah bili oslobođeni, a August ih je postavio u prvi red, ali ih nije 
pomiješao sa slobodnim ljudima niti ih je naoružao istim oružjem.“) 


Tib. 16 - 17 : Data rursus potestas tribunicia in quinquennium, delegatus 
pacandae Germaniae status, Parthorum legati mandatis Augusto Romae 
redditis eum quoque adire in prouincia iussi. Sed nuntiata Illyrici 
defectione transiit ad curam noui belli, quod grauissimum omnium 
externorum bellorum post Punica, per quindecim legiones paremque 
auxiliorum copiam triennio gessit in magnis omnium rerum 
difficultatibus summaque frugum inopia. Et quanquam saepius 
reuocaretur, tamen perseuerauit, metuens ne uicinus et praeualens 
hostis instaret ultro cedentibus. Ac perseuerantiae grande pretium tulit, 
toto Illyrico, quod inter Italiam regnumque Noricum et Thraciam et 
Macedoniam interque Danuuium flumen et sinum maris Hadriatici patet, 
perdomito et in dicionem redacto. 17. «Cui gloriae amplior adhuc ex 
oportunitate cumulus accessit. Nam sub id fere tempus Quintilius Varus 
cum tribus legionibus in Germania periit, nemine dubitante quin uictores 
Germani iuncturi se Pannoniis fuerint, nisi debellatum prius Illyricum 
esset. Quas ob res triumphus ei decretus est multi[que] et magni 
honores. Censuerunt etiam quidam ut Pannonicus, alii ut Inuictus, 
nonnulli ut Pius cognominaretur. Sed de cognomine intercessit 
Augustus, eo contentum repromittens, quod se defuncto suscepturus 
esset. Triumphum ipse distulit maesta ciuitate clade Variana; nihilo 


———— €! —— ——R—.————— 
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minus urbem praetextatus et laurea coronatus intrauit positumque in 
Saeptis tribunal senatu astante conscendit ac medius inter duos consules 
cum Augusto simul sedit; unde populo consalutato circum templa 
deductus est.» {., Ῥοπονο je dobio tribunsku moć na pet godina i zadatak 
da uspostavi mir u Germaniji. Partski izaslanici, posto su kod Augusta u 
Rimu obavili svoje zadatke, bili su upućeni da pođu 1 ka Tiberiju u 
provinciju. Kada je bilo javljeno da se Ilirik odmetnuo, preuzeo je 
zapovjedništvo u tom novom ratu, koji je bio najteži od svih vanjskih 
ratova poslije punskih, a vodio ga je sa 15 legija i sa jednakim brojem 
pomoćnih trupa kroz tri godine, uz velike poteškoće svake vrste i u 
najvećoj oskudici namirnica. I premda je više puta opozvan, ipak je 
ustrajno nastavio rat, jer se bojao da ne bi premoćan neprijatelj u 
susjedstvu prešao u napad kad bi Rimljani sami od sebe uzmicali. Ta 
njegova ustrajnost urodila je bogatim plodom, svladao je i pokorio čitav 
Ilirik, koji se proteže između Italije, Norika, Trakije 1 Makedonije, te 
između Dunava i Jadranskog mora. Ta je njegova slava još više porasla 
zato što ju je stekao u zgodan čas, nekako u isto vrijeme u Germaniji je 
nastradao Kvintilije Var sa tri legije i niko nije sumnjao da bi se 
pobjednici Germani bili povezali sa Panoncima da prije toga Ilirik nije 
bio savladan. Zbog tih djela Tiberiju je bio odobren trijumf i uz to 
podijeljene mnoge velike počasti. Neki su predlagali da mu se dodijeli 
nadimak “Panonski”, drugi opet *Nepobjedivi", a neki opet "Pobožni". 
Ali tome se usprotivio August, izričući uvjerenje da će Tiberije biti 
zadovoljan nadimkom što će ga dobiti nakon njegove smrti. Trijumf je 
Tiberije sam odgodio sa obzirom na narodnu žalost zbog Varova poraza, 
ali je svejedno ušao u Grad u grimiznoj preteksti i sa lovorovim vijencem 
na glavi popeo se u prisutnosti Senata na sudačku stolicu, koja je bila 
postavljena u Septi na Marsovu polju, 1 sjeo ondje sa Augustom u sredinu 
među oba konzula. Odande je pozdravio narod i pošao u ophodu do 
raznih hramova. |) 


Tib. 20 : A Germania in urbem post biennium regressus triumphum, 
quem distulerat, egit prosequentibus etiam legatis, quibus triumphalia 
ornamenta impetrarat. Ac prius quam in Capitolium flecteret, descendit 
e curru seque praesidenti patri ad genua summisit. Batonem Pannonium 
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ducem ingentibus donatum praemiis Rauennam transtulit, gratiam 
referens, quod se quondam cum exercitu iniquitate loci circumclusum 
passus es[se]t euadere. prandium dehinc populo mille mensis et 
congiarium trecenos nummos uiritim dedit. Dedicauit et Concordiae 
aedem, item Pollucis et Castoris suo fratrisque nomine de manubiis. (“Iz 
Germanije se Tiberije vratio u Rim nakon dvije godine i proslavio trijumf 
što ga je prije bio odgodio, a pratili su ga njegovi legati, kojima je 
pribavio trijumfalna odlikovanja. Prije nego je okrenuo na Kapitol, sišao 
je sa kola i spustio se na koljena pred ocem, koji je predsjedao svečanosti. 
Panonskog vojvodu Batona, obdario je bogatim nagradama i odredio mu 
boravište u Raveni, uzvraćajući mu time hvalu što ga je jednom kad je 
sa vojskom bio opkoljen na nezgodnom mjestu pustio da izađe. Poslije 
trijumfa dao je narodu ručak na 1000 stolova i uz to svakom građaninu 
novčani dar od 300 sestercija. Posvetio je također hram Slogi, a isto tako 
Poluksu i Kastoru u svoje i bratovo ime, i to od novca iz ratnoga 
plijena."). 


Svetonijevo promatranje pojedinih segmenata Ustanka samo kroz 
perspektivu životopisa Augusta i Tiberija je uvjetovalo da se ratovanju u 
Iliriku pažnja usmjeravala samo onda kada je trebalo objasniti neke 
aspekte života i djelovanja navedenih princepsa, posebice potonjeg. Ipak 
i u takvim uvjetima, informacioni slijed koji pruža Svetonije je u 
pojedinim podacima vrijedan, pa ponegdje je i koncizano konkretan 1 
precizan. 


Sudeći po čestoj upotrebi termina Ilirik koji je bio službena kategorija 
Rimske Države za dinarski pojas i panonski bazen i u periodu Ustanka, 
izvorna građa (iz kojih je izvlačio podatke vezane za razdoblje od 6. do 
9. god. n. e.) je sigurno sadržavala i službene državne dokumente. 
Svetonije se za podatke koje donosi o ustanku, služio i pismima koja su 
predstavljala korespondenciju Augusta sa Tiberijem dok se ovaj nalazio 
na ratištima.” 


5$ Svet. Tib. 21. Sam Svetonije nije naveo na koje ratove se odnose odabrani odlomci iz 
Augustovih pisama upućenih Tiberiju, ali se vjerojatno po stilu i samom sadržaju odnose na 
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razdoblje nakon adoptiranja Tiberija 4. god. n. e. I iz same činjenice da on spominje ta pisma 
jasno je da je bio u moguénosti da neposredno ima uvid i u ona pisma koja su sluZila kao 
korespondencija izmedu Augusta i zapovjednika rimskih trupa na ilirskom ratistu 6 - 9. god. n. 
e, a koja su nesumnjivo postojala i bila arhivirana. Ne bi trebalo isključiti ni mogućnost da se od 
strane Svetonija izabrani odlomci upravo odnose na vrijeme spomenutog rata i da oslikavaju iz 
prve ruke stanje duha rimskog političkog i vojnog vrhovništva. To se posebno odnosi na drugi i 
četvrti fragment izvoda iz primjera Augustove korespondencija sa Tiberijem koje donosi 
Svetonije u Tiberijevom životopisu. Iz samoga konteksta tih odlomaka i tona i načina obraćanja 
Augusta Tiberiju kao spasiocu Države i rimskog naroda, te činjenice da ih piše već ostarjeli 
August, mogli bismo pretpostaviti sa velikom vjerojatnoćom da se bar neki od navedenih 
odlomaka odnose na korespondenciju Augusta sa rimskim vrhovnim zapovjedništvom na 
iliričkom ratištu. Uostalom ovi odlomci se u Svetonijevom tekstu nalaze u blizini podataka u 
kojima se govori o Tiberijevom ratovanju u Iliriku u periodu 6 - 9. god. n. e, i na Rajni i 
germanskim zemljama u periodu 10 - 12. god. n. e. 


———— à .——R—.—. ————.—_ 


51 


Kasije Dion, ,,Rimska historija“ 


Veliku popularnost u antici uživala je "Rimska historija" (Ῥωμαϊκὴ 
Ἱστορία, Historia Romana) od Kasija Diona (Δίων ὁ Κάσσιος Lucius 
Claudius? Cassius Dio Cocceianus, živio cc 155. god. n. e. - cc 235. god. 
n. e.).^ Kasije Dion je pripadao onom sloju nobiliteta koji se pojavio u 
vrijeme Antonina, kada se počelo naširoko prakticirati uvođenje u Senat 
stanovnika heleniziranih gradova Istoka. 


Kasije Dion je je poticao iz jedne od najuglednijih (kulturološki) 
heleniziranih i (pravno - politički) romaniziranih maloazijskih familija. 
Već je njegov otac Kasije Apronije (Cassius Apronianus) bio rimski 
senator i namjesnik provincija. Dion Kasije rodio se u Nikeji u 
zapadnomaloazijskoj pokrajini Bitiniji. Kasije Dion je bio je vrlo 
obrazovan i marljiv, stekavši retoričku naobrazbu. Bio je dvaput konzul 
(229. god. n. e. kao consul ordinarius), a upravljao je raznim 
provincijama (Afrika, Dalmacija, Gornja Panonija). Na djelu "Rimska 
historija" (Pouaikn Ἱστορία) u 80 knjiga (na grčkom jeziku) radio, 
istraživao i pisao je skoro 22 godine. Rad na tom djelu pisac je završio 
tek nešto pred svoju smrt. Kasije Dion je uglavnom stvarao pod 
snošljivijim okolnostima, posebno za vladavine princepsa Aleksandra 
Severa koje su primarno karakterizirali relativna stabilnost u odnosima 
princepske vlasti i Senata. Historija Kasija Diona je počinjala pričama o 
dolasku Eneje u Italiju i dopirala do 229. god. n. e. Nama su u cjelosti 
dostupne samo knjige 36-60 (kraj Republike i prva desetljeća 
Principata), sa jednom većom lakunom u 55. knjizi. Od prvih 36 knjiga, 
čiji je sadržaj inače Dion prelazio ne detaljišući previše, su dostupni 
samo manji ili veći fragmenti. Ovi fragmenti se sastoje od četiri tipa: 
Fragmenta Valesiana, Fragmenta Peiresciana, Fragmenta Ursiniana, 
Excerpta Vaticana. Od knjiga 61-80 su dostupni sažeti prikazi 


54 O Kasiju Dionu v. Smith W., 1867, I, 1028 — 1031; PWRE, 1905, V, 1 — 2 col. 848 — 872; 
Cary, 1914, Dio Cassius, Roman History, Introduction, vii — xxviii; Đurić, 1972, 712-713; Isti, 
2003, 742; Pašalić, 1975, 385-394; Gračanin, 2005; Mesihović, 2007 A, 60-67; Isti, 2011 B, 18 
-24; Mesihović - Šačić, 2015, 105 — 107; Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 136-138. 
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romejskog monaha Ksifilina (XI. st: koji počinje sa 35. 1 ide do kraja 80. 
knjige) i ekscerpti kod Zonare?? ( XII. st.).?6 


Pitanje o izvorima Kasija Diona veoma je složeno. Nesumnjivo je da je 
iskoristio veliki izvorni materijal, koji se ne može svesti samo na 
historijska djela. Za rana razdoblja Rima upotrijebio je djela starijih 
analista. U nekim dijelovima (posljednje doba Republike) drži se Livija, 
ali se služi i drugim piscima, naročito u onim knjigama koje su 
posvećene građanskim ratovima. Naročito je opsežan bio njegov 
materijal za Augustovu povijest. 


Pored monumentalne “Rimske historije", koja je i glavno djelo opusa 
Kasija Diona, on je napisao još neka historiografska djela kao što su: 
“Rad o snovima i čudima" koji su najavljivali uspon Septimija Severa na 
carski tron, “Historija vladavine Komoda" (koju je on kasnije 
inkorporirao u “Rimsku historiju"), “O vladavini Trajana" (djelo se 
spominje u romejskoj ekciklopediji Suda/žodša; vjerojatno isto 
inkorporirano u “Rimsku historiju"). Suda mu pripisuje i “Historiju 
Persije", ali ovo je vjerojatno greška. Ista romejska enciklopedija navodi 
da je on napisao i “Itinerarije", ali i u ovom slučaju je dvojbeno da li je 
to djelo Kasija Diona, kao i slučaju djela “Život Arijana" i “Getika" koja 
mu se isto pripisuju. 


Kasije Dion je Velikom Ilirskom ustanku posvetio sljedeće odjeljke u 
djelu „Rimska historija? : 


LV, 29 : Ταῖς γὰρ ἐσφοραῖς τῶν χρημάτων οἱ Δελμάται βαρυνόμενοι τὸν 
μὲν ἔμπροσθε χρόνον καὶ ἄκοντες ἡσύχαζον: ὡς δ΄ ὅτε Τιβέριος ἐπὶ τοὺς 
Κελτοὺς τὸ δεύτερον ἐστράτευσε, καὶ Οὐαλέριος Μεσσαλῖνος ὁ τότε καὶ 
τῆς Δελματίας καὶ τῆς Παννονίας ἄρχων αὐτός τε σὺν ἐκείνῳ ἐστάλη καὶ 


55 Ἰωάννης Ζωναρᾶς je bio romejski službenik, kroničar i teolog koji je živio u Konstantinpolisu 
u XII. st. Njegovo najvažnije djelo su Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν (Epitome Historiarum) u 18 knjiga koje 
obuhvataju period od biblijske verzije stvaranja svijeta do smrti romejskog vasilevsa Aleksija I. 
Komnena, odnosno njegovog doba. 


56 Slično njima je i konstantinopoljski patrijarh iz IX. st. Focije sastavio je opis 280 djela, 
snabdjevši ga izvorima iz originala. 
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τὸ πολὺ τοῦ στρατοῦ συνεξήγαγε, καί τινα καὶ σφεῖς δύναμιν πέμψαι 
κελευσθέντες συνῆλθόν τε ἐπὶ τούτῳ καὶ τὴν ἡλικίαν σφῶν ἀνθοῦσαν 
εἶδον, οὐκέτι διεµέλλησαν, ἀλλ΄ ἐνάγοντος αὐτοὺς ὅτι μάλιστα Βάτωνός 
τινος Δησιδιάτου τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγοι τινὲς ἐνεωτέρισαν καὶ τοὺς 
Ῥωμαίους ἐπελθόντας σφίσιν ἔσφηλαν, ἔπειτα δὲ ἐκ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι 
προσαπέστησαν. Καὶ μετὰ τοῦτο καὶ Βρεῦκοι Παννονικὸν ἔθνος, 
Βάτωνα καὶ αὐτοὶ ἕτερον προστησάμενοι, ἐπί τε τὸ Σίρμιον καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐν αὐτῷ Ῥωμαίους ὥρμησαν. Καὶ ἐκεῖνο μὲν οὐκ ἐξεῖλον (αἰσθόμενος 
γὰρ τῆς ἐπαναστάσεως αὐτῶν Καικίνας Σεουῆρος ὁ τῆς πλησιοχώρου 
Μυσίας ἄρχων ἐπῆλθέ τε αὐτοῖς διὰ ταχέων περὶ τὸν Δράουον ποταμὸν 
οὖσι καὶ συμβαλὼν ἐνίκησεν), ἀναμαχέσεσθαι δέ πῃ διὰ βραχέος, ἐπειδὴ 
καὶ τῶν Ῥωμαίων συχνοὶ ἐπεπτώκεσαν, ἐλπίσαντες πρὸς παράκλησιν 
συμμάχων ἐτράποντο. Καὶ οἱ μὲν συνίστων ὅσους ἐδύναντο, ἐν δὲ τούτῳ 
ὁ Βάτων ὁ Δελμάτης ἐπὶ Σάλωνα στρατεύσας αὐτὸς μὲν λίθῳ χαλεπῶς 
πληγεὶς οὐδὲν ἔπραξεν, ἑτέρους δέ τινας πέμψας πάντα τὰ 
παραθαλάσσια μέχρι τῆς Ἀπολλωνίας ἐλυμήνατο, καί τινα ἐνταῦθα 
μάχην δι΄ αὐτῶν τοὺς προσμίξαντάς σφισι Ῥωμαίους, καίπερ ἡττηθείς, 
ἀντεπεκράτησε. 


LV, 30 : Πυθόμενος οὖν ταῦθ΄ ὁ Τιβέριος, καὶ φοβηθεὶς μὴ καὶ ἐς τὴν 
Ἰταλίαν ἐσβάλωσιν, ἔκ τε τῆς Κελτικῆς ἀνέστρεψε, καὶ τὸν Μεσσαλῖνον 
προπέμψας αὐτὸς τῷ πλείονι τοῦ στρατοῦ ἐφείπετο. Αἰσθόμενος δὲ τῆς 
προσόδου αὐτῶν ὁ Βάτων ἀπήντησε τῷ Μεσσαλίνῳ, καίπερ μηδέπω 
καλῶς ἔχων, καὶ ἐπικρατέστερος αὐτοῦ ἐν παρατάξει γενόμενος ἔπειτ᾽ 
ἐξ ἐνέδρας ἐνικήθη. Κἀκ τούτου πρός τε τὸν Βάτωνα τὸν Βρεῦκον ἦλθε, 
καὶ κοινωσάμενος αὐτῷ τὸν πόλεμον ὄρος τι Ἀλμὰν κατέλαβε: 
κἀνταῦθα πρὸς μὲν τοῦ Ῥυμητάλκου τοῦ Θρᾳκός, προπεμφθέντος ἐπ΄ 
αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Σεουήρου, βραχείᾳ τινὶ μάχῃ ἡττήθησαν, πρὸς δ΄ αὐτὸν 
ἐκεῖνον ἰσχυρῶς ἀντέσχον. Καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ τε Σεουήρου ἐς τὴν 
Μυσίαν διά τε τοὺς Δακοὺς καὶ διὰ τοὺς Σαυρομάτας πορθοῦντας αὐτὴν 
ἀπάραντος, καὶ τοῦ Τιβερίου τοῦ τε Μεσσαλίνου ἐν Σισκίᾳ 
ἐγχρονισάντων, τήν τε συμμαχίδα σφῶν ἐπέδραμον καὶ συχνοὺς 
προσαπέστησαν. Καὶ ἐς μὲν χεῖρας, καίπερ τοῦ Τιβερίου πλησιάσαντός 
σφισιν, οὐκ ἦλθον αὐτῷ, ἄλλοσε δὲ καὶ ἄλλοσε μεθιστάμενοι πολλὰ 
ἐπόρθησαν: τῆς τε γὰρ χώρας ἐμπείρως ἔχοντες καὶ κούφως 
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ἐσκευασμένοι, ῥᾳδίως ὅπῃ ποτὲ ἐβούλοντο ἐχώρουν. Καὶ ἐπειδή γε ὁ 
χειμὼν ἐνέστη, πολὺ πλείω ἐκακούργησαν: καὶ γὰρ καὶ ἐς τὴν 
Μακεδονίαν αὖθις ἐνέβαλον. Καὶ τούτους μὲν ὅ τε Ῥυμητάλκης καὶ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Ῥασκύπορις μάχῃ κατέλαβον: οἱ δὲ δὴ ἄλλοι τῇ μὲν χώρᾳ 
σφῶν πορθουμένῃ μετὰ τοῦτο ἐπί τε Καικιλίου Μετέλλου καὶ ἐπὶ 
Λικινίου Σιλανοῦ ὑπάτων οὐκ ἐπήμυναν, ἐς δὲ τὰ ἐρυμνὰ ἀναφυγόντες 
ἐκεῖθεν ὅπῃ παρείκοι καταδρομὰς ἐποιοῦντο. 


LV, 31 : Μαθὼν οὖν ταῦτα ὁ Αὔγουστος, καὶ ὑποπτεύσας ἐς τὸν 
Τιβέριον ὡς δυνηθέντα μὲν ἂν διὰ ταχέων αὐτοὺς κρατῆσαι, τρίβοντα δὲ 
ἐξεπίτηδες ἵν΄ ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τῇ τοῦ πολέμου 
προφάσει Ti, πέμπει τὸν Γερμανικὸν καίτοι ταμιεύοντα, στρατιώτας οἱ 
οὐκ εὐγενεῖς μόνον ἀλλὰ καὶ ἐξελευθέρους δούς, ἄλλους τε καὶ ὅσους 
παρά τε τῶν ἀνδρῶν καὶ παρὰ τῶν γυναικῶν δούλους, πρὸς τὰ τιμήματα 
αὐτῶν, σὺν τροφῇ ἑκμήνῳ λαβὼν ἠλευθέρωσεν. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο πρὸς 
τὴν τοῦ πολέμου χρείαν ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν ἱππέων τὴν 
ἐν τῇ ἀγορᾷ γιγνομένην ἀνεβάλετο. Κατά τε τῆς πανηγύρεως τῆς 
μεγάλης ηὔξατο, ὅτι γυνή τις ἐς τὸν βραχίονα γράμματα ἄττα ἐντεμοῦσα 
ἐθείασέ τινα. Ἤσθετο μὲν γὰρ ὅτι οὐκ ἐκ θεοῦ κατέσχητο ἀλλ΄ ἐκ 
παρασκευῆς αὐτὸ ἐπεποιήκει' ἐπειδὴ δὲ τὸ πλῆθος ἄλλος τε καὶ διὰ τοὺς 
πολέμους τόν τε λιμόν, ὃς καὶ τότε αὖθις συνέβη, δεινῶς ἐταράττετο, 
πιστεύειν τε καὶ αὐτὸς τοῖς λεχθεῖσιν ἐπλάττετο, καὶ πάνθ’ ὅσα 
παραμυθήσεσθαι τὸν ὅμιλον ἤμελλεν ὡς καὶ ἀναγκαῖα ἔπραττε. Καὶ ἐπί 
γε τῇ σιτοδείᾳ δύο αὖθις ἐκ τῶν ὑπατευκότων ἐπιμελητὰς τοῦ σίτου σὺν 
ῥαβδούχοις ἀπέδειξε. Προσδεόμενος δὲ δὴ χρημάτων ἔς τε τοὺς 
πολέμους καὶ ἐς τὴν τῶν νυκτοφυλάκων τροφήν, τό τε τέλος τὸ τῆς 
πεντηκοστῆς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδραπόδων πράσει ἐσήγαγε, καὶ τὸ ἀργύριον 
τὸ τοῖς στρατηγοῖς τοῖς τὰς ὁπλομαχίας ποιοῦσιν ἐκ τοῦ δημοσίου 
διδόμενον ἐκέλευσε μηκέτ᾽ ἀναλίσκεσθαι. 


Γν, 32: Τὸν δὲ δὴ Γερμανικόν, ἀλλ΄ οὐ τὸν Ἀγρίππαν ἐπὶ τὸν πόλεμον 
ἐξέπεμψεν, ὅτι δουλοπρεπής τε ἐκεῖνος ἦν καὶ τὰ πλεῖστα ἡλιεύετο, 
ὅθενπερ καὶ Ποσειδῶνα ἑαυτὸν ἐπωνόμαζε, τῇ τε ὀργῇ προπετεῖ ἐχρῆτο, 
καὶ τὴν Ἰουλίαν ὡς μητρυιὰν διέβαλλεν, αὐτῷ τε τῷ Αὐγούστῳ πολλάκις 
ὑπὲρ τῶν πατρῴων ἐπεκάλει. Καὶ οὐ γὰρ ἐσωφρονίζετο, ἀπεκηρύχθη, 
καὶ ἥ τε οὐσία αὐτοῦ τῷ στρατιωτικῷ ταμιείῳ ἐδόθη, καὶ αὐτὸς ἐς 
————————A—————— ——.—.—. ————.—.— 
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Πλανασίαν τὴν πρὸς Κύρνῳ νῆσον ἐνεβλήθη. Ταῦτα μὲν ἐν τῇ πόλει 
ἐγένετο: τοῦ δὲ δὴ Γερμανικοῦ ἐς τὴν Παννονίαν ἐλθόντος καὶ 
στρατευμάτων πολλαχόθεν ἐκεῖσε συνιόντων, τηρήσαντες οἱ Βάτωνες 
τὸν Σεουῆρον ἐκ τῆς Μυσίας προσιόντα ἐπέπεσον αὐτῷ ἀπροσδόκητοι, 
στρατοπεδευομένῳ πρὸς τοῖς Οὐολκαίοις ἕλεσι, καὶ τοὺς μὲν ἔξω τοῦ 
ταφρεύματος ἐφόβησαν καὶ κατήραξαν ἐς αὐτό, δεξαμένων δέ σφας τῶν 
ἔνδον ἡττήθησαν. Καὶ μετὰ τοῦθ΄ οἱ Ῥωμαῖοι νεμηθέντες, ὅπως πολλαχῇ 
ἅμα τῆς χώρας κατατρέχωσιν, οἱ μὲν ἄλλοι οὐδὲν ἄξιον λόγου τότε γε 
ἔδρασαν, ὁ δὲ δὴ Γερμανικὸς Μαζαίους Δελματικὸν ἔθνος μάχῃ νικήσας 
ἐκάκωσεν 


LV, 33 : Ἐν μὲν δὴ τῷ ἔτει ἐκείνῳ ταῦτ΄ ἐπράχθη, Μάρκου δὲ δὴ 
Φουρίου μετὰ Σέξτου Νωνίου ὑπατεύσαντος ἐπεθύμησαν μὲν καὶ οἱ 
Δελμάται καὶ oi Παννόνιοι συμβῆναι διὰ τὸ τὸ μὲν πρῶτον λιμῷ, εἶτα 
καὶ νόσῳ ἀπ’ αὐτοῦ, πόαις τέ τισιν ἀλλοκότοις καὶ ῥίζαις χρώμενοι, 
πονηθῆναι, οὐκ ἐπεκηρυκεύσαντο δὲ κωλυσάντων τῶν μηδεμίαν παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἐλπίδα σωτηρίας ἐχόντων, ἀλλὰ καὶ ὣς ἀντεῖχον. Καὶ 
Σκενόβαρδός τέ τις προσποιησάμενος μεταστήσεσθαι, καὶ πέμψας κατ΄ 
αὐτὸ τοῦτο πρὸς Μάνιον Ἔννιον φρούραρχον Σισκίας ὡς ἕτοιμος μὲν 
ὢν αὐτομολῆσαι, δεδιὼς δὲ μὴ προπάθῃ - - - 


LAKUNA 


LV, 34 : (Πρότερον μὲν ὁ Αὔγουστος ἔς τε τὸ συνέδριον συνεχῶς 
ἐφοίτα, οὐ) 


.... μέντοι καὶ ἐν τοῖς πρώτοις ἀλλ΄ ἐν τοῖς ὑστάτοις ἀπεφαίνετο, ὅπως 
ἰδιοβουλεῖν ἅπασιν ἐξείη καὶ μηδεὶς αὐτῶν τῆς ἑαυτοῦ γνώμης, ὡς καὶ 
ἀνάγκην τινὰ συμφρονῆσαί οἱ ἔχων, ἐξίσταιτο, τοῖς τε ἄρχουσι πολλάκις 
συνεδίκαζε: καὶ ὁσάκις γε οἱ παρεδρεύοντές σφισιν ἐδιχογνωμόνουν, καὶ 
ἢ ἐκείνου ψῆφος ἀπὸ τῆς ἴσης ταῖς τῶν ἄλλων ἠριθμεῖτο. Τότε δὲ τῇ μὲν 
γερουσίᾳ καὶ ἄνευ ἑαυτοῦ τὰ πολλὰ δικάζειν ἐπέτρεπεν, ἐς δὲ τὸν δῆμον 
οὐκέτι παρῄει, ἀλλὰ τῷ μὲν προτέρῳ ἔτει πάντας τοὺς ἄρξοντας αὐτός, 
ἐπειδήπερ ἐστασιάζετο, ἀπέδειξε, τούτῳ δὲ καὶ τοῖς ἔπειτα γράμματά 
τινα ἐκτιθεὶς συνίστη τῷ τε πλήθει καὶ τῷ δήμῳ ὅσους ἐσπούδαζε. Πρὸς 
μέντοι τὰς τῶν πολέμων διαχειρίσεις οὕτως ἔρρωτο ὥσθ΄, ἵν’ ἐγγύθεν 
καὶ ἐπὶ τοῖς Δελμάταις καὶ ἐπὶ τοῖς Παννονίοις πᾶν ὅ τι χρὴ 
— — P — ————————Á ——.—. ——————».—.—o——— 
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συμβουλεύειν ἔχῃ, πρὸς Ἀρίμινον ἐξώρμησε. Καὶ ἐπί τε τῇ ἐξόδῳ αὐτοῦ 
εὐχαὶ ἐγένοντο, καὶ ἐπὶ τῇ ἐπανόδῳ αἱ θυσίαι ὥσπερ ἐκ πολεμίας τινὸς 
ἀνακομισθέντος ἐτελέσθησαν. 


Ταῦτα μὲν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπράχθη, ἐν δὲ τούτῳ ὁ Βάτων ὁ Βρεῦκος, ὁ τόν 
τε Πίννην προδοὺς καὶ μισθὸν τούτου τὴν ἀρχὴν τῶν Βρεύκων λαβών, 
ἑάλω τε ὑπὸ τοῦ ἑτέρου Βάτωνος καὶ διεφθάρη: ἐπειδὴ γὰρ ὑποπτεύσας 
τι ἐς τὸ ὑπήκοον ὁμήρους καθ΄ ἕκαστον τῶν φρουρίων περιιὼν τει, 
μαθὼν τοῦτ’ ἐκεῖνος ἐνήδρευσέ που αὐτόν, καὶ μάχῃ κρατήσας 
κατέκλεισεν ἐς τεῖχος, καὶ μετὰ τοῦτ΄ ἐκδοθέντα ὑπὸ τῶν ἔνδον λαβὼν 
παρήγαγέ τε ἐς τὸ στράτευμα, καὶ καταψηφισθέντα ἀποθανεῖν ἐν χερσὶν 
ἐποίησε. Γενομένου δὲ τούτου συχνοὶ τῶν Παννονίων ἐπανέστησαν, καὶ 
αὐτοῖς ὁ Σιλουανὸς ἐπιστρατεύσας τούς τε Βρεύκους ἐνίκησε καὶ τῶν 
ἄλλων τινὰς ἀμαχεὶ προσεποιήσατο. Ἰδὼν οὖν ταῦτα ὁ Βάτων τῆς μὲν 
Παννονίας οὐδεμίαν ἔτ΄ ἐλπίδα ἔσχε, τὰς δὲ ἐς τὴν Δελματίαν ἐξ αὐτῆς 
ἐσόδους φρουραῖς διαλαβὼν ἐκείνην ἐπόρθει. Καὶ οὕτω καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν Παννονίων, ἄλλως τε καὶ τῆς χώρας σφῶν ὑπὸ τοῦ Σιλουανοῦ 
κακουμένης, ὡμολόγησαν, πλὴν καθ΄ ὅσον λῃστικά τινα οἷα ἐκ ταραχῆς 
τοσαύτης ἐπὶ πλεῖον κακουργοῦντα διεγένετο, ὅπερ που καὶ ἀεὶ ὡς εἰπεῖν 
παρά τε τοῖς ἄλλοις καὶ παρ΄ ἐκείνοις μάλιστα συμβαίνει. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἄλλοι καθῄρουν. 


LVI, 1, 1 : Καὶ ταῦτα μὲν ἄλλοι καθῄρουν, ὁ δὲ δὴ Τιβέριος ἐς τὴν 
Ῥώμην, μετὰ τὸν χειμῶνα ἐν ᾧ Κύιντος Σουλπίκιος καὶ Γάιος Σαβῖνος 
ὑπάτευσαν, ἀνεκομίσθη: καὶ αὐτῷ καὶ ὁ Αὔγουστος ἐς τὸ προάστειον 
ἀπαντήσας ἦλθέ τε μετ' αὐτοῦ ἐς τὰ Σέπτα, κἀνταῦθα ἀπὸ βήματος τὸν 
δῆμον ἠσπάσατο, καὶ μετὰ τοῦτο τά τε ἄλλα τὰ προσήκοντα ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις ἐποίησε καὶ θέας ἐπινικίους διὰ τῶν ὑπάτων. 


LVI, 11 : Ἐν μὲν οὖν τῇ Ῥώμῃ ταῦτ' ἐπράχθη, Γερμανικὸς δὲ ἐν τούτῳ 
ἄλλα τε χωρία Δελματικὰ εἷλε καὶ Σπλαῦνον, καίπερ τῇ τε φύσει ἰσχυρὸν 
ὂν καὶ τοῖς τείχεσιν εὖ πεφραγμένον τούς τε ἀμυνομένους παμπληθεῖς 
ἔχον. Οὔκουν οὔτε μηχαναῖς οὔτε προσβολαῖς ἠδυνήθη τι ἐξεργάσασθαι, 


57 


ἀλλ’ ἐκ τοιᾶσδε αὐτὸ συντυχίας ἔλαβε. Πουσίων ἱππεὺς Κελτὸς λίθον ἐς 
τὸ τεῖχος ἀφεὶς οὕτω τὴν ἔπαλξιν διέσεισεν ὥστε αὐτήν τε αὐτίκα πεσεῖν 
καὶ τὸν ἄνδρα τὸν ἐπικεκλιμένον οἱ συγκατασπάσαι. Γενομένου δὲ 
τούτου ἐκπλαγέντες οἱ ἄλλοι καὶ φοβηθέντες τό τε τεῖχος ἐκεῖνο 
ἐξέλιπον καὶ ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀνέδραμον, καὶ μετὰ τοῦτο καὶ ταύτην 
καὶ ἑαυτοὺς παρέδοσαν. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ Ῥαίτινον ἐλθόντες οὐχ ὁμοίως 
ἀπήλλαξαν. Οἱ γὰρ ἐναντίοι βιαζόμενοι τῷ πλήθει σφῶν, καὶ μὴ 
δυνάμενοι ἀντέχειν, πῦρ ἐθελούσιοι ἔς τε τὸν κύκλον πέριξ καὶ ἐς τὰ 
οἰκοδομήματα πλησίον αὐτοῦ ἐνέβαλον, μηχανησάμενοι ὅπως ὅτι 
μάλιστα μὴ παραχρῆμα ἐκλάμψῃ ἀλλ' ἐπὶ χρόνον τινὰ διαλάθῃ. Καὶ οἱ 
μὲν τοῦτο ποιήσαντες ἐς τὴν ἄκραν ἀνεχώρησαν: ἀγνοοῦντες δὲ οἱ 
Ῥωμαῖοι τὸ πεπραγμένον ἐπεσέπεσον ὡς καὶ αὐτοβοεὶ πάντα 
διαρπάσοντες, καὶ εἴσω τε τῆς τοῦ πυρὸς περιβολῆς ἐγένοντο, καὶ οὐ 
πρότερον εἶδον αὐτό, πρὸς τοὺς πολεμίους τὸν νοῦν ἔχοντες, πρὶν 
πανταχόθεν ὑπ' αὐτοῦ περιληφθῆναι. Τότε δὲ ἐν παντὶ κινδύνου 
ἐγένοντο, ἄνωθεν μὲν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων βαλλόμενοι, ἔξωθεν δὲ ὑπὸ 
τῆς φλογὸς κακούμενοι, καὶ μήτε κατὰ χώραν ἀσφαλῶς μεῖναι μήτε πῃ 
διαπεσεῖν ἀκινδύνως δυνάμενοι. Εἴτε γὰρ ἔξω βέλους ἀφίσταντο, πρὸς 
τοῦ πυρὸς ἀναλοῦντο, εἴτ ἀπὸ τῆς φλογὸς ἀπεπήδων, πρὸς τῶν 
βαλλόντων ἐφθείροντο: καί τινες ἐν στενοχωρίᾳ ἀπ' ἀμφοτέρων ἅμα 
ἀπώλοντο, τῇ μὲν τιτρωσκόμενοι τῇ δὲ καιόμενοι. Οἱ μὲν οὖν πλείους 
τῶν ἐσελθόντων οὕτως ἀπήλλαξαν: ὀλίγοι δέ τινες νεκροὺς ἐς αὐτὴν τὴν 
φλόγα ἐμβαλόντες, καὶ δίοδόν σφισι OU αὐτῶν καθάπερ ἐπὶ γεφύρας 
ποιήσαντες, διέφυγον. Οὕτω γάρ που τὸ πῦρ ἐπεκράτησεν ὥστε μηδὲ 
τοὺς ἐν τῇ ἀκροπόλει ὄντας κατὰ χώραν μεῖναι, ἀλλὰ τῆς νυκτὸς αὐτὴν 
ἐκλιπεῖν καὶ ἐς οἰκήματα κατώρυχα κατακρυφθῆναι. 


LVI, 12 : Ἐκεῖ μὲν δὴ ταῦτ' ἐγένετο, Σερέτιον δέ, ὅπερ ποτὲ ὁ Τιβέριος 
πολιορκήσας οὐχ ἠρήκει, ἐχειρώθη, καὶ μετὰ τοῦτο καὶ ἄλλα τινὰ ῥᾷον 
προσεκτήθη. Τῶν δ' οὖν λοιπῶν καὶ ὣς ἀνταιρόντων, καὶ τοῦ τε πολέμου 
μηκυνομένου καὶ λιμοῦ ŠU αὐτὸν οὐχ ἥκιστα ἐν τῇ Ἰταλίᾳ γενομένου, 
τὸν Τιβέριον ὁ Αὔγουστος ἐς τὴν Δελματίαν αὖθις ἔπεμψε. Καὶ ὃς ἰδὼν 
τοὺς στρατιώτας μηκέτι τὴν τριβὴν φέροντας ἀλλὰ καὶ μετὰ κινδύνου 
διαπολεμῆσαί πως ἐπιθυμοῦντας, καὶ φοβηθεὶς μὴ καὶ καθ' ἓν ὄντες 
στασιάσωσι, τριχῇ διεῖλεν αὐτούς, καὶ τοὺς μὲν τῷ Σιλουανῷ τοὺς δὲ 
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Μάρκῳ Λεπίδῳ προστάξας ἐπὶ τὸν Βάτωνα μετὰ τῶν λοιπῶν σὺν τῷ 
Γερμανικῷ ὥρμησε. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν οὐ χαλεπῶς τοὺς ἀντιταχθέντας 
σφίσι μάχαις κατεστρέψαντο, αὐτὸς δὲ διὰ πάσης τε ὡς εἰπεῖν τῆς χώρας 
ἐπλανήθη, τοῦ Βάτωνος ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ περιφοιτῶντος, καὶ τέλος 
καταφυγόντι αὐτῷ ἐς Ἀνδήτριον τεῖχος ἐπ' αὐτῇ τῇ Σαλώνῃ 
ἐπῳκισμένον προσεδρεύσας δεινῶς ἐπόνησε. Τό τε γὰρ φρούριον ἐπ' 
εὐερκοῦς πάνυ καὶ δυσπροσβάτου πέτρας ἐτετείχιστο, φάραγξι βαθείαις 
ποταμοὺς χειμάρρους ἐχούσαις ἐγκεκλειμένον, καὶ οἱ ἄνθρωποι πάντα 
ἐς αὐτὸ τὰ ἐπιτήδεια τὰ μὲν προεσενηνόχεσαν τὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν ὀρῶν ὧν 
ἐκράτουν ἐπήγοντο, καὶ προσέτι καὶ τὴν σιτοπομπίαν τῶν Ῥωμαίων 
ἐνεδρεύοντες ἐκώλυον, ὥστε τὸν Τιβέριον, πολιορκεῖν σφας δοκοῦντα, 
αὐτὸν τὰ τῶν πολιορκουμένων πάσχειν. 


LVI, 13 : Ἀποροῦντος οὖν αὐτοῦ καὶ μὴ εὑρίσκοντος ὅ τι πράξῃ (fi τε 
γὰρ προσεδρεία καὶ ματαία καὶ ἐπικίνδυνος ἐγίγνετο καὶ ἡ ἀποχώρησις 
ἐπαισχὴς ἐφαίνετο) ἐθορύβησαν οἱ στρατιῶται, καὶ τοσαύτῃ γε καὶ 
τηλικαύτῃ βοῇ ἐχρήσαντο ὥστε τοὺς πολεμίους τοὺς ὑπὸ τῷ τείχει 
αὐλιζομένους ἐκπλαγῆναί τε καὶ ἀναχωρῆσαι. Ἔξ οὖν τούτων τοῦ μὲν 
ὀργισθεὶς τοῦ δὲ ἡσθεὶς συνεκάλεσέ τε αὐτούς, καὶ τὰ μὲν ἐπιτιμήσας 
σφίσι τὰ δὲ καὶ παραινέσας οὔτε ἐθρασύνατο οὔτ' ἀπανέστη, ἀλλὰ κατὰ 
χώραν ἡσυχάζων ἔμεινε, μέχρις οὗ ὁ Βάτων ἀπογνοὺς τὴν ἐπικράτησιν 
(τά τε γὰρ ἄλλα πλὴν ὀλίγων ἐκεχείρωτο, καὶ ἡ δύναμις ἣν εἶχε τῆς τότε 
ἀντικαθεστηκυίας οἱ ἠλαττοῦτο) διεκηρυκεύσατο πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἐπειδὴ μὴ ἔπεισε καὶ τοὺς ἄλλους σπείσασθαι, ἐγκατέλιπεν αὐτούς. Καὶ 
ὁ μὲν οὐκέτ' οὐδ' ἄλλῳ τινί, καίπερ πολλῶν αὐτὸν ἐπικαλουμένων, 
ἐβοήθησεν: ὁ δὲ δὴ Τιβέριος καταφρονήσας ἐκ τούτου τῶν λοιπῶν τῶν 
ἐν τῷ τείχει ὄντων, καὶ νομίσας ἀναιμωτί σφῶν κρατήσειν, οὐδὲν ἔτι τοῦ 
χωρίου προείδετο, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ ἐρυμνὸν ἐχώρησεν. Ἐπεὶ δὲ 
μήτε ὁμαλόν τι ἦν μήτε ἐπικατέβαινον οἱ πολέμιοι, {Kai} αὐτὸς μὲν ἐπὶ 
βήματος ἐν περιφανεῖ ἱδρύθη, ὅπως τά τε ἐπιγιγνόμενα καθορῴη πρὸς τὸ 
προθυμότερον τοὺς στρατιώτας ἀγωνίσασθαι, καὶ ἐν καιρῷ σφισιν, ἄν 
που δεήσῃ, προσαμύνῃ (καὶ γὰρ μέρος ἐπ' αὐτὸ τοῦτο τοῦ στρατοῦ, πολὺ 
γὰρ τῷ πλήθει περιῆν, κατέσχεν), οἱ δ' ἄλλοι τὸ μὲν πρῶτον ἐν πλαισίῳ 
πυκνῷ συντεταγμένοι βάδην ἀνεπορεύοντο, ἔπειτα δ' ὑπό τε τοῦ ὀρθίου 
καὶ ὑπὸ τῆς ἀνωμαλίας τοῦ ὄρους (χαραδρῶδές τε γὰρ ἦν καὶ ἐς 
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φάραγγας πολλαχῇ κατετέτμητο) διεσπάσθησαν, καὶ οἱ μὲν θᾶσσον οἱ δὲ 
βραδύτερον προσανῄεσαν. 


LVI, 14 : Ἰδόντες δὲ τοῦτο οἱ Δελμάται ἔξω τε τοῦ τείχους ὑπὲρ αὐτοῦ 
τοῦ κρημνώδους παρετάξαντο, καὶ λίθους πολλοὺς τοὺς μὲν σφενδόναις 
ἐπ' αὐτοὺς ἔβαλλον τοὺς δὲ καὶ κατεκυλίνδουν. Ἄλλοι τροχούς, ἄλλοι 
ἁμάξας ὅλας πλήρεις πετρῶν, ἄλλοι κιβωτοὺς περιφερεῖς, ἐπιχωρίως 
πως πεποιημένας καὶ λίθων γεμούσας, ἠφίεσαν. Καὶ ταῦτά τε πάντα ἅμα 
πολλῇ ῥύμῃ καταφερόμενα διεσφενδονᾶτο, καὶ τοὺς Ῥωμαίους διέσπα 
τε ἔτι καὶ μᾶλλον ἀπ' ἀλλήλων καὶ συνήλου: καὶ ἕτεροι, οἱ μὲν βέλη οἱ 
δὲ δοράτια ἀφιέντες, συχνοὺς αὐτῶν κατέβαλλον. Κἀν τούτῳ πολλὴ μὲν 
τῶν μαχομένων φιλοτιμία ἐγίγνετο, τῶν μὲν ἀναβῆναί τε καὶ 
ἐπικρατῆσαι {τῆς} τῶν ἄκρων, τῶν δὲ ἀποκρούσασθαί τε αὐτοὺς καὶ 
ἀπαράξαι πειρωμένων, πολλὴ δὲ καὶ τῶν ἄλλων τῶν τε ἀπὸ τοῦ τείχους 
ὁρώντων τὰ γιγνόμενα καὶ τῶν περὶ τὸν Τιβέριον ὄντων. Τοῖς τε γὰρ 
σφετέροις ἑκάτεροι παρεκελεύοντο, τοὺς μὲν προθυμουμένους σφῶν 
ἐπιρρωννύντες, τοῖς δ' ὑπείκουσί πῃ ἐπιτιμῶντες, καὶ ἀθρόοι καὶ καθ' 
ἑκάστους: καὶ ὅσοι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἐγεγώνισκον, καὶ τοὺς θεοὺς ἅμα 
ἀνεκάλουν, ὑπέρ τε τῆς αὐτίκα τῶν μαχομένων ἀμφότεροι σωτηρίας καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν ἐς τὸ ἔπειτα οἱ μὲν ἐλευθερίας οἱ δὲ εἰρήνης 
ἐπιβοώμενοι. Κἂν παντελῶς οἱ Ῥωμαῖοι μάτην ἐκινδύνευσαν, ἅτε πρὸς 
δύο ἅμα, τήν τε τῶν τόπων φύσιν καὶ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἀντίταξιν, τὸν 
ἀγῶνα ποιούμενοι, εἰ μὴ ὁ Τιβέριος ἐκείνους τε ἀκραιφνέσι βοηθείαις 
φυγεῖν ἐκώλυσε, καὶ τοὺς πολεμίους ἑτέρων nofi ἀνίτητον ἐς τὸ χωρίον 
ἐκ πλείονος περιελθοῦσιν ἣν περιπέμψει ἐτάραξε. Κἀκ τούτου οἱ μὲν 
τραπέντες οὐδὲ ἐς τὸ τεῖχος ἐσελθεῖν ἠδυνήθησαν, ἀλλὰ ἀνὰ τὰ ὄρη, 
προαπορρίψαντες τὰ ὅπλα ὥστε κουφίζειν, ἐσκεδάσθησαν: οἱ δὲ 
ἐπιδιώκοντές σφας (πάνυ τε γὰρ διαπολεμῆσαι ἐγλίχοντο, καὶ οὐκ 
ἐβούλοντο συστραφέντας αὖθις αὐτοὺς χαλεπούς σφισι γενέσθαι) 
ἐπίπαν ἐπεξῆλθον, καὶ ἐκείνων τε τοὺς πλείους ἐν ταῖς ὕλαις 
κρυπτομένους ἀνευρόντες ὥσπερ θηρία ἀπέκτειναν, καὶ μετὰ τοῦτο καὶ 
τοὺς ἐν τῷ φρουρίῳ προσχωρήσαντας ἔλαβον. Καὶ τούτοις μὲν ὁ 
Τιβέριος τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὰ ὁμολογηθέντα σφίσι καθίστατο, 


LVI, 15: Γερμανικὸς δὲ ἐπὶ τοὺς ἀνθεστηκότας ἔτ' ἐτράπετο: αὐτόμολοι 
γὰρ παρ' αὐτοῖς συχνοὶ ὄντες οὐκ εἴων σφᾶς συμβῆναι. Καὶ ἐδουλώσατο 
o ——.—.—..——————»—»—o—o—_— 
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μὲν χωρίον τι Ἄρδουβαν, οὐ μέντοι καὶ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει, καίτοι πολὺ 
πλείονι τῶν ἐναντίων οὔσῃ, ἠδυνήθη τοῦτο ποιῆσαι: αὐτό τε γὰρ 
ἰσχυρῶς ὠχύρωτο, καὶ ποταμὸς ῥοώδης τοὺς πρόποδας αὐτοῦ κύκλῳ 
πλὴν βραχέος περιρρεῖ ἀλλ' οἱ αὐτόμολοι στασιάσαντες πρὸς τοὺς 
ἐπιχωρίους ἐπειδὴ τῶν σπονδῶν ὠρέγοντο, ἐς χεῖρας αὐτοῖς ἦλθον, καὶ 
συλλαβομένων σφίσι τῶν γυναικῶν τῶν ἐν τῷ τείχει οὐσῶν (τῆς τε γὰρ 
ἐλευθερίας καὶ παρὰ τὴν τῶν ἀνδρῶν γνώμην ἐφίεντο, καὶ πᾶν ὁτιοῦν 
πρὸ τοῦ δουλεῦσαι παθεῖν ἠροῦντο) μάχη τε ἰσχυρὰ ἐγένετο, καὶ 
κρατηθέντες αὐτοὶ μὲν ἐνέδοσαν, καί τινες αὐτῶν καὶ διέφυγον, αἱ δὲ δὴ 
γυναῖκες τὰ παιδία ἁρπάσασαι αἱ μὲν ἐς πῦρ ἑαυτὰς ἐνέβαλον, αἱ δὲ ἐς 
ποταμὸν κατεκρήμνισαν. Καὶ οὕτω καὶ ἐκείνου τοῦ φρουρίου ἁλόντος, 
καὶ τἆλλα τὰ πλησία αὐτῷ ἐθελοντὶ τῷ Γερμανικῷ ὡμολόγησεν. Καὶ ὁ 
μὲν ταῦτα πράξας πρὸς τὸν Τιβέριον ἀνεχώρησεν, ὁ δὲ δὴ Ποστούμιος 
τὰ λοιπὰ προσκατειργάσατο. 


LVI, 16 : Κἀν τούτῳ καὶ ὁ Βάτων, Σκευᾶν τὸν υἱὸν πρὸς Τιβέριον 
πέμψας, παραδώσειν οἱ καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς σὺν αὑτῷ πάντας ὑπέσχετο, 
ἂν τῆς ἀδείας τύχῃ. Καὶ μετὰ τοῦτο πίστιν λαβὼν νυκτός τε ἐς τὸ 
στρατόπεδον αὐτοῦ ἐσῆλθε, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ βήματος αὐτῷ 
καθημένῳ προσαχθεὶς ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ οὐδὲν ἐδεήθη, ἀλλὰ καὶ τὴν 
κεφαλὴν προέτεινεν ὥστ' ἀποκοπῆναι, ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλων πολλὰ 
ἀπελογήσατο. Καὶ τέλος ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ Τιβερίου «τί ὑμῖν ἔδοξε καὶ 
ἀποστῆναι καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῖν χρόνον ἀντιπολεμῆσαι; » ἔφη ὅτι « 
ὑμεῖς τούτων αἴτιοί ἐστε: ἐπὶ γὰρ τὰς ἀγέλας ὑμῶν φύλακας οὐ κύνας 
οὐδὲ νομέας ἀλλὰ λύκους πέμπετε. » ὁ μὲν οὖν πόλεμος τοῦτο τὸ τέλος 
ἔσχε, πολλῶν μὲν καὶ ἀνδρῶν, πλείστων δὲ δὴ καὶ χρημάτων 
ἀπολομένων: πάμπολλά τε γὰρ ἐς αὐτὸν στρατόπεδα ἐτράφη καὶ λεία 
ἐλαχίστη ἑάλω. 


LVI, 17: Ἀνήγγειλε δὲ καὶ τότε τὴν νίκην ὁ Γερμανικός, καὶ ἐπ' αὐτῇ τῷ 
μὲν Αὐγούστῳ καὶ τῷ Τιβερίῳ τό τε τὸ τοῦ αὐτοκράτορος ὄνομα 
προσθέσθαι καὶ τὸ τὰ ἐπινίκια πέμψαι, ἄλλαι τέ τινες τιμαὶ καὶ ἁψῖδες ἐν 
τῇ Παννονίᾳ τροπαιοφόροι δύο ἐδόθησαν (ταῦτα γὰρ ἀπὸ πολλῶν τῶν 
ψηφισθέντων σφίσιν ὁ Αὔγουστος ἐδέξατο), τῷ δὲ δὴ Γερμανικῷ αἵ τε 
νικητήριοι τιμαί, ὅπερ που καὶ τοῖς ἄλλοις στρατιάρχοις ὑπῆρξε, καὶ αἱ 
στρατηγικαί, τό τε τὴν γνώμην πρώτῳ μετὰ τοὺς ὑπατευκότας 
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ἀποφαίνεσθαι, καὶ τὸ τὴν ὑπατείαν θᾶσσον παρὰ τὸ νενομισμένον 
λαβεῖν. Καὶ τῷ Δρούσῳ δὲ τῷ τοῦ Τιβερίου υἱεῖ, καίτοι μὴ μετασχόντι 
τοῦ πολέμου, καὶ ἐς τὸ συνέδριον συμφοιτᾶν πρὶν βουλεῦσαι, καὶ 
ἐπειδὰν ταμιεύσῃ γνώμην πρὸ τῶν ἐστρατηγηκότων ποιεῖσθαι, 
ἐψηφίσθη. 


LVI, 18 : Ἄρτι τε ταῦτα ἐδέδοκτο, καὶ ἀγγελία δεινὴ ἐκ τῆς Γερμανίας 
ἐλθοῦσα ἐκώλυσέ σφας διεορτάσαι. Ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἐκείνῳ χρόνῳ καὶ 
ἐν τῇ Κελτικῇ τάδε συνηνέχθη. 


(„Dalmatinci /misli se na stanovnike dinarskog pojasa provincije Ilirik, 
teritorija provincije Dalmacije iz Dionovog doba op. S.M./, držani pod 
nametima poreza, do sada su bili mirni, iako nerado. Ali kada je Tiberije 
pokrenuo svoju drugu kampanju protiv Germana 1 Valerije Mesalin, 
namjesnik Dalmacije i Panonije u to vrijeme, je bio poslan sa njim, 
vodeći sa sobom najveći dio svoje armije /misli se na legijski garnizon u 
Iliriku op. S.M./. Dalmatincima je također bilo naređeno da pošalju 
kontingent /auksilijara op. S.M./ i došavši zajedno zbog ove svrhe i 
sagledavši snagu njihovih ratnika, oni više nisu odlagali, nego se zbog 
žestokog ubjeđivanja Batona Desitijatskog prvo pobunila nekolicina 
koja je porazila Rimljane poslane protiv njih, i zatim se poradi ovoga 
uspjeha ostatak /auksilijara op. S.M./ također pobunio. Zatim su se 
Breuci, panonski narod, postavili drugoga Batona na svoje čelo i 
marširali su protiv Sirmijuma 1 Rimljana u ovom gradu. Oni ipak nisu 
zauzeli grad, jer je Cecina Sever, namjesnik susjedne provincije Mezije, 
brzo krenuo protiv njih kada je čuo o njihovom ustanku i zametnuvši 
bitku sa njima blizu rijeke Drave, pobijedio ih. Ali uskoro, nadajući se 
da će uskoro obnoviti borbu, pošto su i mnogi Rimljani poginuli, obratili 
su /Breuci op. S.M./ svoju pažnju na okupljanje svojih saveznika i 
udruživali se koliko su mogli. U međuvremenu je dalmatinski Baton 
krenuo prema Saloni, gdje je bio teško ranjen kamenim projektilom 1 
tako on nije ništa postigao. Ali je on otposlao neke drugi, koji su 
opustošili cijelo primorje sve do Apolonije. I tada, usprkos što su prvo 
bili poraženi, pobijedili su u bitci Rimljane sa kojima su se sukobili. 
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Kada je Tiberije saznao o ovome, plašeći se da bi oni mogli napasti 
Italiju, vratio se iz Germanije, poslavši ispred Mesalina /sa dijelom 
vojske op. S.M / i slijedeći ga sa većim dijelom svoje armije. Ali Baton 
/Desitijatski op. S.M./, saznavši o ovom približavanju, i iako još uvijek 
nije bio dobro /zbog ranjavanja op. S.M./ otišao je da presretne Mesalina. 
I iako se on pokazao snažniji nego Mesalin u otvorenoj bitci, on je 
kasnije bio poražen u zasjedi. Odmah zatim on je otišao Batonu 
Breučkom i učinivši zajedničku stvar sa njim u ratu, zauzeli su planinu 
zvanu Alma. Ovdje su oni bili poraženi od Remetalka, Tračanina, kojeg 
je Sever poslao naprijed protiv njih, ali su se snažno odupirali samome 
Severu. Kasnije, kada se Sever povukao u Meziju, jer su je Dačani i 
Sarmati bili pustošili, a Tiberije i Mesalin se zadržavali u Siskiji, 
Dalmatinci su zauzeli teritoriju njihovih saveznika 1 izazvali mnoge na 
pobunu. I iako im se Tiberije približio, oni se nisu suočili sa njim u 
odlučujućem boju, nego su se kretali sa jednog mjesta na drugo, 
izazivajući veliko razaranje, jer su zahvaljujući poznavanju zemlje i 
lakoći svoje opreme, oni mogli lako da kreću gdje god žele. I kada je 
nastupila zima, oni su počinili mnogo veću štetu, jer su čak ponovo 
napali Makedoniju. Što se tiće ovih snaga /koje su prodrle u provinciju 
Makedoniju op. S.M./ Remetalk i njegov brat Raskiporis su ih zaustavili 
u bitci. A što se tiće ostalih /ustaničkih snaga op. S.M./ oni nisu branili 
svoju zemlju kada je kasnije bila pustošena (u konzulatu Cecilija Metela 
i Licinija Silana), nego su našli pribježište u planinskim utvrdama, 
odakle su oni poduzimali napade kad god bi im se pružila prilika. 


Kada je August saznao o ovim stvarima, on je postao sumnjičav prema 
Tiberiju, koji je, kako je on mislio, mogao brzo potući Dalmatince, ali da 
je namjerno odlagao kako bi mogao biti pod oružjem što je duže moguće 
koristeći rat kao izgovor.” Radi toga je poslao Germanika, iako je on bio 


57 Smisao ove rečenice je u tome da je August stekao uvjerenje da Tiberije namjerno zateže sa 
vođenjem borbenih operacija i umjesto da zada odlučujući udarac, da odugovlaći sa ratom kako 
bi imao pod zapovjedništvom brojnu i dobro opremljenu armiju i uživao široka ovlaštenja. 
Vjerojatno je ta sumnja pobuđena time što je August mislio da Tiberije misli da se Augustu 
približava kraj života i da bi bilo dobro da u trenutku princepsove smrti on na raspolaganju ima 
veći dio vojnih efektiva Države. Međutim, August je bio daleko od ratišta i nije poznavao stvarno 
stanje na terenu, nije razumijevao ustaničku gerilsko — partizansku strategiju i disperziju 
ustaničkih snaga. To se nije moglo riješiti jednim odlučnim i brzim udarom. Uostalom, da se 
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samo kvestor, i dao mu armiju sastavljenu ne samo od gradana u slobodi 
rođenih, nego također i od oslobođenika, uključujući i one koje je on 
/August op. S.M./ oslobodio iz ropstva uzimajući ih od njihovih 
gospodara i gospodarica uz plaćanje njihove vrijednosti i troškova 
6mjeseénog izdržavanja. To nije bila jedina mjera koju je on /August op. 
S.M./ poduzeo da bi se zadovoljlile potrebe rata, nego je on također 
odložio pregled vitezova, koja se nije dogodila na Forumu. On /August 
op. S.M. je učinio i zavjet u vezi sa Megalenskijskim igrama"? zato što 
je žena usjekla slova na svojoj ruci i prakticirala neku vrstu proricanja. 
On je sigurno dobro znao da ona nije bila posjednuta od bilo koje 
božanske moći, nego je to učinila ona namjerno. Ali pošto je 
stanovništvo bilo užasnuto i zbog ratova i zbog gladi (koja se sada 
iznenada pojavila), on (August op. S.M./ je također neiskreno vjerovao 
u opće uvjerenje i nastavio je činiti bilo šta da masu zadovolji, smatrajući 
takve mjere neophodnim. Sa obzirom na nedostatak žita, on je imenovao 
dvojicu konzulara da budu nadzornici za snabdjevanje žitom, dodijelivši 
im i liktore. I pošto je bila potreba za više novca za ratove i podršku za 
nočne čuvare, on je uveo porez od 2% na kupoprodaju robova i naredio 
je da se novac koji se redovito isplačivao iz javne riznice pretorima koji 
su priređivali gladijatorske borbe se više ne troši. 


Razlog zbog koga je on /August op. S.M./ poslao Germanika,a ne Agripu 
/Postuma op. S.M / na teren je bio u tome da je potonji imao nezgodnu 
narav, i provodio je mnogo vremena u ribolovu, u vještini u kojoj se 
izvještio da je sam sebe zvao Neptunom. On je uobičavao da ispoljava 
nasilni bijes, i govorio je loše o Liviji kao mačehi, dok je često 
prigovarao Augustu jer mu nije davao nasljedstvo koje mu je otac 
ostavio. Kada nije mogao više da ublaži njegovo ponašanje, bio je 


ustanak nije mogao brzo ugušiti potvrđuje i to što Germanikovo pojačanje nije uopće dovelo do 
brze pobjede, jer se rat itekako odužio i nakon njegovog dolaska. Izgleda i da prvi princeps nije 
bio ni svjestan toga da rimska armija iz prve decenije nove ere nije više ta silna borbena mašina 
kojom je on osobno komandovao za vrijeme III. građanskog rata. Nesumnjivo je došlo do pada 
borbene sposobnosti i spremnosti oružanih snaga u decenijama nakon uvođenja Principata. 


5 Megalesia, Megalensia, Megalenses ludi je bio festival sa igrama koji se slavio u mjesecu 
aprilu (počinjao 4. IV) u počast Velike Majke bogova (Cybele, µεγάλη θεός). O ovim igrama v. 
Smith W., 1875, 748. 
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prognan a njegova imovina je bila predata vojnoj riznici. On /Agripa 
Postum op. S.M./ je smješten na obali Planasije, otoka blizu Korzike. 
Ovo su bili dešavanja u Gradu. Nakon što je Germanik stigao u Panoniju 
i armije se okupile sa različitih strana, dvojica Batona su čekala dok se 
Sever /sa armijom kojom je zapovijedao op. S.M./ nije približio iz Mezije 
i zatim su ga /sa ustaničkim vojskama koje su predvodili op. S.M./ 
iznenada napali dok je bio utaboren blizu Vulkajskih močvara. Oni 
ilirski ustanici op. S.M./ su preplašili predstraže izvan bedema i utjerali 
ih unutar, i kada su ljudi u taboru postavili se u /borbenu op. S.M./ 
poziciju, napadači su bili poraženi. Nakon ovoga, Rimljani /misli se na 
protu-ustaničke trupe op. S.M./ su bili podijeljeni u detašmane, kako bi 
mogli odjednom napadati mnoge dijelove zemlje /Ilirika op. S.M.. 
Većina ovih odreda nije uradila išta vrijednije, bar ne u ovo vrijeme, 
izuzev da je Germanik pobijedio u bitci 1 uznemiravao Mezeje, 
dalmatinski narod. 


Ovo su bila postignuća te godine. U godini konzulata Marka Furija i 
Seksta Nonija, Dalmatinci i Panonci su poželjeli da sklope sporazum /sa 
Rimskom državom ΟΡ. S.M./ jer su bili pogođeni prvo sa glađu, a zatim 
sa bolestima koje su slijedile /glad op. 5.Μ./, jer su upotrebljavali za 
hranu korijenje i čudne biljke. Oni ipak nisu učinili ikakve pokušaje za 
to, jer su ih ometali oni koji se nisu nadali da će biti pošteđeni od 
Rimljana, pa su se čak 1 u svojoj nevolji još uvijek opirali. I jedan, 
Skenobard, koji se pretvarao da će promijeniti stranu i to je javljeno 
Maniju Eniju, zapovjedniku garnizona u Siskiji. Ali kada je bio spreman 
da dezertira /iz ustaničkog Saveza op. S.M./, on se uplašio da bi mu prije 
/prebjegavanja na rimsku stranu op. 5.Μ./ moglo naškoditi ...*) 


LAKUNA 


To je bila dosadašnja Augustova praksa da prisustvuje svim sastancima 
Senata, iako on ipak nije izražavao svoje mišljenje među prvima, nego 
među zadnjima. Svrha ovoga je bila da bi svima bilo omogučeno da 
formiraju svoja mišljenja nezavisno /od Augustovog mišljenja op. S.M./ 
i da niko ne bi trebao odustati od sopstvenog stava jer bi mislio da je 
potrebno da se saglasi sa vladarem. On bi često sjedio i sa magistratima 
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kada bi oni razmatrali slučajeve. Isto tako, kad god su oni koji su sjedili 
u sudovima bili u neslaganju, vladarev glas je bio računan jednakim bilo 
kojem drugom sudiji. Ali u ovo vrijeme o kojem ja govorim, August je 
dozvoljavao Senatu da razmatra večinu slučajeva bez njega, i on je 
odustao od prisustvovanja narodnim skupštinama /komicijama op. S.M./, 
Umjesto toga, on je godinu ranije osobno imenovao sve one koji su 
trebali držati funkcije, jer je bio stranačkih nemira, i u ovoj i u sljedećim 
godinama on je jedva objavio bilten u kojem je preporučivao plebsu i 
narodu one koje je favorizirao. Ipak, on je bio toliko energičan kada je 
vodio kampanje protiv neprijatelja, da je on otišao u Ariminij kako bi 
mogao biti blizu da daje sve neophodne savjete u vezi i sa Dalmatincima 
i sa Panoncima. Na njegovom odlasku zavjeti su bili učinjeni, a po 
njegovom povratku uobičajene žrtve kao da se on povratio iz 
neprijateljske zemlje su bile ponuđene.“) 


Ovo je bilo šta se desilo u Rimu. U međuvremenu, Baton Breučki, koji 
je izdao Pinesa i dobio pravo da vlada nad Breucima kao nagradu, je bio 
zarobljen od drugoga Batona i pogubljen. Izgleda da je Breuk bio nešto 
sumnjičav prema svojim podložnim plemenima i išao je okolo do svake 
utvrde da traži taoce. Drugi /Baton Desitijatski op. S.M./, saznavši o 
ovome, čekao je njega /u zasjedi op. S.M./ negdje ili drugdje, porazio ga 
u bitci i zatvorio u jedno uporište. Kasnije, kada je Breuk bio isporučen 
od onih iznutra /toga uporišta, odnosno gradinskog naselja op. S.M./, on 
/Baton Desitijatski op. S.M./ ga je uzeo 1 izveo /na suđenje op. 5.Μ./ pred 
/okupljenu op. S.M./ vojsku, i onda, kada je bio osuđen /presudom 
donesenom glasanjem okupljenih vojnika op. S.M./, pogubljen je na licu 
mjesta. Nakon ovoga, mnogi Panonci su se /ponovo op. S.M./ pobunili i 
Silvan je pokrenuo kampanju protiv njih, osvojio je Breuke i pobijedio 
neke od drugih /panonskih naroda op. S.M./ bez borbe. Baton, vidjevši 
ovo, napustio je sve nade za Panoniju, utvrdio je sa garnizonima prolaze 
koji vode u Dalmaciju i opustošio je zemlju /primijenio je taktiku spržene 
zemlje povlačeći se iz panonskog bazena op. S.M./. Tada su i posljednji 
preostali od /pobunjenih op. S.M./ Panonaca također je sklopila /mirovne 


59 Misli se na gradinska naselja, uobičajeni vid naseobinske kulture u željeznom dobu kod Ilira. 
Gradinska naselja su bila i sjedišta pojedinih zajednica. 
—_——--=-==————————.-- OLOn EU 
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op.S.M./ sporazume, ponajviše iz razloga što je njihova zemlja bila 
pustošena od Silvana. Ipak su određene bande razbojnika nastavile vršiti 
prepade još dugo vremena, kako što je bilo normalno nakon toliko 
velikog uznemiravanja /misli se na ustanak op. S.M./. zaista, ovo se 
skoro uvijek dešava, ne samo među drugim narodima, nego posebno u 
slučaju ovih naroda /Ilirika op. S.M./. 


Dok su drugi /zapovjednici op. S.M./ potčinjavali ova mjesta /u 
panonskom bazenu op. S.M./ Tiberije se vratio u Rimu nakon zime u 
kojoj su Kvint Sulpicije i Gaj Sabin postali konzuli. Čak je i sam August 
otišao u predgrađa /Rima op. S.M,/ da ga sretne, prateći ga do Saepte ^, 
i odatle sa tribunala pozdravio je narod. Slijedeći ovo, on je izvršio sve 
propisane ceremonije za ovakve prilike i izazvao je da konzuli prirede 
trijumfalne igre..... 


Germanik je u međuvremenu, među drugim mjestima u Dalmaciji, 
zauzeo Splonum, usprkos činjenici da se nalazio na mjestu koje je bilo 
prirodno dobro utvrđeno i imalo veliki broj branitelja. Zbog toga, on 
/Germanik op. S.M./ nije bio sposoban da učini bilo kakav proboj bilo sa 
mašinama bilo napadima, ali ga je zauzeo kao rezultat sljedećeg 
incidenta. Pusio, germanski konjanik, bacio je kamen na zid 1 tako je 
potresao prsobran da je ovaj odmah pao i povukao sa sobom čovjeka koji 
je bio naslonjen na njega. Na ovo je ostatak postao uznemiren i u svome 
strahu su napustili dio zida i pojurili u akropolj, i kasnije su oni predali i 
akropolj i sebe. Odatle su Germanikove trupe došle do Retinuma, ali se 
ovdje nisu provele tako dobro. Jer je neprijatelj, preplavljeno njihovim 
/Germanikovih trupa op. S.M./ velikim mnoštvom i u nemogučnosti da 
im odolijeva, postavio vatre po sopstvenom dogovoru na okružujućem 
zidu i u kuće blizu njega, nadajući se da što je moguće duže ih drže kako 
se ne bi raspalile odmah i učinili su da to prođe neopaženo za neko 
vrijeme. Nakon što su ovo učinili, oni su se povukli u akropolju. 
Rimljani, ne znajući šta oni /ustanici op. S.M./ učinili, provalili su nakon 
njih očekujući da oplijene cijelo mjesto bez da su se borili. Tako su se 


60 Saepta Iulia, građevinski objekat na prostoru Marsovog polja gdje se glasalo na centurijatskim 
komicijama. Tu je podignut i tribunal sa kojega se Tiberije bio obratio narodu. Ο δαερία v. 
Platner — Ashby, 1929, 460 — 461. 
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oni našli unutar vatrenog kruga, i sa svojim razmišljanjem usmjerenim 
na neprijatelja nisu vidjeli ništa od toga /potpaljenih vatri op. S.M./ sve 
dok oni nisu bili opkoljeni sa svih strana sa tim /razbuktalom vatrom op. 
S.M./ Zatim su se našli u najgoroj opasnosti, jer su bili obasipani 
/projektilima, strijelama, kopljima op. S.M./ od ljudi iznad njih /ustanika 
koji su se nalazili na zidinama akropolja op. S.M./ i povređivani od vatre 
iznutra. Nisu mogli ostati niti gdje su bili sigurni niti se probiti bilo kuda 
bez opasnosti. Oni koji bi se izvukli iz dometa projektila, bili bi sprženi 
vatrom, ili ako bi uspjeli da iskoće iz plamena bili bi pogođeni 
projektilima, i neki koji su bili uhvaćeni na tijesnom prostoru stradali bi 
odjednom zbog oba uzroka, bijavši ranjavani na jednoj strani i sprženi 
na drugoj. Većinu onih koji su upali u naselje je snašla ova sudbina, ali 
je nekolica pobjegla bacanjem leševa u plamenove i praveći prolaz za 
sebe koristeći tijela /poginulih saboraca op. S.M./ kao most. Vatra je 
toliko napredovala da čak 1 oni u akropolju nisu mogli ostati tamo, nego 
su ga napustili u toku noći i sakrili se u podzemnim prostorijama. To su 
bile operacije u ovome trenutku. 


Seretion, koji je Tiberije jednom već bio opsjedao, ali ga nije zauzeo, je 
osvojen i nakon njega neka druga mjesta su bila lako zauzeta. Ali pošto 
je, uprkos ovim uzmacima, ostatak Dalmatinaca podigao se i rat se 
nastavio i izbila glad u Italiji, ponajviše radi rata, August je poslao još 
jednom Tiberija u Dalmaciju. Tiberije je primijetio da su vojnici 
nestrpljivi zbog dugoga odugovlačenja 1 bili željni da rat završi bilo kako, 
čak 1 ako to uključuje opasnost, i plašeći se da bi oni ako bi ostali zajedno 
/koncentrirani op. S.M./ mogli pobuniti, on je učinio tri divizije od njih. 
Jednu je dao Silvanu i jednu Marku Lepidu, dok je sa ostatkom on 
marširao sa Germanikom protiv Batona. Prva dvojica zapovjednika su 
lako pregazili svoje oponente u bitkama, ali je Tiberije morao da luta 
praktično svuda po zemlji jer je Baton /Desitijatski op. S.M./ išao od 
mjesta do mjesta, i konačno, kada je ovaj našao pribježište u Andetriju, 
utvrdu podignutu nedaleko od same Salone, on /Tiberije op. S.M./ se sam 
našao u teškom položaju kada je preuzeo da ga opsjedne. Mjesto je bilo 
sagrađeno na stjenovitoj visočini, dobro utvrđeno i teško pristupačno, i 
bilo je okruženo da dubokim usjecima kroz koje su strujale bujice /vode 
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op. 5.Μ./. I neprijatelj, pored toga, je imao sve neophodne namirnice, od 
čega je dio ranije ostavljen, dok je dio bio 1 nadalje donošen sa planina, 
koje su bile u njihovim rukama. Pored toga, zasjedama su ometali rimske 
linije snabdjevanja. Tako je Tiberije, iako je trebalo da ih opkoli, sam se 
našao u poziciji da je opkoljen. U skladu sa tim on nije znao šta da radi, 
i nije mogao utvrditi bilo koji plan akcije, jer se opsada pokazala 
besplodnom i opasnom, dok je povlaćenje izgledalo sramotno. Ovo je 
dovelo do pobune dijela vojnika koji su podigli tako močnu graju i tako 
dugo da se neprijatelj, koji je bio utaboren u podnožju utvrde, uplašio i 
pobjegao. Zbog toga je on /Tiberije op. S.M./ bio i bijesan 1 zadovoljan, 
i pozvavši trupe zajedno, on je izvršio neke popravke i neke opomene. 
On nije pokazao nikakvu brzopletost niti se povukao, nego je ostao na 
poziciji sve dok Baton, koji je izgubio nadu u pobjedu, nije poslao 
glasnika njemu /Tiberiju op. S.M./ da zatraži sporazum. Baton je bio 
prisiljen na ovo, jer je sve, izuzev nekolice njegovih posjeda, bilo zauzeto 
i zato jer su snage koje je on imao unutra /unutar Andetrija op. S.M./ bile 
slabije prema suprotstavljenoj strani. Ali on /Baton Desitijatski op. S.M./ 
nije mogao ubijediti ostatak /delmatskih branitelja Andetrija op. 5.Μ./ 
da zatraži sporazum i tako ih je on napustio, ali on nije ponovo išao 
pomoći nekoga drugoga, iako je primio mnogo zahtjeva za pomoć. 
Tiberije, shodno tome, je osjećao prezir za one koji su ostali u utvrdi, i 
misleći da ih može pobijediti bez ozbiljnog gubitka, nije više obraćao 
pažnju na teren, nego je napredovao direktno na utvrdu. Pošto nije bilo 
ravnice i neprijatelj ne bi sišao dole protiv njih /protu-ustaničkih snaga 
op. S.M./, on je zauzeo svoju poziciju na platformi sa punim vidikom, ne 
samo kako bi promatrao borbu — što bi dovelo do toga da se njegovi ljudi 
bore srčanije — nego također kako bi bio sposoban pružiti odgovarajući 
pomoć, ukoliko za to bude bilo potrebe. U stvari, on je držao dio armije 
u rezervi za ovu svrhu, svjestan kako je bio daleko brojniji od neprijatelja 
u brojnosti snaga. Ostatak, kretao se u gustom poretku, u početku 
nastavljajući hodom, ali kasnije su bili razdvajani zbog strmnosti i 
neujednačenosti planine, koja je bila puna jaruga i na mnogih mjestima 
je bila ispresjecana uvalama, tako da su se neki penjali brže, a neki 
sporije. 
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Dalmatinci, primijetivši ovo, postrojili su se izvan zidina, na vrhu 
strmine, i bacali su na njih velike količine kamenja, neke izbacujući 
praćkom, a neke kolutali prema dole. Neki su puštali opuštene točkove, 
drugi cijela kola puna kamenja, i još neki drugi okrugle kutije 
konstruirane na način koji je posebno uobičajen za ovu zemlju i koje su 
bile pune kamenja. Svi ovi objekti su padali dole odjednom sa velikim 
podstrekom udarajući ovdje i tamo, kao da su ispuštani iz pračke, 
razdvajući Rimljane jedne od drugih čak više ranije i rušili ih. Drugi od 
neprijatelja su pogađali mnoge od njih /Rimljana op. S.M./ sa 
projektilima i kopljima koja su bacali. U međuvremenu, postojao je 
veliki rivalitet među borcima, jedni su nastojali da se popnu i osvoji 
visočja, dok su drugi nastojali da ih odbiju i odbace ih natrag. A i bilo je 
i velikoga rivalstva također i kod drugih, i onih koji su promatrali akciju 
sa zidina i onih sa Tiberijem. Svaka strana, 1 individualno i kolektivno je 
ohrabrivala svoje sopstvene ljude, pokušavajući da podstiću one koji su 
pokazivali revnost i kore one koji su u bilo kom trenutku odustajali /u 
bitci op. S.M./. Oni čiji glasovi bi se mogli čuti od ostalih također su 
pozivali u isto vrijeme, obje strane su molile za sigurnost njihovih ratnika 
u ovom trenutku, i jedna strana je molila za svoju slobodu, druga za mir 
u budučnosti. Rimljani bi sigurno žrtvovali svoje živote bez svrhe, jer su 
se morali suočiti sa dvije teškoće odjednom — prirode zemlje 1 linija 
protivnika — da nije Tiberije ponovnim pojačanjima spriječio ih da 
pobjegnu, i u isto vrijeme bacio neprijatelja u konfuziju slanjem 
detašmana vojnika u zonu gdje širina okružuje mjesto na koje se treba 
penjati. Kao rezultat toga, neprijatelj /branitelji Andetrija op. S.M./ su 
bili opkoljeni i nisu čak mogli iči u utvrdu, več su bili razbacani gore 1 
dole po planinskim stranama, prvo su odbacivši svoj oklop kako ne bi 
bili opterećeni njegovom težinom. Njihovi progonitelji su ih slijedili, jer 
su bili vrlo željni za završe rat jednom za svagda, i nisu željeli da se 
protivnik ponovo ujedini i izaziva im dalje probleme Oni su otkrili 
većinu od njih kako se kriju u šumama i ubili su ih kao što bi tako i 
mnogo divljih životinja. Nakon ovoga oni /Rimljani op. S.M./ su se 
okrenuli na one u utvrdi, koji su se predali. Tiberije se sada anagžirao u 
uređivanju stvari kod neprijatelja koji se predao i u donošenju uvjeta 
njihove predaje. 

———— .——.—..————»—o——— 
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Germanik je svoju pažnju usmjerio prema onima koji su još pružali 
otpor, radi toga što su mnogi dezerteri /vjerojatno prebjezi iz redova 
oružanih snaga op. S.M./ koji su bili sa njima /onim ustaničkim snagama 
koje su još pružale otpor op. S.M./ sprečavali ih u postizanju uvjeta /tj. u 
sporazumnoj predaji Rimljanima op. S.M../. On /Germanik op. S.M./ je 
uspio u zauzimanju mjesta Arduba, ali to nije uspio ostvariti sa 
sopstvenim snagama /trupama kojima je tada osobno komandovao op. 
S.M./, iako su bile daleko brojnije nego protivnička vojska. Ovo mjesto 
/misli se na Ardubu op.S.M./ je bilo snažno utvrđeno, i rijeka sa brzom 
strujom teće svuda oko utvrde, izuzev kratkog odstojanja/(nalazila se u 
nekoj vrsti riječnog meadra? op. S.M./. Dezerteri /koji su se sklonili u 
Ardubu op. S.M./ su imali spor sa stanovnicima /Ardube op. S.M./, jer 
su potonji bili zabrinuti zbog mira /odnosno htjeli su se predati uz uvjete 
Germaniku op. S.M./, i došlo je do sukoba među njima. Oni /dezerteri 
op. S.M./ su bili pomognuti od žena u utvrdi, jer su one, suprotno od 
odluke muškarci, žudile za slobodom i bile spremne radije da trpe bilo 
koju sudbinu nego da padnu u ropstvo. Prema tome, uslijedila je žestoka 
borba i dezerteri su bili ili zbrisani ili su se predali, iako su neki od njih 
uspjeli pobjeći. Ali žene, uzimajući svoju djecu, ili su bacale sebe u 
ognjeve vatre ili su skakale u rijeku ispod. Tako je 1 ta utvrda zauzeta, 
nakon čega su se i druga mjesta u njenoj okolici dobrovoljno predala pod 
uvjetima Germaniku. I on je nakon što je postigao toliko mnogo, 
pridružio se Tiberiju, ostavivši Postumija za završi podjarmljivanje 
preostalih okruga. 


U međuvremenu, Baton /Desitijatski op. S.M./ je Tiberiju poslao svoga 
sina Skeuasa, obečavši predaju sebe i svojih sljedbenika ako on dobije 
milost. I kada je on kasnije dobio zalog, on je po noči došao u Tiberijev 
tabor { sljedećeg dana je bio vođen pred njim, kako je on /Tiberije op. 
S.M./ sjeo za tribunal /misli se na istražno sudišće ορ. 5.Μ./. Baton nije 
molio ništa za sebe, čak je držao svoju glavu prema naprijed čekajući 
udarac /sjekirom ili mačem op. S.M./, ali je u korist drugih on održao 
dugu odbranu. Na kraju, nakon što je bio upitan od Tiberija zašto se 
njegov narod pobunio 1 ratovao protiv Rimljana tako dugo, on je 
odgovorio ` „Vi Rimljani ste krivi za ovo, jer ste vi za čuvare vaših stada 
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poslali ne pse ili pastire, nego vukove.“ Na ovaj način se rat završio 
nakon tolikih gubitaka u ljudima i golemih troškova, jer je toliko mnogo 
legija bila održavano za ovu kampanju, ali je bilo uzeto malo ratnog 
plijena. 


Ovom prilikom je također Germanik obznanio svoju pobjedu, i zbog toga 
/pobjede 1 Iliriku op. S.M./ Augustu i Tiberiju je dozvoljeno da dodaju 
naslov imperator svojim drugim titulama 1 da slave trijumf, i oni su uz to 
primili druge počasti, naročito dva trijumfalna slavoluka u Panoniji. Ovo 
su bile one od mnogih počasti koje su izglasane njima, a koje je August 
prihvatio. Germanik je dobio ornamenta triumphalia, odlikovanje koje 
je bilo slično /odlikovanjima op. S.M./ drugim zapovjednicima, i također 
rang pretora, kao i privilegiju da glasa odmah iza konzulata i da drži 
konzulat ranije nego što je dozvoljeno. Tiberijevom sinu Druzu je, 
također, iako on nije uzeo učešća u ratu, bila dodijeljena privilegija da 
prisustvuje sjednicama Senata prije nego što je postao član te institucije 
i glasanje prije bivših pretora čim on postane kvestor. 


Jedva da su usvojene ove uredbe, kada su stigle strašne vijesti iz 
provincije Germanije, sprečivši ih da održe trijumf. Sada ću ja govoriti o 
dešavanjima koja su se desila u Germaniji ovom periodu.“). 


Navedeni odjeljak iz djela Kasija Diona, za sad, predstavlja okosnicu 
čitave izvorne građe o Velikom Ilirskom ustanku.“ Sudeći po sadržaju i 
koncepciji svoga izvještaja o zbivanjima iz 6 - 9. god. n. e., Kasije Dion 
se nije služio izvještajem i podacima koje je prezentirao Velej Paterkul. 
On je znatno opširniji 1 njegov prikaz je općenito gledajući sadržajnija i 
zatvorenija cjelina u odnosu na ono što pruža Velej. Izvještaj Kasija 
Diona upravo najviše iz razloga da je dovršen 1 predstavljen u finalnoj 
verziji, ima prvenstvo, pa i samim tim i veću vrijednost u odnosu na 


él O Kasiju Dionu kao vrelu za rat 6 - 9. god. n. e., v. Pašalić, 1975, 385-394; Međutim potrebno 
je naglasiti da u toku čitave svoje studije Pašalić, ne uzima u razmatranje činjenicu da su Kasije 
Dion i njegov otac bili namjesnici Dalmacije, što je činilac bez kojeg se ne može dati potpuna 
slika o Dionu kao osnovnom vrelu za izučavanje ustanka 6 - 9 god. n. e. Dobar prikaz podataka 
koje donosi Kasije Dion o ilirskom prostoru i o njihovoj relevantnosti v. Gračanin, 2005 
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nacrtni opis koji nudi Velej Paterkul. Uslijed toga Dion raspolaže sa 
znatno više detalja 1 podataka odnosne naravi, npr. da nema Dionovog 
podatka LV, 29, 2 u kome se naglašava da je Baton «Desitijat» mi ne 
bismo znali koja je bila narodnosna pripadnost, i vjerojatno bi ga 
proglasili «čistim» Panonem, jer ga uostalom takvim označava sam 
Svetonije. Bez Dionovih podataka ne bi se ni znalo ni koji se to Baton 
od njih dvojice predao Tiberiju, jer Velej u opisu događanja kod rijeke 
Bathinus i pada Panonije kaže samo da se Baton, ne precizirajući koji, 
predao.9 I samo vršeći usporednu analizu ovog Velejevog podatka sa 
odgovarajućim Dionovim podatkom, može se doći do pravilnog 
shvaćanja i događanja vezanih za predaju i kasniji pad Panonije i uloga 
koje su u svemu tome imale pojedini ustaničke vrhovne vojvode. U 
izvještaju Diona, mi nalazimo čitav niz podataka kojih nema ni kod 
Veleja, a pogotovu ne kod Svetonija, dok s druge strane ni Dion ne 
spominje neke detalje koji su kod Veleja slikovito prikazani, kao npr. 
događanja na rijeci Bathinus, što se može objasniti i time što Dion u 
načelu i po temeljnoj intenciji svoga djela, za razliku od Veleja, ne pati 
od dodvoričke slikovitosti ni prema kome.“ Ali Kasije Dion ne daje, za 


% Svet. Tib. 20. Iako bismo iz činjenice da Velej Paterkul kada opisuje kraj rata u kome je 
preostao kao vrhovni vojvoda samo još jedan Baton, govori da su se među posljednjim narodima 
koji su se predali bili Desitijati i Pirusti (II, CXV, 4), možda mogli na neki način logički povezati 
Batona sa spomenutim narodima, pa prema tome i špekulativno determinirati njegovu 
narodnosnu pripadnost. 


63 Vell, IL CXIV, 4 


64 Posebno zabrinjava činjenica da bi bilo kakva historiografska rekonstrukcija Velikog Ilirskog 
ustanka, bez Dionovog opisa bila potpuno pogrešna u odnosu na ono što se stvarno događalo, jer 
bi bila zasnovana na okvirnim, nacrtnim, fragmentarnim i tendencioznim podacima. Samo 
konfrontiranje Velejevih, Plinijevih i Svetonijevih podataka sa opisom koji donosi Kasije Dion 
može dovesti do pravilnijeg sagledavanja povijesnog fenomena ustanka. Ovo ukazuje na svu 
relativnost literarne građe, koja bi mogla da zavede istraživača i odvede ga u pogrešnom pravcu, 
što bi se neminovno desilo i u slučaju ustanka, da se srećom ne raspolaže sa Dionovim opisom. 
A sada na ovom mjestu povijesna kritičnost mora postaviti još jedno pitanje>koliko je i sam 
Kasije Dion relevantan po opisu ratu i da li i on odstupa od stvarne istine, odnosno stvarnih 
događaja i dešavanja koje prikazuje, i ako da u kojoj mjeri i u kojim podacima i radi čega. Ali 
bez dodatne pisane ili bar nekih elemenata materijalne izvorne građe na to pitanje će se teško 
moći sa apsolutnom i decidnom sigurnosti odgovoriti. Ipak na osnovi sagledavanja čitavog 
Dionovog opisa može se ipak najvjerojatnije smatrati, da je Dionov opis od sve one pisane 
Iliriku u periodu od 6. do 9. god. n. e. Samo možemo žaliti za time što je nestala sva ostala pisana 
izvorna građa o ustanka, a koja je nesumnjivo postojala jer su Svetonije, Plinije Stariji i Kasije 
Dion, koji nisu bili suvremenici rata, morali raspolagati sa nečim na osnovi čega su u svoja djela 
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razliku od Svetonije ni statističke podatke u vezi angažmana trupa, a od 
Veleja o brojnosti ustanika i učešću pojedinih legija. Iz svega navedenog, 
može se sa visokom dozom sigurnosti reći da su poglavlja LV, 29 — LVI, 
18 iz djela Kasija Diona najvažniji 1 najobimniji opis Velikog Ilirskog 
ustanka u odnosu na ostale poznate i dostupne izvorne podatke, a koji su 
govorili o ovom za današnje iliroslavenske prostore sudbinski 
prelomnom historijskom dešavanju. 


Kasije Dion je za svoju naraciju o Velikom Ilirskom ustanku koristio 
vjerojatno vjerodostojnu izvornu građu, koja je za sada još uvijek 
nepoznata. On je imao pristup u državne pa i značajnije privatne 
knjižnice. Zato ne treba da iznenađuje da je imao na raspolaganju 
značajnu građu. Velika pažnja (najveća u odnosu na sve ostale rimske 
pisce čija su djela sačuvana) koju je Dion posvetio ustanku da se objasniti 
njegovim boravkom kao provincijskog namjesnika u Dalmaciji (224 - 
226. god. n. e.; prije je bio namjesnik Afrike) i Gornjoj Panoniji (226 - 
228. god. n. e.), 9 gdje je on mogao raspolagati sa provincijskim i drugim 
regionalnim, lokalnim i privatnim arhivima i dokumentima, dolazio u 
dodir sa povijesnim djelima provincijskog ili lokalnog karaktera, 
natpisima iz toga perioda, pa i kolektivnim sjećanjima i tradicijama na te 
događaje koja su još uvijek bila prisutna. Dok je bio namjesnik provincije 
Dalmacije, Kasije Dion je moguće nailazio na natpise i spomenike iz 
perioda ustanka (npr. fropeum u Tiluriju). Uz to, Kasije Dion je mogao 
računati na brojan i iskusan i personalni, ali i javni sekretarijat koji bi mu 
pomagao u skupljanju građe. Uostalom Kasije Dion, koji je bio { vrsni 
intelektualac i povjesničar, sigurno je smatrao neophodnim da se dobro 
upozna sa ambijentom, poviješću, tradicijama provincija koje je dobivao 
u namjesništvo i mentalitetom i načinom života naroda koji su u njima 
prebivali. Radi toga je razumljivo je da je on u sebi prirodno morao 


ugrađivale bilo pojedine podatke bilo čitave opise u svoja djela. Kao što je rečeno ni jedan od 
sva tri spomenuta pisca nije koristio drugoga, a niti Veleja Paterkula, jer njihovi podaci i opisi 
razlikuju čak i u primjenjivanoj terminologiji npr. indikativan je slučaj sa odnosom upotrebe 
izraza «Illyricum», «Pannonia», «Delmatia». 


85 Cass, Dio XLIX, 36, 4; Bojanovski, 1988, 50. 


66 Potrebno je kada se razmatra poznavanje ilirskog prostora od strane Kasija Diona imati na umu 
da je 1 njegov otac M.Kasije Apronijan (M. Cassius Apronianus) bio namjesnik Dalmacije 
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akumulirati znatno više znanja o Dalmaciji i ilirskim zemljama uopće, 
nego npr., Tacit, Svetonije i Flor. Uostalom 1 drugi glavni izvjestitelj o 
ustanku, Velej Paterkul je bar najmanje jednu godinu u kontinuitetu 
boravio u ilirskim zemljama, tako da možemo sa sigurnošću tvrditi da bi 
naša sadašnja i raspoloživa izvorna građa o ustanku 6 - 9. god. n. e., bili 
znatno siromašnija da Velej Paterkul i Kasije Dion nisu boravili u 
ilirskim zemljama jedan duži period, obnašajući oficijelne dužnosti. 


Iz činjenice da Kasije Dion u većem dijelu svoga opisa ustanka promatra 
zbivanja vezana rat iz vizure rimske strane fronta, on je u većini 
slučajeva koristio rimska vrela, ali sudeći po nekim podacima koji su 
nesumnjivo nastali na ustaničkoj strani, on nije u određenoj mjeri 
zanemario ni upotrebu domaće, ilirske građe, do koje je mogao doći kao 
namjesnik Dalmacije. Možda bi upravo odnos promatranja bilo sa 
rimske bilo sa domaće strane fronta odražavao i procentualni udio rimske 
i ilirske građe u Dionovom kreiranju opisa ustanka. Znači u slučaju 
izvještaja Kasija Diona, tvorci 1 učesnici realnih situacija iz vremena 
ustanka transformiranih u informacije sadržane u izvornoj građi koju je 
on koristio bili su u većini slučajeva Rimljani, i u manjem dijelu samoga 
izvještaja 1 domorodci. Te realne situacije čiji su tvorci, a koje su 
transformirane u informacije koje nalazimo kod Kasija Diona, bili ilirski 
ustanici predstavljene su npr. u opisima samog pokretanja ustanka, 
nastanka zajedničkog ustaničkog Saveza, zatim posebno u načinu 
zarobljavanja i suđenja Batonu Breučkom, i onim koji su vezani za 
događanja unutar Andetrija i Ardube.*" Informacije koje kreiraju opise 
spomenutih događaja i procesa takvog su karaktera i opsega da su one 


vjerojatno 185. god. n. e. (Cass. Dio XLIX, 36, 4), te je vrlo vjerojatno i Kasije Dion još kao 
dječak boravio i živio određeni period u Dalmaciji, te je tako on za tu ilirsku provinciju bio vezan 
čitavim spletom okolnosti još od najranijih razdoblja svoga života, što je neminovno moralo imati 
utjecaja na njegovo poznavanje lokalne dalmatinske povijesti. A sudeći po tome što on ustanku 
daje u svome djelu prilično dosta prostora za razliku od čitavog niza drugih antičkih povjesničara 
u Dalmaciji je još u II. pa i na samom početku III. st. n. e. vjerojatno još uvijek bilo živo povijesno 
sjećanje i tradicija na Veliki Ilirski ustanak iz posljednje dekade života prvog princepsa. Sam 
Kasije Dion se samim tim mogao naći pod utjecajem toga «dalmatinskog», pa je smatrao za 
shodno da u svome djelu posveti i obradi povijesni proces ustanka ilirskih naroda 6. god. n. e. 


$7 Kada Velej govori ο npr. početku ustanka i padu Panonije kao uostalom i o skoro svim drugim 
podacima iz rata 6 - 9. god. n. e., vidi se da su oni nastali promatranjem sa rimske strane. 
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neminovno morale nastati promatranjem sa ustaničke, ilirske strane, a ne 
rimske strane. Njihovi učesnici su samo domorodci, i sav razvoj tih 
situacija se odvija unutar toga ilirskog, domorodačkog, ustaničkog 
kruga. Opseg i preciznost detalja predstavljenih u tim informacijama 
mogli su dati samo aktivni i neposredni učesnici tih događaja, koji su u 
njih bili veoma upućeni. Nije nemoguće pretpostaviti i postojanje 
domaćih, «dalmatinskih» povijesti, nastalih neposredno nakon kraja rata 
pa sve do Dionovog namjesništva Provincijom. Naravno s druge strane, 
moguće je pretpostaviti i da su rimsko-grčki pisci, čija je djela koristio 
Kasije Dion, dolazili do tih podataka korištenjem zvaničnih dokumenata 
i djela memoarskog tipa u kojima bi bila zabilježena saslušavanja 
zarobljenika ili skupljanja svjedočenja preživjelih ustanika. Tako je 
moguće pretpostaviti i da je Dion samo koristio samo rimska vrela, ali 
onda su i ona morala na neki način biti upoznata sa informacijama koje 
su nastale promatranjem sa ustaničke strane, a što bi onda Dion samo 
jednostavno kompilirao ili ekscerptirao. I u tom slučaju bi Kasije Dion 
koristio informacije nastale promatranjem sa domorodačke strane, samo 
posredno. Ipak bez obzira da li su realni tvorci pojedinih informacija koje 
su se nalazile u izvornoj građi korištenoj od Kasija Diona bili i samo 
ustanici, ta građa je oblikovana ipak vjerojatno prolazeći kroz rimsko- 
antički filter, ako ni zbog čega drugog (kao npr. da su te informacije 
nekako došle do rimskih pisaca koji bi ih iz raznoraznih razloga zapisali 
i tako utisnuli u kolektivno pamćenje ) a ono činjenice da nije napisana 
na domaćem jeziku. 


Dodatnu vrijednost Dionov izvještaj dobiva ako se ima u vidu da on 
pripada onom dijelu njegovog ukupnog djela koji je ostao sačuvan u 


68 Možda bi ta činjenica objašnjavala da kod Diona postoji nesrazmjer u opisima borbi i aktivnosti 
koje izvode «dinarski», tj. «dalmatinski» ustanici u odnosu na njihov panonski pandan, što je 
opet različito od Velejevog pristupa. 


© Postojanje lokalnih, domaćih povijesti, kronika i ljetopisa na dalmatinskom i ilirskom 
području ne bi trebalo biti ništa čudno. Najbolji primjer pruža Gildas koji je u mnogo težim 
uvjetima prve polovice VI. st. n. e. napisao De Excidio Britanniae (Ruševine Britanije). Ipak, 
zbog činjenice da je otpor Romano-Brita/Britanaca, odnosno Velšana germanskim invazorima i 
kolonizatorima bio znatno duži, trajniji, žilaviji i organiziraniji nego što je to bio slučaj sa 
Iliroromanima prema avarsko-slavenskoj najezdi, britanske tradicije, kronike i povijesti su ostale 
kako - tako sačuvane, dok su iliroromanske nestale. 
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verziji kakva je ostavljena od samog autora, a ne preko ekscerpta 1 djela 
romejskih pisaca Jovana Ksifilina — izvod od XXXVI. knjige pa dalje - 
- i Zonare — svjetska kronika --, ili nekih drugih kasnoantičkih i 
romejskih pisaca kao što je inače slučaj sa većim dijelom povijesnog 
djela Kasija Diona. Taj sačuvani dio od XXXVI. do LX. knjige pokriva 
i za našu tematiku upravo ono ključno razdoblje od 68. god. p. n. e do 
46/47. god. n. el Međutim i ta direktna izvornost tih poglavlja, na 
jednom mjestu se ipak prekida 1 prelazi u lakunu i to upravo u dijelu gdje 
se opisuju neka od događanja vezana za ustanak, konkretno spremnost 
jednog od ustaničkih zapovjednika Skenobarda da dezertira. Zbog 
lakune ovaj opis je ostao nedorečen i mi ne znamo šta se dalje desilo u 
vezi Skenobarda."! 


79 Musić, 1900, 302-303. Sačuvano je 11 manuskripta koji sadržavaju najveći dio ovih sačuvanih 
knjiga. LV. i LVI. knjiga u kojima se nalazi opis ustanka nalaze se u manuskriptima : Marcianus 
(ili Venetus) 395, Parisinus 1689, Laurentianus (or Mediceus) 70, 10. Loeb izdanje je za dijelove 
teksta koji govori o periodu 6 - 9 god. n. e. u velikoj većini koristilo manuskript Marcianus (ili 
Venetus) 395 iz XI. st. v. Introduction u Loeb izdanje Kasija Diona. 


7! U Loeb izdanju Rimske povijesti Kasija Diona, vol. VL, u knjizi LV., dijelu 33, 2 (str. 476) 
prekida se tekst Kasija Diona koji govori o nekim događanjima u ustanku 6 - 9 god. n. e. Po 
izdavaču između tog prekida i poglavlja 34 u kojem se nastavlja izvorno Dionovo pripovijedanje 
u manuskriptu Marcianus (ili Venetus) 395 (u kojem između grčkih riječi riječi προπάθη i 
μέντοι nedostaju četiri lista) nalazi se prazan prostor, koji je sam izdavač popunio sa jednim 
Jordanesovim fragmentom-Gethica, 29, 150 ( u Loeb izdanju Kasija Diona, LV, 33, 3), i manjim 
excerptom Jovana Ksifilina, 114, 15-30 (u Loeb izdanju Kasija Diona LV, 33, 4-5). Nastavak 
izvornog teksta Kasija Diona u poglavlju 34 govori o događanjima u Rimu istovremenim u 
ustanku, o čemu govori i, kao popuna lakune, ubačeni excerpt Jovana Ksifilina, dok Jordanesov 
fragment daje opis ušća rijeke Po i luke grada Ravene, uslijed čega je nažalost potpuno ostao 
nejasan kraj afere vezane za Skenobarda. Od dijela LV, 34, 4 u Loeb izdanju se nastavlja Dionov 
opis rata u Dalmaciji i Panoniji. U manuskriptu Marcianus se isto nailazi i na više većih lakuna 
u onom dijelu Dionove LV knjige koji se odnosi na period od 6. god. p. n. e. do 4. god. n. e. 


-----......' ἘἙ-----..-----ῃῇὗἷὓἶἷᾶ---υὺυὺ-------- 


77 


Gaj Julije Solin Polihistor, De mirabilibus mundi 


U prvoj polovici ili sredinom III. st. n. e. djelovao je i gramatičar Gaj 
Julije Solin (Caius Iulius Solinus). On je bio autor djela De mirabilibus 
mundi (koje se javlja i pod nazivima Collectanea rerum memorabilium 1 
Polyhistor).? Kao grada su mu služila poglavito djela Plinija Starijeg i 
Pomponija Mele, a možda i kronika Kornelija Bokha (Lucius Cornelius 
Bocchus, Luzitanac koji je napisao danas izgubljeno djelo 
enciklopedijskog tipa)? i epitome Plinijevog rada (nastale za vrijeme 
Hadrijana) pod nazivom Chorographia pliniana. Postoje dvije verzije 
Solinovog djela, a znatno veće, revidirano izdanje je izgleda uradio 
kasnije sam Solin. Solinovo djelo obiluje čitavim nizom enciklopedijskih 
podataka, a posebno je vrijedno zbog govora o nekim stvarima iz drevne 
starine. 


I, 48 — 49 : Verum cum et hoc et multa alia Augusti temporibus 
debeantur, qui paene sine exemplo rerum potitus est, tanta et tot in uita 
eius inueniuntur aduersa, ut non sit facile discernere, calamitosior an 
beatior fuerit. Primum quod apud auunculum in petitione magisterii 
equitum praelatus est ei Lepidus tribunus, cum quadam auspicantium 
coeptorum nota; mox triumuiratus collegium praegraui potestate 
Antonii, Philippensis, inde proscriptionis inuidia; abdicatio Postumi 
Agrippae post adoptionem, deinde desiderio eius insignis paenitentia; 
naufragia Sicula; turpis ibi in spelunca occultatio; seditiones militum 
plurimae; Perusina cura; detectum filiae adulterium et uoluntas 
parricidalis; nec minore dedecore neptis infamia; incusatae mortes 
filiorum et amissis liberis non solus orbitatis dolor; urbis pestilentia, 
fames Italiae, bello Hillyrico angustiae rei militaris, corpus morbidum, 
contumeliosa dissensio  priuigni Neronis, uxoris etiam Tiberii 
cogitationes parum fidae, atque in hunc modum plura. (Uistinu, premda 
ovo i mnoge druge stvari duguje Augustovoj vladavini, koji je u svojoj 
vladavini bio gotovo bez premca, u Zivotu su ga zadesile mnoge velike 


7 O Gaju Juliju Solinu v. Smith W., 1849, III, 856-857; PWRE, 1918, VIII X. 1. col. 823- 838; 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 143. 


75 Plinije Stariji je uradio i excerpt iz kronike Kornelija Bokha. 
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nesreće. Stoga nije lako reći je li bio više nesretan ili više blagoslovljen. 
Kao prvo, u svojoj molbi ujaku /Juliju Cezaru op. S.M./ za dužnost 
zapovjednika konjice, tribunu Lepid je dana prednost prednost zbog 
znaka kada su se uzimale auspicije. Ubrzo nakon toga, bila je 
opterećujuća moć Antonija u Trijumviratu, bitka kod Filipa i zla krv koja 
je proizašla iz proskripcija. Zatim se desilo odricanje od Postuma Agripe, 
nakon /njegovog op. S.M./ posvojenja, i veliko Augustovo pokajanje 
koje je /zbog toga op. S.M./ uslijedilo. Zatim su tu bili brodolomi na 
Siciliji, 1 njegovo sramotno sklanjanje u tamošnjoj špilji, mnoge pobune 
njegovih trupa i tjeskoba u Peruziji. Također je bio otkriven preljub 
njegove kćeri /Julije Starije op. S.M:/ i njezina želja da ga ubije. Zatim 
je uslijedila sramota njegove unuke /Julije Mlađe op. S.M./(ne manja 
sramota od one druge /kćerke Julije Starije op. S.M./) i optužbi za uzrok 
smrti njezinih sinova. Nakon što su njegova sopstvena djeca izgubljena, 
uslijedila je tuga bez djece. Desila se kuga u gradu, glad u Italiji, vojne 
teškoće u Hiliričkom ratu, njegovo loše zdravlje, neprijatna nesloga s 
njegovim posinkom Neronom /Tiberijem op. S.M./, nevjerne spletke 
njegove žene /Livije op. S.M./, a također i Tiberija, i mnoge druge stvari 
iste vrste.“). 


Indikativno je da Solin koristi oblik Hillyricum za naziv provincije u 
kojoj je desio Veliki Ilirski ustanak. 
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Makrobije, ,,Saturnalije“ 


U doba dominusa Honorija i Arkadija živio je i Makrobije Ambrozije 
Teodozije (Macrobius Ambrosius Theodosius) koji je bio gramatičar, 
neoplatonistički filozof i pisac.“ On je poznat prije svega po djelu 
Saturnalia koje predstavlja i jedan od vrijednih izvora o drevnim 
rimskim običajima, tradicijama i vjerovanjima. Makrobije je napisao i 
Commentarii in Somnium Scipionis (komentari na Ciceronov tekst 
"Scipionov san"), koji je postao važan izvor za platonizam i filozofsku 
misao na mediavelnom latinskom zapadu. Nedostupan je njegov rad De 
differentiis et societatibus graeci latinique verbi (“O razlikama i 
sličnostima grčkih i latinskih glagola"). Iako o njegovom životu, 
uključujući i religijske poglede nema pouzdanih podataka, tradicionalno 
ga se smatra jednim od posljednjih nekršćanskih autora rimske 
književnosti. Makrobije je nesumnjivo bio javni dužnosnik, jer se često 
titulira kao vir clarissimus et inlustris. U Saturnalia posebnu vrijednost 
imaju citati koje je Makrobije preuzimao od ranijih autora. Glavni 
autoriteti čija djela koristi su Seneka, Plutarh (Quaestiones conviviales), 
Seneka, Atenej i komentari Servija i drugih na Vergilijev opus. 


Makrobije u «Saturnalijama», spominje neka događanja koja, ako se 
usporede sa komplementarnim podacima iz drugih vrela, pripadaju 
povijesnom procesu ustanka 6 - 9. god. n. e. : Caesar Augustus in 
Germania et Illyrico cohortes libertinorum conplures legit, quas 
voluntarias appellavit. („Cezar August u Germaniji 1 Iliriku mnoge 
kohorte oslobođenika regrutirao, koje je nazvao dobrovoljačkim“). 


Makrobijeva informacije je čisto fragmentarne prirode i sa konkretnim 
podatkom (u kojem spominje dobrovoljačke kohorte) on se sigurno 
upoznao preko nekog zvaničnog dokumenta ili nama nepoznatog 
historijskog djela o Augustovom životu. 


74 Smith W., 1849, II, 888 - 889; PWRE, 1928, XIV. 1, col. 169 — 198; Budimir — Flašar, 1963, 
606-608; Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 160-161. 
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Jordanes, «De summa temporum vel origine actibusque gentis 
Romanorum» 


Jordanes (sredina VI. st. n. e.) je bio notarius (tajnik, sekretar), vrlo 
moguće gotskog porijekla. ^ Pri kraju života je napisao dva historijska 
djela 1 to o rimskoj historiji 1 gotskoj historiji (koja je ustvari nastala 
sažimanjem velike Kasiodorove historije Gota.). Ovo potonje djelo je 
napisano oko 551. god. n. e. u Konstantinpolisu. 


Jordanes u svojim «De summa temporum vel origine actibusque gentis 
Romanorum» (244) daje podatak o Vibiju i Dalmatincima koji je skoro 
potpuno podudaran sa Florovim podatkom, pa je najvjerojatnije prepisan 
iz Florovog podatka II, 2575 : Dalmatae similiter silvis commanentes 
plurimam partem latrocinando vastabant: ad quos edomandos Vibium 
mandat, qui efferum genus fodere terras coegit aurumque venis 
repurgare. 


75 O Jordanesu v. Smith W., 1849, II, 607 - 608; PWRE, 1916, IX. 2, col. 1908 — 1929. 
Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 165-166. 


76 O Jordanesovom prepisivanju Flora v. Introduction u Loeb izdanju Flora, xiv 
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Zonara, „Epitome historije“ 


Ἰωάννης Ζωναρᾶς je bio romejski službenik, kroničar i teolog koji je 
živio u Konstantinpolisu u XII. st. Njegovo najvažnije djelo su 
Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν (Epitome Historiarum) u 18 knjiga koje obuhvataju 
period od biblijske verzije stvaranja svijeta do smrti romejskog vasilevsa 
Aleksija I. Komnena, odnosno njegovog doba” 


Zonara je u 37. poglavlju svoje X. knjige u značajnoj mjeri excerptirao 
naraciju iz historijskog djela Kasija Diona 1 to od knjige/poglavlja LV, 
27 do zaključno sa LVI, 25. Tako se u ovom Zonarinom poglavlju nailazi 
i na prilično sažete informacije o Velikom Ilirskom ustanku. 


Ὁ δέ ys Τιβέριος τά τε τῶν πολόμων διώκει καὶ εἰς τὴν Ῥώμην συνεχῶς 
εἰσεφοίτα, φοβούμενος μὴ ὁ Αὔγουστος ἄλλον τινὰ ἀπόντος αὐτοῦ 
προτιμήσῃ. κινηθόέντων δὲ τῶν Δακῶν καὶ Σαυροματῶν καὶ ἄλλων 
Παννονικῶν ἐθνῶν, ὁ Τιβέριος πρὸς αὐτοὺς ἀνέστρεψεν ἐκ τῆς 
Κελτικῆς. καὶ τὸν Γερμανικὸν δὲ ὁ Αὔγουστος ἐκεῖ ἔπεμψεν, ὡς τάχα 
τοῦ Τιβερίου ταχέως αὐτῶν κρατῆσαι δεδυνημένου, ἑκουσίως δὲ τὸν 
καιρὸν τρέβοντος, ἵν᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις εἴη διὰ τὸν πόλεμον. ἔπεμψε δὲ τὸν 
Γερμανικόν. ὅτι ὁ ᾿ Αγρίππας ἀπεχηρύχϑη ὡς μὴ σωφρονιξόμενος᾽ καὶ ἢ 
οὐσία αὐτοῦ τῷ στρατιωτικῷ ταμείῳ ἀπενεμήϑη, κἀκεῖνος δίς νῆσον 
περιωρίσϑη. πολλὰ μέντοι καὶ ποιήσαντες οἵ Ῥωμαῖοι ἐν τοῖς τῶν ἐϑνῶν 
τούτων πολέμοις» οὐ μείω δὲ καὶ παϑόντες, τέλος τὰ μὲν ὁμολογίᾳ 
ὑπηγάγοντο, τὰ δὲ μάχαιρ ἐνίκησαν. ὁ δὲ Τιβέριος ἐς τὴν Ῥώμην 
ἐπανελήλυϑε, καὶ αὖθις παρὰ τοῦ Αὐγούστου sig ΖΔίαλματέαν ἐστάλη 
ἀνταιρόντων ἐκεῖ τινων οὓς μόλις μὲν καὶ σὺν κινδύνοις, τέως δ᾽ οὖν 
ἐχειρώσατο, καὶ ὁ Γερμανικὸς ὁμοίως ἑτέρους. Καὶ ὁ μὲν πόλεμος οὗτος 
τοῦτο ἔσχηκε τελος, éx δὲ Γερμανίας ἀγγελία κομισϑεῖσα ἑορτάσαι τὰ 
νικητήρια τοὺς ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐκώλυσεν. 


77, O Zonari v. Smith W., 1849, III, 1331; PWRE, 1972, X A, col. 718 — 763. 
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Literarna vrela sa nepouzdanom datacijom 


August, ,, Res Gestae“ 


August (23. IX. 63. god. p. n. e. — 19. VIII. 14. god. n. e.), utemeljitelj 
sustava Principata u Rimskoj državi, je bio i autor niza djela, kao što su 
izgubljeni memoari u 13 knjiga, poeme Sicilia, Epiphanus, Aiax, 
filozofska rasprava i Brutova eulogija Katonu Mlađem. Njegovo 
najpoznatije 1 dostupno djelo je : Res Gestae Divi Augusti, nastale na 
kraju njegovog života. Το je izvještaj o uspjesima i dostignuća koje je 
August učinio za Rimsku Državu, odnosno o njegovoj javnoj službi kao 
triumvira i kasnije “prvog građanina“. Sadržaj ovoga djela je poznat 
zahvaljujući tome što je ispisan i na latinskom i na grčkom na zidovima 
hrama u Ankari. Ovaj Monumentum Ancyranum Theodor Mommsen je 


nazvao “kraljicom natpisa“. 8 


I neki detalji spomenuti u Augustovim Res Gestae, odnosno na 
Monumentum Ancyranum, možda bi se mogli odnositi na zbivanja 
vezana za veliki ustanak 6 - 9. god. n. e., konkretno u poglavlju V, 30 : 
Pannoniorum gentes, quas ante me principem populi Romani exercitus 
nun quam adit, devictas per Ti. Neronem, qui tum erat privignus et 
legátus meus, imperio populi Romani subieci protulique finés Illyrici ad 
ripam fluminis Danui. Citra quod Dacorum transgressus exercitus meis 
auspicis victus profliga tusque est, et posteá trans Danuvium ductus 
exercitus meus Dacorum gentes imperia populi Romani perferre coegit. 
// Παννονίων ἔθνη, οἴς πρὸ ἐμοῦ ἡγεμόνος στράτευδµα Ῥωμαίων οὐκ 
ἤνγισεν, ἡσσηθέντα ὑπὸ Τιβερίου Νέρωνος ὃς τότ᾽ ἐμοῦ ἦν πρόγονος 
καὶ πρεσβευτής, ἡγεμονίαι δήμου Ῥωμαίων ὑπέταξα τά τε Ἰλλυρικοῦ 
ὅρια μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ προήγαγον: οὗ ἐπείταδε Δάκων διαβᾶσα 
πολλὴ δύναμις ἐμοῖς αἰσίοις οἰωνοῖς κατεκόπη. Καὶ ὑστερον μεταχθὲν 
τὸ ἐμὸν στράτευμα πέραν Ἴστρου τὰ Δάκων ἔθνη προστάγματα δήμου 


7$ O Augustu kao piscu v. Smith W., 1867, I, 424-451; PWRE, 1918, X 1 col. 275 — 381; Shipley, 
1961, Velleius Paterculus, Compendium of Roman history. Res Gestae Divi Augusti, 
Introduction, 332-343; Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 92. 
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Ῥωμαίων ὑπομένειν ἠνάγκασεν. (,,Podložio sam vlasti rimskog naroda 
panonske narode, medu koje prije negoli sam ja bio princepsom nikada 
vojska rimskog naroda nije ušla i koje je porazio Tiberije Neron, koji je 
tada bio moj pastorak i izaslanik, i pomaknuo sam granice Ilirika naprijed 
na obalu rijeke Dunava. Vojska Dačana, koja ga je prešla, pobijeđena je 
i uništena pod mojim zapovjedništvom; potom je preko Dunava 
povedena moja vojska koja je primorala Dački narod da se podvrgne 
vlasti rimskog naroda.“). 


Frontin 


Od pisaca tehnoloških i stručnih djela potrebno je istaći 1 Frontina 
(Sextus Iulius Frontinus) koji je nakon niza vojnih i političkih dužnosti 
od princepsa Nerve imenovan za obnašanje vrlo značajne i odgovorne 
funkcije za Rimljane nadzornika akvadukta (curator aquarum), u čemu 
je bio uspješan sprečavajući raznorazne zloupotrebe u organizaciji 
vodovodne mreže. Iza sebe je ostavio nezaobilazno djelo De 
aquaeductu."? 


Frontin je također napisao, danas izgubljenu, raspravu iz vojne struke. 
Sačuvalo mu se djelo Strategemata, koje je ustvari kolekcija primjera 
vojnih taktičkih 1 strateških poteza iz grčko — rimske historije. U ovoj 
kolekciji nailazi se i na podatak II, I, 15, koji se ne može precizno datirati 
i nije jasno da li se odnosi na Panonski rat 12. — 9. god. p. n. e. ili na 
Ilirski ustanak od 6. do. 9. god. n. e. : Ti. Nero adversus Pannonios, cum 
barbari feroces in aciem oriente statim die processissent, continuit suos 
passusque est hostem nebula et imbribus, qui forte illo die crebri erant, 
verberari. Ac deinde, ubi fessum stando et pluvia non solum sed et 
lassitudine deficere animadvertit, signo dato adortus superavit. (,,U ratu 
protiv Panonaca, kada su se barbari u ratničkom raspoloženju formirali 
za bitku u samu zoru, Tiberije Neron je zadržao svoje sopstvene trupe i 
dozvolio je neprijatelju da bude ometan maglom i natopljen sa 
pljuskovima, koji su bili česti toga dana. Tada, kada je on primijetio da 
su oni bili umorni sa stajanjem, 1 onesvijetili se ne samo zbog izloženosti, 


7 O Frontinu v. Smith W., 1849, IL, 181-183; PWRE, 1918, X 1 col. 591 — 606; Mesihović- 
Kahriman-Hadžiabdić, 2021, 112. 
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nego također i od iscrpljenosti, on /Tiberije op. S.M./ je dao znak, napao 
i porazio ih.“). 


Rufije Fest 


U IV. st. je djelovao i pisao 1 Rufije Fest, čije je djelo Breviarium rerum 
gestarum populi Romani, kompletirano oko 379. god. n. e., i koje je 
danas dostupno. ὃν 


VII, 6 : Sub Iulio Octauiano Caesare Augusto per Alpes lulias iter 
factum est, Alpinis omnibus uictis Noricorum prouinciae accesserunt. 
Bathone Pannoniorum rege subacto in dicionem nostram Pannoniae 
uenerunt. Amantinis inter Sauum et Drauum prostratis regio Sauiensis 
ac secundorum loca Pannoniorum obtenta sunt. (Pod Julijem 
Oktavijanom Cezarom Augustom napravljena je cesta kroz Julijske 
Alpe; kada su svi Alpinci bili osvojeni, dodana je provincija Norik. 
Nakon δίο je Bathon, kralj Panonaca, bio potéinjenni, Panonija je dosla 
pod našu vlast. Nakon što su Amanti između Save i Drave poraženi, 
dobiveni su područje uz Savu 1 okolica Panonije Sekunde.“). 


Nejasno je da li se Bathon iz ovog prilično sažetog prikaza osvajanja 
alpskih područja i Panonija odnosi na Batona Breučkog ili na Batona 
Desitijatskog. Ovaj potonji nije bio kralj ni Panonaca ni Desitijata, dok 
je prethodni Baton, moguće, za kratko bio monarh panonskih Breuka. 
Nejasno je da li se navedeni podatak odnosi na Panonski rat od 12. do 9. 
god. p. n. e. (1 eventualno učešće Batona Breučkog u njemu) ili na Veliki 
Ilirski ustanak. 


80 O Rufiju Festu v. PWRE, 1909, VI. 2, col. 2257 — 2258; Mesihović-Kahriman-Hadžiabdić, 
2021, 151. 
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Kratak zakljucak o literarnim vrelima 


Kao što se iz priloženog može vidjeti, svi antički pisci izuzev Strabona, 
koji su spominjali ustanak su pripadali utjecajnim slojevima rimskog 
političkog života, obnašajući najviše državne, provincijske i vojničke 
institucije i službe ili su se nalazili u neposrednijem odnosu sa 
princepskim domom. To definitivno nisu bile osobe sa umanjenim ili 
sumnjivim kredibilitetom. Pored nabrojanih pisaca, o ustanku su 
vjerojatno pisali i drugi antički pisci čija su djela nažalost još uvijek 
nedostupna.*! Primjenom metode «pretpostavljene istine», koja se izvodi 
povezivanjem čitavog niza logičkih i već definiranih činjenica, može se 
i sa velikom vjerojatnoćom pretpostaviti i postojanje djela koja su 
govorila o ustanku 6 - 9. god. n. ο., a čiji su autori jednim svojim dijelom 
bili više-manje suvremenici sa samim ratom, sličnog tipa kao što su to 
bile razne i mnogobrojne povijesti judejskog rata koje spominje Josip 
Flavije. Kao što su i te povijesti nestale, tako su u povijesnim vrtlozima 
nestale i povijesti o Velikom Ilirskom ustanku koji je poremetio planirani 
razvitak i time presudno predodredio dalju sudbinu Imperije. Značaj 
ovog ustanka je sigurno imao utjecaja 1 na antičke pisce iz kasnijih 
razdoblja, koji su isto više ili manje opisivali i davali podatke o ustanku. 
A ne bi trebalo ni odbacivati mogućnost postojanja «domaćih» djela, 
možda i čitavih historija, u kojoj su se davali podaci iz povijesti velikog 
iliričkog rata, a u kojima bi se zbivanja vezana za ustanak, za razliku od 
prethodnih djela, primarno promatrala i sa druge strane ratišta. O 


3! Svetonije (Svet. Cal. 7) spominje pisce koji su pisali Augustovu povijest i koji su pisali da je 
Germanik bio poslan u Galiju poslije svoga konzulata (12. god. n. e.). Gotovo je sigurno da su ti 
pisci govorili i opisivali i ustanak od 6. do 9. god. n. e. 


82 Joseph. Bell. Iud. I, 1-5. Sačuvanost djela Josipa Flavija i to u svojoj cijelosti najviše zahvaljuje 
činjenici da su njegova djela koja obrađuju povijesna zbivanja u Judeji na prijelomima dvije ere 
i uopće hebrejsku povijesnu tradiciju, mogla dograditi na osnovnu religioznu ideološku platformu 
srednjeg vijeka koja je izgrađena od dogmi proizašlih iz abrahamske religiozne misli (jevrejsko- 
kršćansko-islamske). Samim tim srednjovjekovni pisci su imali razloga da prepisuju povijesti 
Josipa Flavija, za razliku od mnogih drugih «paganskih» antičkih djela koja su propadala, 
nestajala ili čiji su tekstovi bili brisani, a materijal korišten za pisanje drugih, uglavnom 
religioznih tekstova (palimpsest). 


83 Historije o Velikom Ilirskom ustanku su imale i dodatnu nepogodnost jer su govorile o 
zbivanjima na prostorima na kojima se dogodila radikalna destrukcija antičkog načina života 
uslijed avarsko-slavenske najezde i naseljavanja. Tako nitko nije imao nekog posebnog interesa 
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postojanju takvih djela direktno svjedočanstvo, kao što je već izloženo, 
pruža Kasije Dion, jer se njegov izvještaj (koji je i najopširniji 1 
najvjerodostojniji) o ustanku, morao oslanjati i na djela koja su 
izgubljena. I Svetonijevi podaci o ustanku, pored državne arhive, morali 
su se oslanjati i na neka djela koja su postojala, s tim da sudeći po 
podacima koje daje sam Svetonije nije koristio Veleja Paterkula. 


Nepoznato je da li su u svojim povijestima ustanak spominjali Deksip 1 
Zosim, a Desitijate Perijegeza od Dionizija iz Aleksandrije. Sekst 
Aurelije Viktor u svojim «Epitome de caesaribus» kada govori o 
Augustu i Tiberiju ne spominje direktno ustanak 6 - 9. god. n. e., nego 
samo ovlaš spominje da su oni ratovali protiv Dalmata (vjerojatno u 
smislu Dalmatinaca) i Panona. Možda je ustanak od 6. do 9. god. n. e. 
bio obrađivan ili bar spomenut u Apijanovoj, nažalost za sad 
nedostupnoj, XXII. knjizi (,,Stogodišnja povijest“, Hekatontaetia) u 
kojoj je izgleda Apijan opisivao akcije Augusta i Tiberija. 


Pisci sa iliroslavenskog prostora, čija djela nastaju od kraja srednjeg 
vijeka, obratili su pažnju i na Veliki Ilirski ustanak, koristeći ga za 
promicanje svijesti o porijeklu i posebnosti stanovnika prostora 
nekadašnjeg Ilirika. U tome pogledu najupečatljiviji je bio Mavro Orbini 
koji je u „Il Regno de gli Slavi“ prilično prepričao tok ustanka, sa jasnom 
tezom kojom je želio da ukaže na vođe ustaničkog pokreta kao slavne 
pretke svojih slavenskih sunarodnika. 


da prepisivanjem čuva sjećanje na taj povijesni događaj, pa su se sasvim razumljivo podaci o 
ustanku uspjeli sačuvati samo uklopljeni kao pojedinačni podaci ili separati unutar većih djela. 


----------------..---- ο. _:čna 
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EPIGRAFSKI SPOMENICI 


Do danas je pronadeno 1 objavljeno samo sedam natpisa (epigrafska 
spomenika) koja se direktno 1 sigurno odnose na Veliki Ilirski ustanak. 


Veronski natpis 


Najpoznatiji je Veronski natpis CIL V, 3346 = D 2673 = AHB p 11 = 
Grbic-2014, 2 = AE 1993, 774 = EDCS-ID: EDCS-4202392 gdje se 
spominje (bello)? Batoniano i neimenovani časnik rimske oružane sile 
koji je učestvovao u ovom ratu, predvodeći domaće, iliričke, Rimu 
lojalne, zajednice. 


BATONIANOPRAEFVI/ ΙΑΡΝΡΙΑΙ: ET: LIBVRN / SIBI: ET: 
LIBERTIS / Τ.Ε.Ι 


bello] / Batoniano praefui[t] / lapudiai et Liburn(iai) / sibi et libertis / 
t(estamento) f(ieri) i(ussi) 


Au ratu Batonskom predvodio je Japode i Liburne, sebi i 
oslobođenicima oporuku učini“ 
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Preuzeto iz Suic, 1991-1992, 59. 
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Natpis iz Zadra 


Epigrafski spomenik CH III, 3158 (p 1038) = CIL V, *336 = D 3320 = 
Liburnia 209 = EDCS-ID: EDCS-28600118 = HD062306 = 
TMI187139** spominje Veliki Ilirski ustanak : 


Po C. Patsch-u, 1896, 134, fus. 2— ano patri Aug. sacrum C. Iulius C. 
f. Ser. Aetor, aed., donatus ab Ti. Caes. Aug. f. Augusto torq. maiore 
bello Delmatico, ob honorem (duum)viratus cum liberis suis posuit) 


Po EDCS : /ano Patri / Aug(usto) sacrum / C(aius) Iulius C(ai) f(ilius) 
Ser(gia) / Aetor aed(ilis) /5 donatus ab(!) Ti(berio) Caes(are) / Aug(usti) 
f(ilio) Augusto torq(ue) / maiore bello D<a=E>Ima/tico ob honorem / 
Ilviratus cum liberis /10 suis posuit 


Po EDH : IANO PATRI / AVG SACRVM / C IVLIVS C F SER /s 
DONATVS AB TI CAES / AETOR AED / AVG F AVGVSTO TORQ 
/ MAIORE BELLO DELMA/TICO OB HONOREM / IIVIRATVS 
CVM LIBERIS /10 SVIS POSVIT 


lano Patri /Aug(usto) sacrum / C(aius) lulius C(ai) f(ilius) 
Ser(gia) / Aetor aed(ilis) JS donatus ab Ti(berio) Caes(are) / 
Aug(usti) f(ilio) Augusto torq(ue) / maiore bello Delma/tico ob honorem 
/ Ilviratus cum liberis Ao suis posuit 


Da se bello Delmatico sa ovog potonjeg natpisa odnosilo na Veliki Ilirski 
ustanak jasno ukazuje činjenica da se na njemu pojavljuje i Tiberije kao 
usvojeni sin Augusta (ΤΙ. Caes. Aug. F. Augusto), a jedini rat koji se 
desio na dinarskom prostoru nakon Tiberijevog oficijelnog priznavanja 
za élana familije Julija Cezara, odnosno Augustovog usinovljavanja bio 
je «naš» ustanak. Termin ...bello Delmatico... (Bellum Delmaticum) sa 
ovog natpisa samo ukazuje da je izvjesni Gaj Julije Etor. kojem je 
posvećen natpis učestvovao primarno na ratištu prema dinarskom 
segmentu ustanka. 


84 EDH : https://edh.ub.uni-heidelberg.de/edh/inschrift/HD062306 


=== 
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Natpis iz Posuškog Graca 


I jedan ulomak natpisa ΟΠ, III 13885 (p 2328,122) sa gradine u 
Posuskom Gracu, bi se možda mogao odnositi na vrijeme Velikog 
Ilirskog ustanka, odnosno na Marka Lepida, koji je predstavljao osobu 
vrlo značajnu i angažiranu u toku odvijanja posljednje faze rata.9? 


Ulomak natpisa sa Gradine u Posuškom Gracu. Preuzeto iz Patsch, 1915, 32, sl. 13 


85 Patsch, 1915, 32, fus. 1. isl. 13; Dodig. 2003, 234. 


S SL LK &3 wO )£,;/ékAhL nLAA]A] .AL.AJNAd cC LOLCOEQIIOQIÓQIEBSOTRCIEPRTPIPCCETSCCICCETPEITEIPREEETEEEEEIEEeCEU;?L]SEULULU],LLSEEEEAAZE 
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Natpis Plaucija Silvana 


Veliki Ilirski ustanak se spominje i na natpisu CIL XIV, 3606 = Inscrit- 
4-1, 123 = D 921 = AE 1998, +405 = EDCS-ID: EDCS 5801596 = 
EDR129946 = TM545111 iz Tivolija (Tibur), a koji je posvećen Plauciju 
Silvanu, jednom od najznačajnijih rimskih vojskovođa u ovom ratu. 
Plaucije Silvan je bio onaj koji je sa svojim trupama u kasno ljeto ili jesen 
8. god. n. e. konačno slomio organizirani otpor u panonskom bazenu. 


M PLAVTIVS M F A*N / SILVANVS / COS*VII*VIR*EPVLON / 
HVIC*SSENATVS TRIVMPHALIA /s ORNAMENTA DECREVIT / 
OB*RES*IN*ILYRICO / BENE*GESTAS / LARTIA CN*F*VXOR, / 
A*PLAVTIVS+*M-F / 10 VRGVLANIVS / VIXIT ANN IX. 


Po EDR : M(arcus) Plautius M(arci) f(ilius) A(uli) n(epos) / Silvanus / 
co(n)s(ul), VIIvir epulon(um) / Huic senatus triumphalia /5 ornamenta 
decrevit / ob res in Il(l)yrico / bene gestas / Lartia Cn(aei) f(ilia) uxor, / 
A(ulus) Plautius M(arci) f(ilius) / 10 Urgulanius / vixit ann(os) IX. 
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Preuzeto sa EDCS 2/4 
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Preuzeto sa EDCS 4/4 
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Kalendar iz Ancija 


Najstariji spomen bosanskog imena veže se za Velejev spomen 
sporazumne predaje Batona Breučkog apud flumen nomine Bathinum. 
Moguće je da se na ovu predaju odnosi fragment natpisa na kalendaru 
CIL X, 6638 = InscrIt-13-1, 31 = InscrIt-13-2, 26 = Gummerus-1, 223 
= ZPE-132-312 = AE 2000, +55 = AE 2014, +304 = EDCS-ID: EDCS- 
37700257 = EDR180920 iz Ancija (Antium) : 


..K AVG... HI C TI AVG IN LYRICO VIC // K(alendae) Aug(ustae)... 
III c(omitialis). Ti(berius) Aug(ustus) in lyrico vic(it)....$9 


Na osnovi ovog natpisa sporazumna, simbolička predaja Batona 
Breučkog se desila 3. VIII. 8. god. n. e. kod rijeke Bosne. 


86 Wilkes, 1969, 73; Mocsy, 1974,38; Barkóczi, 1981, 89; Bojanovski, 1988, 51; Arheološki 
leksikon BiH, Tom I, 1988, 68; Zaninović, 2003, 446. 


————UÓ————— ———.—————————————— 
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Preuzeto sa EDCS 10/14 
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Natpis iz Cupra Maritima 


Spomen Tiberijevog iliričkog trijumfa se nalazi na natpisu iz Cupra 
Maritima CIL IX, 5289 = CIL IX, 5290 = CIL IX, 5291 = CIL IX, 5292 
= CIL IX, 5293 = Inscrlt-13-1, 7 (p 572) = EE-8-1, 222 = EE-8-1, 223 = 
EE-8-1, 224 = EE-8-1, 225 = EE-8-1, 828 = EAOR-3, 22 = Miscellanea 
p 63 = Pompa 4 = Pompa 5 = Pompa 6 = Pompa 7 = Pompa 8 = Pompa 
64 = Pompa 65 = Pompa 66 = Pompa 67 = AE 1889, 41 = AE 1889, 42 
= AE 1889, 43 = AE 1949, 79 = AE 1950, 93 = AE 1950, 93a = AE 2010, 
t 37 = AE 2012, 452 = EDCS-ID: EDCS-45300001 = EDCS-ID: EDCS- 
15000165 = AE 1950, 000950 EDCS-ID: EDCS-15000166 = HD021781 
= TM260977 = TM260995 = TM260979 = TM260975 = TM260974 = 
TM260969 = TM260189 = TM260976 = TM260994 = TM260996 = TM 
260997 = EDR073772 = EDR106939 = EDR107274 = EDR107014 = 
EDR107015 =EDR106932 = EDR107273 = EDR106934 =EDR107016 
= EDR106935 = EDR 106936. 


Po EDRI07016 : ..[-- Ti(berius) C]aesar Aug(usti) f(ilius) 
t[riumphavit?] / [ex? Illyrico? ---]tus. K(alendis) No[v(embribus) ---[... 


87 EDH : https://edh.ub.uni-heidelberg.de/edh/inschrift/HD021781 


———— 
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Preuzeto sa EDR107016 
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Fasti Praenestini 


Spomen Tiberijevog iliričkog trijumfa se nalazi i na Prenestinskom 
kalendaru D 8744a = InscrIt-13-2, 17 = EE-9, 740 = Gordon 36 = AE 
1898, 14 = AE 1922, 96 = AE 1953, +236 = AE 1993, +144 = AE 2002, 
+181 = AE 2007, 312 = EDCS-ID: EDCS-38000281 = EDR105435 = 
EDR078546 = EDR105292 = EDR105436 = EDR105437 = EDR105438 
TM260927= TM260247 = TM260922 = TM260928 = TM260929 
TM260930. 


.. TIICAESAR*CVRRV*TRIVMPHAVIT / EX*ILVRICO... 


Po EDCS : ...Ti(berius) Caesar curru triumphavit / ex I[(l)<y=V>rico... 


Preuzeto sa EDCS 16/44 
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NUMIZMATIKA 


U znak pobjede nad Iliričkim savezom i komemoracije Tiberijevog 
trijumfa, Rimska država je izdala 1 emisije novca (aureusa — zlatnika 1 
denara). Od novčića vrijedi izdvojiti: 


1. Aureus, kovnica u Rimu 13. ili 14. (do Augustove smrti) god. p. 
n. e. Avers : Augustov idealizirani portret sa natpisom CAESAR 
AVGVSTVS DIVI F PATER PATRIAE. Revers : slika Tiberija 
kako vozi quadriga, držeći u rukama skeptar sa orlom na vrhu i 
lovorovu granu sa natpisom AVG F TR POT XV, TI CAESAR. 
Slika na reversu predstavlja Tiberijev trijumf koji mu je odobren 
poradi pobjede nad Ilirskim savezom. 


2. Aureus, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 13. ili 14. (do Augustove 
smrti) god. p. n. e. Avers : Augustov idealizirani portret sa 


8 O novcima Oktavijana Augusta i Tiberija v. Cohen, 1880, I, 61 — 220; RIC, I, Augustus — 
Vitelius, prvo izdanje 1923. od H. Mattingly — E. A. Sydenham, revidirano 1984. god. od C.H.V. 
Sutherland i R.A.G. Carson. 
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natpisom CAESAR AVGVSTVS DIVI F PATER ΡΑΤΕΙΑΕ. 
Revers : slika Tiberija kako vozi quadriga, držeći u rukama 
skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu granu sa natpisom TI 
CAESAR AVG F TR POT XV. 


3. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 13. ili 14. (do Augustove 
smrti) god. p. n. e. Avers : Augustov idealizirani portret sa 
natpisom CAESAR AVGVSTVS DIVI F PATER PATRIAE. 
Revers : slika Tiberija kako vozi quadriga, držeći u rukama 
skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu granu sa natpisom TI 
CAESAR AVG F TR POT XV. 


4. Denar, 13. ili 14. (do Augustove smrti) god. p. n. e. Avers : 
Augustov idealizirani portret sa natpisom CAESAR 
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AVGVSTVS DIVI F PATER PATRAE. Revers : slika Tiberija 
kako vozi quadriga, sa natpisom TI CAESAR AVG F TR POT 
XV. 


5. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 13. ili 14. (do Augustove 
smrti) god. p. n. e. Avers : Augustov idealizirani portret sa 
natpisom CAESAR AVGVSTVS DIVI F PATER PATRIAE. 
Revers : slika Tiberija kako vozi quadriga, držeći u rukama 
skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu granu sa natpisom TI 
CAESAR AVG F TR POT XV. 


6. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 13. ili 14. god. n. 
e. Avers : Augustov portret sa natpisom : CAESAR 
AVGVSTVS-DIVI F PATER PATRIAE. Revers : slika Tiberija 
kako vozi quadriga (dok dva konja pogled usmjerevaju ulijevo), 
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držeći u rukama skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu granu sa 
natpisom TI CAESAR /TR POT XV 


7. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 13. ili 14. god. n. 
e. Avers : Augustov portret sa natpisom : CAESAR 
AVGVSTVS - DIVIF PATER PATRIAE. Revers : slika Tiberija 
kako vozi quadriga (dok konji usmjerevaju poglede u različitim 

smjerovima), držeći u rukama lovorovu granu sa natpisom TI 

CAESAR /[AVG F TR POT XV] 


το, 


δ. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 15. ili 16. god. n. 
e. Avers : Tiberijev portret sa natpisom : TI CAESAR 
DIVI AVG F AVGVSTVS. Revers : slika Tiberija kako vozi 
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quadriga, držeći u rukama skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu 
granu sa natpisom IMP VII TR POT XVII. 


9. Denar, kovnica u Lugdunumu/Lionu, 15. ili 16. god. n. 
e. Avers : Tiberijev portret sa natpisom : TI CAESAR 
DIVI AVG F AVGVSTVS. Revers : slika Tiberija kako vozi 
quadriga, držeći u rukama skeptar sa orlom na vrhu i lovorovu 
granu sa natpisom TR POT XVII / IMP VII 
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OSTACI MATERIJALNE KULTURE 


Tropeum iz Garduna 


Pored literarne grade, epigrafskih spomenika, numizmatike i u 
materijalnoj građi nalaze se tragovi Velikog Ilirskog ustanka. Do danas 
se na području nekadašnjeg Ilirika izričito sa ustankom mogu povezati 
samo ostaci pobjednog spomen-znaka (tropaeum) u slavu pobjede nad 
Ilirima, pronađeni 1885. god. u Gardunu (rimski vojni logor Tilurium) 
(kod današnjeg Trilja u Cetinskoj krajini, od kojeg su ostali samo manji 
dijelovi. 8? Na tome ostatku (reljefnog tipa) danas se mogu vidjeti dvojica 
zarobljenika, sa različitim prikazom svakog od njih ponaosob. Na glavi 
jednog se vidi i konična kapa koja izgleda kao da je od krzna, znači 
možda je riječ o nekoj vrsti šubare,?" Na ostatku tropaeum iz Garduna su 
bili prikazani najvjerojatnije pobijeđeni ilirski domorodci iz dinarske 
unutrašnjosti, koji su posljednji bili savladani, što bi se primarno 
odnosilo na Delmate, Desitijate i Piruste i ostale pripadnike onih naroda 
koji su se borili do kraja. 


Ostatak tropeuma iz Garduna se danas nalazi u Arheološkom muzeju u 
Splitu. 


u Abramić, 1937, 13, sl. 3; Bulić, 1984, 35, sl. 14; Cambi, 1984, 77-92; Bojanovski, 1988, 54; 
Skarica, 2007, 60 - 61 


% Sergejevski, 1953, 36-42; Stipčević, 1974, 95; Cambi, 1984, 85 
ESSEN... 
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Dio oplate tropeuma iz Garduna, Arheološki muzej u Splitu 
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Gemma Augustea 


Uz gardunski tropeum, vrlo vrijedno materijalno svjedočanstvu pruža i 
plitki reljefni prikaz, izrađen u tehnici gliptike, na kameji od arabijskog 
oniksa (visina : 190 mm, širina : 230 mm, prosječne debljine 13 mm), 
uobičajeno nazvanoj Gemma Augustea, koju je izradio Dioskurid?! ili 
vjerojatnije neki od njegovih darovitih učenika. Gemma Augustea je bila 
prigodan dar koji je poklonjen Augustu čijoj je riznici pripadao, a 
najraniji do danas poznati zapis o njenom postojanju je iz 1246. god. 
kada je zabilježena u riznici bazilike St. Sernin u Tuluzi. Francuski kralj 
Fransoa I je kameju prenio u Pariz, a decenijama kasnije je prodata za 12 
000 dukata imperatoru Rudolfu II. Habsburgovcu. Gemma Augustea se 
danas nalazi u stalnoj izložbenoj zbirci Kunsthistorisches Museum u 
Beču. 


Sama kameja se sastoji od dvije kompozicije koje su sigurno sadržinski 
i uzročno-posljedično vezane. Gornji friz prikazuje u prvom planu 
boginju Romu i idealiziranog i stiliziranog Augusta kao Jupitera kojem 
druga ženska osoba (sa corona muralis? na glavi), vjerojatno 
personifikacija naseljene zemlje Oikumene, drži «krunu od hrastovog 
lišća“ (corona civica)? iznad glave. Muška figura sa bradom, iza 
Augusta je Okean ili Neptun, a ženska figura, ispod navedene muške 
figure je personifikacija ili Gaje ili božanstva Italia Turrita, uz koju se 
nalazi dijete koje možda simbolizira određeno godišnje doba, ljeto ili 


?! Dioskurid, rodom iz Kilikije, je bio gliptičar u Aleksandriji za vrijeme Kleopatre i Antonija, i 
po Gaveli on je bio stvaralac Gemma Augustea (Gavela, 1997, 164). Međutim pošto su između 
Oktavijanovog zauzimanja Egipta i smrti slavnoga ljubavnog para, kada je ovaj vrsni gliptičar 
prešao u službu Oktavijana, i vremena mogućeg nastanka naše kameje prošla četiri decenija, vrlo 
je mala vjerojatnoća da je sam Dioskurid bio stvaralac Gemma Augustea. Logično je pretpostaviti 
da se Dioskurid nakon 30. god. p. n. e., preselio u Rim i Italiju u kojoj je sigurno imao čitav niz 
učenika na koje je prenosio svoje znanje i umijeće, pa bi tako neki od njegovih darovitijih 
učenika, koji je radi sposobnosti i kvaliteta svojih izrađevina bio u službi Augusta, mogao biti 
stvarni tvorac Gemma Augustea. O samoj Gemma Augustea, odnosno kamen v. Gavela, 1997, 
163-164 


% Corona muralis je odličje koje se dodjeljivanlo onome koji bi se prvi uspeo na zid grada ili 
utvrde koja se napada. Napravljena je od zlata i ukrašena sa tornjevima. O tome v. Smith W., 
1875, 360. 


% Corona civica je odlikovanje koje se dodjeljivalo onome ko je zaslužan za spas života rimskog 
građanina. O tome v. Smith W., 1875, 359-360. Ona se senatskim dekretom Augustu dodijelila 
jer je on najzaslužniji za spas mnogih rimskih života. 


———— ο. ----- 
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jesen. I éitava ta scena u gornjem frizu se odvija pri trijumfu Augustovog 
posinka Tiberija koji se nalazi ovjenéan vijencem u trijumfalnoj koéiji 
koju vozi boginja Pobjede (Victoria), dok se pored njih u punoj bojnoj 
opremi nalazi Germanik. U donjem redu je u jednom odličnom 
realističkom ambijentu prikazan svečani čin podizanja tropaeuma, tj., 
dosta slikovito, po Rim pobjedonosni završetak jednog rata. I to 
najvjerojatnije onog zbog kojeg je Tiberije proslavio trijumf iz gornje 
kompozicije. Sam tropaeum podižu četvorica legionara, a pored njih na 
donjem frizu nailazi se i na dva para «barbarskih zarobljenika», od kojih 
jedan sjedi (muškarac je sa zavezanim rukama na leđima) i što je 
posebno zanimljivo na dvojicu auksilijara (pripadnika pomoćnih 
jedinica) koji vuku drugi par zarobljenika. Na tropaeumu koji dižu 
legionari nalazi se i štit sa slikom škorpiona, koji je bio Tiberijev 
zodijački znak. U gornjem frizu između Augusta i Rome nalazi se disk, 
koji možda predstavlja sunce, sa slikom jarca-koji je bio Augustov 
zodijački znak (ali ne njegovog rođenja nego začeća), znači kraj 
decembra ili januara siječanj, jer se Oktavijan August rodio devet 
mjeseci kasnije 23. IX. 63. god. p. n. e.?^. 


Posto na samoj Gemma Augustea nema nikakvog teksta, ova kameja 
direktno ne govori ništa ni ο vremenskom okviru ni o događaju koji se u 
idealiziranoj slikovnoj formi prikazuje, niti o narodnosnoj pripadnosti 
zarobljenika. Na pitanje o kojem je Tiberijevom trijumfu"? ovdje riječ 
nije teško odgovoriti. Da prizori sa kameje pokazuju pobjedu u ratu od 
6. do 9. god. n. e. i trijumf koji je odobren Tiberiju za pobjedu u Iliriku, 
a ne onaj koji je Tiberiju odobren za pobjedu u Germaniji,“ ključni 
dokaz je prisustvo Germanika na gornjem frizu. U vrijeme održavanja 
Tiberijevog trijumfa za pobjede u Germaniji, njegov sinovac Germanik 
je imao tek sedam godina, dok se na kameji on pojavljuje kao odrasli 


% Svet. Aug. 5; Cass. Dio LVI, 30, 5 


%5 Po Veleju Paterkulu (II, CXXII), Tiberije je u toku svoga života proslavio tri trijumfa, iako je 
po ovom ulizivačkom historičaru «bez sumnje zaslužio sedam». 


% Ustvari, sudeći po Svetoniju (Tib. 9) ovo i nije bio pravi trijumf, nego neka vrsta specifične 
ovacije u kojoj je ipak Tiberiju dozvoljeno da u Rim uđe na kolima i ton nakon što je bio počašćen 
trijumfalnim odlikovanjima. Po Svetoniju, to je bila nova vrsta počasti koja do tada još nikome 
nije bila dodijeljena. 
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muškarac u ratnoj odeždi. Germanik se upravo u ratu sa ilirskim 
pobunjeničkim Savezom prvi put proslavio; po Dionu proglasio je 
pobjedu. Dok su ipak u prvom planu August (formalni pobjednik), Roma 
(posvećeni, božanski, metafizički pobjednik) 1 Tiberije na trijumfalnim 
kočijama (stvarni pobjednik u ratu), sam Germanik uživa sekundarni 
položaj, kao što je uostalom i bio slučaj u rimskoj zapovjednoj hijerarhiji 
na terenu u toku borbi sa pobunjenim Ilirima od 6 do 9. god. η. e.” Da 
je na gornjem frizu prikaz Tiberijevog trijumfa dokazuje i to što se na 
Tiberijevoj glavi nalazi trijumfalni vijenac (corona triumphalis), ?* te 
što je izgleda bio obučen u standardnu trijumfalnu odjeću (toga picta, 
tunica palmata), a kočiju su vozili konji (bijeli). Na kameji i August je 
prikazan kao da predsjedava čitavom ceremonijom, što po jednom 
Svetonijevom podatku (Tib. 20) i odgovara stvarnoj situaciji u vrijeme 
održavanja Tiberijevog trijumfa ex Illyrico. 


Indirektnim zaključivanjem je moguće 1 za dešavanja na donjem frizu 
kameje odgonetnuti osnovnu sadržinu. Pošto je nesumnjivo kompozicija 
sa donjega friza u uzročnoj vezi sa kompozicijom na gornjem frizu, 
samim tim se donjofrizovska predstava kraja rata odnosi na 
gornjofrizovsku predstavu trijumfa. To nedvosmisleno govori da je 
kompozicija na donjem frizu posvećena pobjedi u ratu u kojem je 
vrhovni zapovjednik bio Tiberije, što znači 1 da je donji friz u uskoj 
uzročnoj vezi sa kompozicijom u gornjem frizu i samim tim se čini kao 
da događaj izložen u gornjem frizu direktno proizlazi iz donjeg friza. 


97 Sudeći po Ovidijevom pismu Germaniku (Ovid. Ex Ponto, II, I, 1 - 68), ovaj potonji je 
učestvovao u Tiberijevom trijumfu. 


% Postojale su tri vrste corona triumphalis : 1. Ona napravljena od lovora ili listića lovora (nosila 
se na glavi trijumfatora) bila je najcjenjenija vsta trijumfalnog vijenca i nazivana je 1 laurea 
insignis i insignis corona triumphalis. 2. Ona napravljena od zlata i ukrašena sa draguljima, i 
koja je zbog toga što je bila prevelika i masivna da bude nošena direktno na glavi trijumfatora 
bila ustvari držana od strane servus publicus iznad glave trijumfatora. 3. Ona napravljena od zlata 
i velike vrijednosti je bila slana u vidu poklona iz provincija, klijentskih državica i vazalnih 
zajednica zapovjednicima, čim im je pravo na održavanje trijumfalne procesije bilo oficijelno 
dodijeljeno. Zbog toga se ovaj tip trijumfalne krune zvao i provinciales. O ovome v. Smith W., 
1875, 361. 


Na prikazu trijumfa sa naše kameje, Tiberije novi onaj prvi tip trijumfalnog vijenca koji je i 
najznačajniji, što govori da je to pravi trijumf (a to je onaj koji mu je dodijeljen za pobjedu nad 
pobunjenim Ilirskim savezom), a ne neki podtipovi ili specifični oblici trijumfalne procesije kao 
što je to bio slučaj sa Tiberijevim trijumfom iz 7. god. p. n. e. 
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Znači vremenski okvir i događaje na koje se odnose likovni prikazi na 
kameji potrebno je smjestiti nakon Tiberijeve adopcije od strane Augusta 
(4. god. n. e.). Velej Paterkul u svome panegiričkom (II, CXX) odjeljku 
jasno navodi da nakon adopcije, Tiberiju (iako je to kao zaslužio) nisu 
bili dodijeljeni trijumfi radi pobjeda u Germaniji i prije izbijanja Velikog 
Ilirskog ustanka i nakon njegovog završetka. Izvori potvrđuju da je jedini 
trijumf koji je Tiberiju dodijeljen nakon njegovog usinovljenja bio onaj 
za pobjedu u Velikom Ilirskom ustanku od 6. do. 9. god. n. e., i koji je 
on (zbog Teutoburške katastrofe) odgodio? i proslavio tek 12. ili 13. 
god. n. ell Iz toga postoje sasvim realne osnove da se pretpostavi da 
predstava sa donjega friza prikazuje pobjedu u ratu od 6. do 9. god. n. e., 
a da su dva «barbarska» para zarobljeni Iliri. Da je donji red kameje 
prikazivao sami kraj Velikog ilirskog ustanka dokazuje i simboličko 
podizanje znaka pobjede : tropaeuma, stuba iskićenog zarobljenim 
oružjem poraženog neprijatelja, i prikaz «barbara» kao poraženih i 
zarobljenih. A pošto su se među posljednjim predali i Desitijati 1 još neki 
drugi ilirski narodi iz dinarskog pojasa, logički je pretpostaviti da je 
stvaralac kameje kada je prikazivao zarobljene muškarce i žene imao na 
umu upravo stanovnike dinarskog pojasa. Uostalom donji friz prikazuje 
događaje koji se odigravaju, ne na trijumfalnoj povorci, nego na zauzetoj 
ustaničkoj teritoriji. Uostalom, po Kasiju Dionu su nakon završetka 
ustanka na nekada pobunjenom području podignuta dva pobjednička 
tropaeuma.!"! Na kraju krajeva, na kameji su kao zarobljenici prikazani 
ne samo muškarci, nego i žene, a to se nije desilo nakon borbi koje je 
Tiberije vodio sa Germanima poslije 9. god. n. e, koje su bile obrambeno- 


% Tiberije je i9. god. n. e. kada je odgodio trijumf, ušao u grad u grimiznoj praetexti i s lovorovim 
vijencem na glavi (Svet. Tib. 17). Međutim gornji friz Gemma Augustea ne odnosi se na ovaj 
događaj, jer prikazi jasno ukazuju da se radi o trijumfu, u kojem je Tiberije u grad ušao u 
trijumfalnim kolima, sa vojnom pratnjom u kojoj se nalazio i Germanik dok je središnje mjesto 
na kameji zauzimao August, koji je u stvarnosti formalno predsjedavao čitavom trijumfalnom 
svečanosti (Svet. Tib. 20). Na kameji je August predstavljen skoro u deificiranoj formi, što će se 
i zvanično priznati dvije godine kasnije nakon njegove smrti. Sudeći po ovoj činjenici, već se 
zadnjih godina Augustove vladavine bila razvila ideja o njegovoj deifikaciji nakon smrti, dok je 
neke božanske atribute August počeo primati i u toku zadnjih godina života što na jedan slikovit 
i reprezentativan način potvrđuje i sama kameja. 


100 yel] II, CXXI, 2; Svet. Tib.17; Cass. Dio LVI, 17,1 
101 Cass. Dio LVI, 17,1 
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sanacione operacije na obalama Rajne. U trogodišnjem periodu 
septembar 9 - 12. god. n. e. trupe pod rimskim zapovjedništvom nisu 
preduzimale ofenzivne operacije širokog zamaha preko Rajne s ciljem 
eliminiranja Arminijevog ustanka.! Tiberije nije tada ponovo pokorio 
Germaniju, koja je nakon Teutoburške šume bila zauvijek izgubljena, te 
nije tako mogao doći do velikog broja civilnih zarobljenika.!"* Uz to 
Arminije nije poražen za vrijeme ratovanja od 9. do 12. god. n. ο., 1 
Rimljani odnosno Tiberije nisu imali razloga da podižu tropaeum 
pobjede u smislu potvrde konačnog uspješnog završetka rata, kao što to 
jasno ukazuje donji friz kameje. Po Maškinu, Gemma Augustea 
prikazuje u gornjem redu Augusta kao Jupitera 1 boginju Romu pri 
Tiberijevom trijumfu, dok u donjem redu rimski vojnici podižu 
tropaeum poslije pobjede nad Panonima.!" I po Gaveli pobijeđeni 
«barbari» sa donjeg friza kameje su pripadali «po odeći sudeći Ilirima, 
koji su se pobunili protiv rimske vlasti»' Po Stipćeviću Gemma 
Augustea prikazuje prikazuje pobjedu Tiberija i Germanika u ratu 6 - 9. 
god. n. e. I Wilkes u svojim «Ilirima» (2001, 146) navodi da donji friz 
sa Gemma Augustea prikazuje «pokoravanje barbara-Ilira nakon 
Batonova ustanka». Po C. Patschu (1915, 31 - 32) Gemma Augustea je 
»najplemenitija tvorevina dvorske umjetnosti“ koja je sačuvala do danas 
uspomenu na slom Velikog Ilirskog ustanka. 


Iako je vjerojatno u prikazivanju zarobljenih barbara stvaralac kameje 
koristio ustaljene kalupe, ne bi se mogla odbaciti ni činjenica da je on u 
svoj prikaz zarobljenih «barbara» iz Velikog Ilirskog ustanka. unio i 
neke određene crte osobene za «ilirsku (dinarsku i panonsku) baštinu», 
odnosno za stvarni fizički izgled zarobljenika. Ta posebna osobnost 


102 Tiberijevo zapovjedništvo nad rajnskom armijom je nakon njegovog povratka i održanog 
trijumfa preuzeo, po Augustovom nalogu, Germanik (Vell. II, CXXIII, 1; Svet. Cal. 1; 7), ito u 
svojstvu prokonzula (on je za 12. god. n. e. bio konzul Cass. Dio, LVI, 25, 2; 26, 1) koji je u 
narednim godinama vodio vrlo opsežne i bar djelomično uspješne ofenzivne akcije istočno od 
Rajne. Za 10. i 11. god. n. e. Germanik je na Rajni služio pod Tiberijevim zapovjedništvom. 


103 O ratu Tiberija sa pobunjenim Germanima v. i panegirički izvještaj Vell. II, CXX-CXXI, 1 
104 Maškin, 1951, 347; v. i slično mišljenje u Pareti — Brezzi — Petech 1967 A, 417 i prilog 34b. 
105 Gavela, 1997, 164 

106 Stipčević, 1974, 85; 95. 
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najviše je izražena na primjerima prikaza dvije zarobljene žene, čija 
odjeća ne odaje ništa od onoga što bi se moglo smatrati općeprihvaćenim 
barbarskim kalupom. Stvaralac kameje je uostalom mogao da vidi 
zarobljenike iz ilirskih zemalja i u trijumfalnoj povorci Tiberija, 
uključujući i samoga Batona Desitijatskog, vođu ustanika. Uostalom Iliri 
nisu bili ništa neobično za Rimljane i oni su još stoljećima ranije u većem 
broju boravili i u Italiji. U ovom kontekstu potrebno je istaći i činjenicu 
da stvaralac kameje na donjem frizu na kojem se i nalaze zarobljeni 
parovi pravi jasnu distinkciju između legionara i auksilijara (pomoćnih 
vojnih jedinica), prikazujući izvjesnu specifičnost u odjeći ovih potonjih 
(npr. jedan od prikazanih auksilijara nosi petanos—šešir sa širokim 
obodom). Pa ako je bilo moguće prikazati određenu specifičnost 
auksilijara, zašto onda ne bi mogao biti to slučaj i sa ubacivanjem 
određenih osobnosti u prikaze zarobljenika koje su bile po shvaćanjima 
Grka 1 Rimljana karakteristične za njihove narode. Sudeći po prikazu na 
kameji, zarobljeni «barbari», odnosno buntovnici, za razliku od tadašnjih 
Rimljana su nosili duge brade i polunagi su, a žene su nosile duge haljine 
koje su prilično lijepe i odaju određenu sofisticiranost odjeće 
zarobljenica. Jedan od zarobljenika (muškarac) nosi oko vrata torkves, 
što ukazuje na preciznost stvaraoca kameje i bavljenje sitnim detaljima 
koji su bili karakteristični za zarobljenike. Torkvese inače Rimljani nisu 
nosili a njihova upotreba je bila široko rasprostranjena i na ilirskom 
prostoru, možda označavajući i određeni statusni položaj. Uostalom za 
trijumfalnu povorku i uopće za prikazivanje rimskom narodu su uzimani 
najvažniji i najreprezentativniji zarobljenici, pa je moguće da su neki od 
njih oko vrata nosili torkvese, kao simbol svoga statusa, političkog, 
socijalnog ili imovinskog položaja, pa su ostali zamijećeni od strane 
stvaraoca kameje. 
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Gemma Augustea 


Materijalni nalazi nesigurnog određenja prema Velikom Ilirskom 
ustanku 


Boscoreale riznica 


Tiberijev trijumf se pojavljuje prikazan i u u plitkom reljefu na peharu 
tipa skifos,!""koji je pronađen u okviru bogate Boscoreale riznice.!% 


107 Skyphos (σκύφος) je duboka posuda za vino ili neku drugu tečnost sa dvije drške, koje mogu 
biti horizontalne ili ručke u obliku petlje na obodu bez veze sa donjim dijelom. 


108 Boscoreale riznica“ je ime za veliku količinu izuzetnih srebrnih i zlatnih objekata pronađenih 
1895. god. u ruševinama antičke vile (Villa della Pisanella) u mjestu Boscoreale (sjeverozapadno 
od Pompeja u Kampaniji) koja je bila zakopana pod vulkanskom pepelom uslijed erupcije 
Vezuva iz 79. god. n. e. Riznica se sastojala od 109 primjeraka srebrnine, zlatnoga nakita (ogrlice, 
narukvice i naušnice) i preko 1000 zlatnika. U ovoj riznici se nalazilo preko 100 primjeraka 
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Inače se na ovom skifosu nalaze predstave dviju radnji koje su 
nesumnjivo uzročno — posljedično vezane. Na jednoj strani skifosa se 
prikazuje ritus — nuncupatio ` votorum pred hramom Jupitera 
Kapitolinskog. Središnja mjesta kompozicije su Tiberije (u ratnoj opremi 
kao imperator u smislu vojnoga zapovjednika) koji se nalazi sa strane 
prenosivog oltarnog tronožca (foculus) i vrlo životni prikaz žrtvovanja 
mladoga bika. Uz Tiberija su njegovi liktori (u paludamenta), svirač na 
flauti i druge osobe.!“Na drugoj strani skifosa se nalazi slika Tiberijeve 
trijumfalne procesije (pompa triumphalis) kroz ulice Rima. Sam Tiberije 
se nalazi u kolima (tipa quadriga) koje vuku konji i kako drži u rukama 
lovorovu granu i skeptar sa orlom na vrhu. U kolima se nalazi i osoba 
(servus publicus?) koja drži drugi tip trijumfalnog vijenca (onaj koji je 
napravljen od zlata i ukrašen draguljima)!!" iznad glave trijumfatora. U 
procesiji se nalaze prikazane i druge osobe, kao što su liktori, časnici (od 
kojih jedan oko vrata nosi torkves), a ispred se nalazi mladi bik za kojega 
je bilo predviđeno da bude žrtva posvećena metafizičkom svijetu.!!! 
Ovaj skifos se danas nalazi u muzeju Louvre u Parizu. Datiranje 
dešavanja prikazanih na reljefima sa ovoga skifosa je nešto teže nego u 
slučaju Gemma Augustea, gdje niz pojedinosti (prisustvo Germanika, 
lovorov vijenac na Tiberijevoj glavi, Augustovo predsjedavanje) jasno 
detektira dataciju dešavanja opisanih na njoj. Ipak postoji jedan mali 
detalj koji bi možda omogučio datiranje dešavanja sa skifosa iz 
Boscoreale riznice. U trijumfalnoj procesiji, u trijumfatorskim kolima se 
nalaze zajedno i Tiberije i servus publicus koji drži zlatni trijumfatorski 


srebrnog posuđa, velikoga broja zlatnika i nakita. Pretpostavlja se da je vlasnik vile i čitavog 
posjeda bio Lucije Cecilije Jukund (Lucius Caecilius lucundus), financijer i bankar iz Pompeja 
koji je preuzeo bogatstvo Julijevsko — Klaudijevske dinastije u Kampaniji, dok je posljednji 
vlasnik pronađene srebrnine vjerojatno bila žena po imenu Maksima (Maxima), kćerka Cecilija 
Jukunda. Većina ovih objekata se danas čuva u muzeju Louvre, dok se manji dio nalazi u British 
Museum. Mnogi primjerci iz ove riznice predstavljaju remek-djela rimske umjetnosti, i u ovu 
grupu se ubraja i skifos sa reljefnim prikazom trijumfa Tiberija. O ovoj prebogatoj riznici v. 
Baratte, 1986; Kuttner, 1995. 


0» Detaljnu analizu ikonografije sa ove strane v. Kuttner, 1995, 124 — 142; 7 — 9.115. BR II:1. 


10 Ovaj tip trijumfalnog vijenca je veoma sličan vijencu zvanom Corona Etrusca (zlatna 
imitacija vijenca od hrastovog lišća sa draguljima i ukrašenog sa trakama ili vezicama od zlata). 
O etrurskom vijencu v. Smith W., 1875, 363. 


11 Detaljnu analizu ikonografije sa ove strane v. Kuttner, 1995:143 — 154; 10— 12.116. BR IE2. 
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vijenac iznad glave trijumfatora. Pošto znamo da je Tiberije nosio 
lovorov vijenac u trijumfu dodijeljenom mu zbog pobjede u Iliriku, onda 
bi se prikaz na skifosu odnosio na onaj manje vrijedni trijumf iz 7. god. 
p. n. e. Tiberijev trijumf prikazan u reljefu na ovome skifosu bi se možda 
mogao promatrati 1 u cjelini ili nekom zajedničkom kontekstu sa reljefom 
na drugom skifosu u kojem je prikazan i August sa Tiberijevim mlađim 
bratom Drusom (umro 9. god. p. n. e.).!? I po toj teoriji, prikaz 
Tiberijeve procesije na skifosu bi se odnosio na njegov ulazak u Rim 7. 
god. p. n. e., ane na trijumf iz 12. god. n. e.!? 


112 O njemu v. Kuttner, 1995, 13 — 123; 1 - 3. i 13. BR E1; 4— 6.i 14. BR I2. 


113 Kummer (1995, 152 - 153) smatra da se trijumfalni prikaz na skifosu odnosi na 7. god. p. n. e. 
: ,The BR cup designer did not use the opportunity afforded by the other side of the cup to show 
such an informative segment of Tiberius' pompa; besides the fact that he evidently wished to play 
on the themes ofprofectio/adventus and pietas this might perhaps suggest that at the time the cups 
were made there was no opportunity for confusion because Tiberius had not yet celebrated more 
than one triumph. However, the artist must certainly have relied on his viewer to use the 
information that the artist did supply—that is, to look at BR II in the light of BR I. BR I refers in 
a unique and (at the time) recognizable image to Drusus' activities shortly before his death in 9, 
when, having organized the tres Galliae to stand firm at his back, he had just begun to prosecute 
a massive campaign in Germany. It was this campaign or project that Tiberius took up at his 
brother's death, and it was for successes in this task of completing his brother's work that he was 
awarded his first triumph. His own acts as triumphator underscored the fact that he believed 
himself to be completing the task and building on the accomplishments of his beloved brother, 
for he vowed the greater part of his manubiae to the restorations of major temples—those of 
Castor and Pollux and of Concord, highly symbolic of fraternal love—to be rededicated in 
Drusus' name jointly with his own. Similarly, the coins issued at Lugdunum for Tiberius' 8/7 
B.C. triumph, which would have gone not least to pay the legions that had served his brother as 
well as himself, looked back to the BR 1:2 event associated with Drusus. If the cups have any 
meaning at all as a pair, which is the only way to look at them, then Tiberius' triumph must be 
the one connected with Drusus' last accomplishments: Tiberius' first triumph, of 8/7 B.C., 
celebrated de Germanis. It was for this triumph that Augustus revived the old rite that 
a triumphator should retake auspices before entering the city (Dio 51.19.6); and if this was 
indeed the occasion of one of Augustus' pomerial extensions, ritual acknowledgment of 
permanent imperial expansions, the imagery of BR I:1 of Augustus as world ruler would have 
specific political resonance.“ 
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Druga strana skifosa iz Boscoreale riznice — slika 
Preuzeto iz Kuttner, 1995, 11. BR II:2 


Druga strana skifosa iz Boscoreale riznice — ilustracija 
Preuzeto iz DAGR V, 490. 
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Prva strana skifosa iz Boscoreale riznice — slika 
Preuzeto iz Kuttner, 1995, 8. BR II:1. 


Preuzeto iz DAGR V, 490. 


Pečatnjak od gorskog zlata iz Gornjeg Vakufa 


Pločica pečatnjaka od gorskog zlata sa navjerojatnije likom Germanika 
pronađena je u Jagnjidu kod Pograđa kod Gornjeg Vakufa/Uskoplja.!!^ 


114 Hörmann, 1892, 235 i d.; Isti, WMBH, 1893, 330, sl. 28; Škegro, 1999, 52. 
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Veliki nedostatak materijalne građe je u činjenici da je nju, kao ,,nijemu“ 
građu, teško izričito povezati sa ustankom. Naravno, gotovo je sigurno 
da su bar neke od stotina, pa i hiljada gradinskih naselja, koja su 
rekognosticirana do sada na prostoru nekadašnjeg Ilirika imale svoju 
ulogu u zbivanjima u periodu između 6. 1 9. god. n. e., kao npr. Andetrij. 
Nova, detaljnija, svestranija, duža i posebno namjenski usmjerena na 
otkrivanje tragova Velikog Ilirskog ustanka će gotovo sigurno iznijeti na 
svjetlo dana sadržajnije materijalne objekte koji bi se doveli u vezu sa 
ustankom. 
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RECENZIJE 


Prof. dr. Almir Maric 

Odsjek za historiju 

Fakultet humanističkih nauka 
Univerzitet ,,DZemal Bijedić“ u Mostaru 
almir.maric(aàjunmo.ba 


Mostar, 8.10.2023. godine 


Predmet: Recenzija rukopisa pod naslovom Tragovi Batona, vrela za 
historiju Velikog ilirskog ustanka autora prof. dr. Salmedina Mesihovica 


Prof. dr. Salmedin Mesihović, redovni profesor na Odsjeku za historiju 
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu u proteklim godinama 
etablirao se kao vodeći istraživač Velikog ilirskog ustanka. O tome 
svjedoče njegova dosadašnja djela posvećena ovoj tematici od čega 
izdvajam knjigu Rimski vuk i ilirska zmija : posljednja borba, Filozofski 
fakultet, Sarajevo, 2011, kao i dopunjeno izdanje Bitka za Ilirik, 
Bathinvs, Sarajevo, 2018. 


Rukopis pod naslovom Tragovi Batona, vrela za historiju Velikog 
ilirskog ustanka ovoj važnoj temi pristupa iz perspektive izvorne građe 
na osnovu koje se proučava pitanje Velikog ilirskog ustanka ili 
Batonovog ustanka, kako se često naziva sukob Rimljana 1 Ilira u periodu 
od 6-9. godine. Izvorna građa podijeljena je po poglavljima, prema 
važnosti koju ima za proučavanje Ustanka. Prvo poglavlje pod naslovom 
Literana vrela obrađuje pisanu građu u kojoj se obrađuje ili spominje 
Ustanak poput Strabona, Ovidija, Tacita, Veleja Paterkula, Diona Kasija 
itd. Drugo poglavlje posvećeno je epigrafskim spomenicima koji se 
odnose na Ustanak : Veronski natpis, natpis iz Zadra, natpis iz Posuškog 
Graca, natpis Plaucija Silvana, kalendar iz Ancija, natpis iz Cupra 
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Maritima i Fasti Praenestini. Sljedeće poglavlje Numizmatika prikazuje 
novac koji je izdat u čast rimske pobjede nad Ilirima, uglavnom zlatnici 
i denari. U poglavlju Ostaci materijalne kulture predstavljeni su ostaci 
poznatog tropeja iz Garduna na kojem su vjerovatno prikazani 
pobijeđeni Iliri iz unutrašnjosti, te čuvena kameja Gemma Augustea na 
kojoj su vjerovatno prikazani Tiberijeva pobjeda i trijumf u ratu 6- 
9.godine. Zadnje poglavlje odnosi se na materijalne nalaze nesigurnog 
određenja prema Velikom ilirskom ustanku poput Boscoreale riznice i 
pečatnjaka od gorskog zlata iz Gornjeg Vakufa. 


Novi rukopis u autorstvu prof.dr. Salmedina Mesihovića predstavlja 
kontinuitet njegovog rada na istraživanju teme Velikog ilirskog ustanka. 
Mesihović ovu tematiku u svom radu stalno dopunjava novim otkrićima 
i spoznajama. Kao hrestomatija svih poznatih izvora o Ustanku knjiga 
Iragovi Batona, vrela za historiju Velikog ilirskog ustanka predstavlja 
izuzetno vrijedan doprinos poznavanju antičke prošlosti naše zemlje 
zbog čega je sa zadovoljstvom predlažem za publikovanje. 


S poštovanjem, 


Prof.dr. Almir Marić 
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Recenzija rukopisa knjige , Tragovi Batona — Vrela za historiju Velikog Ilirskog 
ustanka“ Prof. dr. sc. Salmedina Mesihovića 


Prof. dr. sc. Salmedin Mesihović je u ranijoj monografiji “Bitka za Ilirik“ u jednom 
zasebnom poglavlju donio značajnu izvornu građu koja nam ranije nije bila poznata o 
Velikom Ilirskog ustanku. Međutim, u godinama nakon objavljivanja posljednje monografije 
o Velikom Ilirskom ustanku, istražujući došao je i do novih izvora i do novih saznanja o 
ratovanju u provinciji Ilirik od 6. do 9. god. n. e. što je uslovilo novi rukopis pod naslovom 
„Tragovi Batona — Vrela za historiju Velikog Ilirskog ustanka“. Το je uticalo, a imajući u 
vidu sve veću pažnju javnosti prema fenomenu Velikog Ilirskog ustanka, posebno njegovom 
vojvodi Batonu Desitijatskom, izradu publikacije u vidu hrestomatije izvorne građe koja će 
biti dostupna široj čitalačkoj javnosti i biti dobra osnova za neke kasnije ozbiljnije naučno — 
istraživačke poduhvate. Naravno, u tu novu monografiju pored postojeće ranije otkrivene 
građe uvrštena su i nova izvorna saznanja, kao što su npr. podaci iz djela Tacita, Solina i 
Zonare, kao i epigrafski spomenik Plaucija Silvana, kalendar iz Ancija, natpis iz Cupra 
Maritima i Fasti Praenestini te neki novi numizmatički nalazi. 

Bosansko-hercegovačka istoriografija se ne može pohvaliti velikim brojem 
publikacija posvećenih antičkoj istoriji. Međutim, danas se možemo obradovati jer je 
riječ o jednom u velikom nizu rukopisa (knjiga) za publikaciju trenutno najznačajnijeg 
bosansko-hercegovačkog istraživača antike danas. U rukopisu se studiozno analiziraju i 
obrađuju činjenice o ratovanju u provinciji Ilirik od 6. do 9. god. n. e. gdje je autor donio novu 
narativnu izvornu građu, epigrafske spomenike, arheološke podatke i numizmatičke nalaze. 
Istraživanje Prof. dr. sc. Salmedina Mesihovića se u potpunosti zasniva na analizi cjelokupne 
izvorne građe za naznačeni predmetni i hronološki period. Rukopis daje detaljan opis zbivanja, 
uzrok, povod, tok dešavanja i zaključak uz razjašnjenje svih pitanja vezanih za predmet i 
hronološki okvir. 

Zaključujući o rukopisu ove knjige Prof. dr. sc. Salmedina Mesihovića, koja je pisana 
akribijom i metodologijom naučnog rada, kritički i svjesno, što je utemeljeno na izvornoj 
građi, koja se po prvi put objavljuje. Želimo još da naglasimo da je, u pitanju veoma temeljno 
i minuciozno izvedeno istraživanje prevashodno na osnovu svih postojećih narativnih izvora, 
epigrafske i numizmatičke građe za naznačeni predmetni i hronološki okvir, doprinijelo da 
autorovi zaključci imaju scientističku težinu. Činjenica je da je pred nama rukopis knjige sa 
tematikom iz rimske istorije, dakle iz perioda kroz koji se savremeni istraživači prošlosti teže 
kreću. Zbog toga smatram, a ujedno mi je čast i zadovoljstvo da rukopis knjige Tragovi 
Batona — Vrela za historiju Velikog Ilirskog ustanka“ preporučim za objavljivanje. 


Sa izrazima osobitog poštovanja, Prof. dr Gligor Samardžić 
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fakulteta u Zagrebu. Doktorirao je na temi «Dezitijati: kulturna i 
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U dosadašnjem naučno - istraživačkom radu Salmedin Mesihović je 
objavio sljedeće knjige: 1. ANTIQVI HOMINES BOSNAE. 2. 
Revolucije stare Helade i Rimske Republike. 3. Rimski vuk 1 ilirska 
zmija. Posljednja borba. 4. Progresivizam. 5. Popratna djela. Sabrani 
članci, opservacije, 34 komentara. 6. Zemlje antičkog Ilirika prije i 
poslije Milanskog edikta, koautorstvo. 7. Historija Autarijata. 8. 
PROCONSVLES, LEGATI ET PRAESIDES. Rimski namjesnici 
Ilirika, Gornjeg Ilirika 1 Dalmacije. 9. Ilirike. 10. ORBIS ROMANVS 
(Udžbenik za historiju klasične rimske civilizacije). 11. Filipike. 12. 
Historija Ilira, koautorstvo sa Amrom Šačić. 13. Helenske apoikije u 
Italiji 1 Siciliji. 14. Liberalna frakcija rimskog nobiliteta — Gaj Lelije 1 
Scipion Emilijan. 15. Tito i mi — jučer, danas, sutra, koautorstvo. 308 16. 
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Drugo izdanje knjige “Tito i mi — jučer, danas, sutra", koautorstvo. 17. 
Helenske apoikije u Italiji 1 Siciliji", Π (printano) izdanje. 18. Liberalna 
frakcija rimskog nobiliteta — Gaj Lelije i Scipion Emilijan, II (printano) 
izdanje. 19. Geneza zla. Agrarna kriza: ekonomski i socijalni pad 
Republike. 20. Hrestomatija. Origines. Izbor iz izvorne građe o nastanku 
rimskog svijeta. 21. Bitka za Ilirik. 22. Kraljevstvo pobunjenih robova. 
23. Epizoda iz povijesti montiranih sudskih i političkih procesa — Progon 
braće Publija i Lucija Kornelija Scipiona. 24. Publije Mucije Skevola. 
Jurista, revolucionar, historičar. 25. Preci u nama. Genetičko blago 
Bosne i Hercegovine. Koautorstvo sa Damir Marjanović i Dragan 
Primorac. 26. CORNELIA AFRICANA MINOR, FILIA SCIPIONIS ET 
MATER GRACCHORVM. Prilog izučavanju revolucionarne uloge 
žena u politici klasične civilizacije. 27. LEX SEMPRONIA AGRARIA. 
Prilog historiji revolucionarnog zakonodavstva. 28. Kako se kalio 
revolucionar. 29. Historijsko daleko zrcalo. 30. Tajna drevnog svijeta: 
Paladij / The secret of ancient world: Palladium. 31. Izvori o Troji, 
Ilionu, Wilusi. 32. Prva dalmatinska i Druga dalmatinska kohorta. 33. 
RIMLJANI — život, naslijeđe, sjećanje. 34. ORIGINES — Nastanak 
rimskog svijeta. 35. PRINCIPAT — Vlast “Prvog građanina". 36. 
DOMINAT — Vlast gospodara. 37. PRVA REPUBLIKA. 38. ILIRI — 
Postanci. 39. Ratni zločini u teoriji i praksi antičkog perioda. Hanibal, 
ratni zločinac!? 40. Atena i Pelazgi. 41. Princepsi peregrinskih civitates 
provincije Gornji Ilirik / Dalmacije — Principes of civitates peregrinae in 
province Illyricum Superior / Dalmatia. 42. Magični svijet Ilira — 
Historija zaboravljene civilizacije, koautorstvo sa Amrom Šačić Beća i 
Edin Veletovac. 43. FONTES. Izvori za historiju rimskog svijeta, 
koautorstvo sa Dženana Kahriman i Fadil Hadžiabdić. 44. Pjesme 
planina 1 mora. Kraljevi zmijskog prijestolja. 45. Scipionovsko stoljeće. 
Hrestomatija izabranih vrela. 46. Rimski grad na sarajevskom polju. 
Hrestomatija. 47. Priče iz Ilirije. Autarijati 1 Ardijejci. 


U dosadašnjem naučno - istraživačkom radu Salmedin Mesihović je 
objavio sljedeće znanstvene studije i članke : 1. BiH kroz prizmu 
historijskog razvitka religijske misli. 2. Kontroverze u zamisli Apsoluta. 
3. Zapad — Realnost i ideja. 4. Rimski vuk 1 kineski zmaj. Kinesko 
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izaslanstvo Augustu?. 5. Kritika suvremenih ideologija. 6. Maes, zvan i 
Titianos na putu u Hansku Kinu. 7. Rimsko izaslanstvo Hanskoj Kini. 8. 
Prapovijesne i protohistorijske gradine Sarajeva. 9. INSCRIPTIONES 
LATINARVM SARAEVONENSIS (sa kraćim pregledom naseobinske 
kulture u antičko doba) — doprinos historiji sarajevskog područja u 
antičko doba. 10. Ovidije i Ilirik. 11. Prapovijesne i protohistorijske 
gradine Sarajeva. Značenje, istraženosti potencijali budućih istraživanja. 
12. Baton Breučki — predaja i kazna. Prilozi antičkoj historiji 
sjeveroistočne Bosne. 13. Hajdučija na tlu rimskih ilirskih provincija. 14. 
Blagaj u arheološkim istraživanjima. 15. Katera. (Kasnoantička i 
ranosrednjovjekovna utvrda). 16. SVPPLEMENTVM REBELLIO 
ILLYRICI I — Germanikova Pounjska ofanziva. 17. CIVES COLONIAE 
RIS...- Likovi s antičkih epigrafskih spomenika rogatičko-romanijskog 
područja. 18. Prilozi antičkoj topografiji Bosne i Hercegovine — dva 
toponima sa šireg jajačkog područja. 19. Dezitijati u rimskoj armiji. 20. 
Značenje željeznih mačeva u procesu razvitka ljudske kulture. 21. 
Podjela provincije Ilirik. 22. RES PVBLICAE SCRIBONIANI, 23. 
Thallóczy und die Untersuchung der Bezeichnung ,,Bosna“. 24. Aevum 
Dolabellae — Dolabelino doba. 25. Bistuenska porodica sa natpisa CIL 
III, 12 768. 26. Problem ubiciranja Desneka. 27. Transformacija 
identiteta Dezitijata kroz proces romanizacije. 28. Ime ilirskog naroda 
Dezitijata. 29. Plinijevske peregrinske civitates na prostoru današnje 
Bosne i Hercegovine. 30. Namjesnici provincije Gornji Ilirik/Dalmacije 
od 42. do 68. god. n. e. 31. HEI... 2 ASTEL [.... 7] DAESITIATIVM. 
32. Novootkriveni antički epigrafski spomenik iz Ljusine kod Bosanske 
Krupe. Koautorstvo sa mr. sc. Adnanom Kaljancem. 33. Antičko naselje 
uz Zimošnicu u Moštrima kod Visokog. 34. Baton — prilozi istraživanju 
naše ilirske 1 antičke baštine. 35. Votivna ara Jupitera Kapitolinskog. 
Koautorstvo sa Tarikom Silajdžićem. 36. Epigrafski spomenik iz Donje 
Šibenice kod Jajca. Koautorstvo sa Amrom Šačić i Edinom Bujakom. 
37. Gaj Blosije i uloga stoičke filozofske misli na političku djelatnost 
plebejskog tribuna Tiberija Sempronija Grakha i nastanak popularske 
platforme 1 pokreta. 38. Aristonik i Država Sunca. I. dio. 39. Familija 
Publija Kornelija Dolabele. 40. Pobuna panonske armije 14. god. n. e. 
41. Aristonik i Država Sunca. II. dio. 42. Baton Dezitijatski, dezitijatska 
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politija 1 vizija ustanka. 43. Helenističke protokomunističke utopističke 
ideje i filozofska učenja. 44. Predstave ilirskih ethne u augusteumu u 
Afrodisiju. 45. Florov podatak o rudarstvu u središnjoj Bosni. 46. Ovid 
and Illyricum. 47. Otkrivanje homerovskog koda: Tersitov bijes. 48. 
Novi nalazi iz rimskog perioda u kakanjsko — vareškom području. 
Koautorstvo sa Samilom Beganović. 49. Troja između mitologije i 
dokumenata. 50. Novopronađeni epigrafski spomenik princepsa Mezeja 
u Jajcu. 
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«Predanje nam ostavlja samo ruševine. U koliko ih iz- 
blize ispitujemo i proveravamo, u toliko nam je jasnije 
da jesu ruševine, a iz ruševina se ne može sagraditi ce- 
lina. Predanje je umrlo; naš zadatak je da oživimo Zi- 
vot koji je prestao. Znamo da aveti ne mogu da govore 
dok se ne napiju naše krvi, a duhovi koje dozivamo 
traže krv naših srca. Rado im je dajemo, i ako onda 
odgovore na naše pitanje, nešto je od nas prešlo u 
njih.» 

John Buchan 


